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			13. říjen

			Noc ve Městě světel začala brzy, v jednu po půlnoci měsíc zakrývaly husté mraky, takže Paříž už rozhodně neodpovídala své přezdívce. Dokonce i tady u řeky byla tma a prázdno: pro místní bylo na všední den už moc pozdě, pro turisty a romanticky založené zase moc chladno. Až na pospíchajícího chodce, který si ohrnul límec kabátu, aby se ochránil před zimou, a podlouhlé prosklené lodi tiše plující po řece – prázdné a přízračné, protože večerní projížďka s pohoštěním skončila a loď mířila zpátky do přístavu – měl muž promenádu podél řeky sám pro sebe.

			Promenáda byl tedy pro chodník vydlážděný starými kameny vedoucí podél Seiny kousek nad hladinou řeky příliš nadnesený výraz. I tak ale tenhle úsek dokonce i pozdě v noci nabízel úchvatný výhled: přímo na druhé straně byl Île de la Cité, kde se ke zlověstně působící obloze tyčila temná silueta Louvru a věže chrámu Notre-Dame, částečně zakryté mostem Pont au Double.

			Muž se usadil na úzkou lavičku vedle dřevěného lešení postaveného kvůli opravám starého mostu. Za ním stála asi šestimetrová kamenná zeď končící v úrovni ulice, odkud čas od času zaslechl auto projíždějící po Quai Montebello, dopravní tepně na jih od Seiny. Z této avenue zhruba každých čtyři sta metrů vedlo na promenádu kamenné schodiště. Několik málo světel usazených vysoko na zdi na vlhké kameny vrhalo slabý svit. Kvůli opravám na Pont au Double bylo světlo stojící nejblíže sedícího muže odstraněné.

			Na obzoru se objevil policista v nepromokavém kabátě, a když se blížil, hvízdal si melodii od Joea Dasseina. Usmál se na muže a kývl mu na pozdrav, muž mu kývnutí oplatil, zapálil si gauloisku a bohorovně policistu sledoval, jak pokračuje pod most a rozléhající se tóny písně „Et si tu n’existais pas“ se pomalu vytrácí.

			Muž si dlouze potáhl z cigarety, pak si ji přidržel před očima a zkoumal hořící špičku. Jeho pohyby byly pomalé a unavené. Bylo mu přes třicet a na sobě měl kvalitní vlněný oblek. Mezi módními italskými botami měl položenou koženou a lehce odřenou brašnu, kterou by mohl používat vytížený právník nebo soukromý lékař z Harley Street. O lavičku se vedle něj opírala nablýskaná nová koloběžka. Tenhle muž se od bezpočtu dalších bohatých pařížských podnikatelů lišil pouze svými rysy – které ve stávající tmě sice nebyly příliš znatelné, ale působily exoticky a daly se těžko zařadit: mohly být asijské, kazašské i turecké.

			Tiché hučení města na chvíli narušil cvrkot blížícího se kola. Muž zvedl hlavu a v horní části nejbližšího schodiště se objevila postava. Druhý muž na sobě měl černé cyklistické kraťasy a tmavý dres. Na zádech měl batoh s reflexními pruhy, které zazářily ve světlech projíždějícího auta. Postavil kolo k zábradlí, zamkl si ho, pak seběhl po schodech a přiblížil se k muži v obleku.

			„Ça va?“ zeptal se, když se posadil na lavičku. Přestože byla chladná noc, měl propocené oblečení.

			Muž v obleku pokrčil rameny. „Ça ne fait rien,“ odpověděl a znovu si potáhl z cigarety.

			„Co má znamenat ta koloběžka?“ pokračoval francouzsky cyklista a sundal si zablácený batoh.

			„Ta je pro kluka.“

			„Nevěděl jsem, že jste ženatý.“

			„Kdo říká, že ano?“

			„Kdo se moc ptá, moc se dozví,“ zasmál se cyklista.

			Muž v obleku hodil cigaretu do řeky. „Jak to šlo?“

			„Bylo to mnohem náročnější, než jste tvrdili. Myslel jsem, že to bude nějaký odlehlý prázdný park. Putain de merde, byl vklíněný mezi nádraží Montparnasse a katakomby!“

			Muž v obleku znovu pokrčil rameny. „Vždyť se v Paříži vyznáte.“

			„Jo, ale podobný věci člověk nevidí často.“

			Pak přestali mluvit a sledovali řeku, kolem nich ruku v ruce prošla dvojice, aniž by jim věnovala pozornost. Nato znovu promluvil muž v obleku.

			„Ale opuštěný byl, ne?“

			„Ano, přímo v tom místě jsem měl štěstí – těsně u zdi sousedící s ulicí Rue Froidevaux. Kdyby to bylo o kousek dál, už by na mě bylo vidět z bytového domu na druhé straně ulice.“

			„Byl to náročný úkol?“

			„Ani ne, jen jsem celou dobu musel být zticha. A pak taky včera zatraceně pršelo. Koukněte!“ Ukázal si na běžecké boty, které byly ještě špinavější než batoh.

			„Quel dommage.“

			„Mockrát díky.“

			Muž v obleku pohledem zkontroloval cestu. Nešel po ní nikdo kromě zamilované dvojice, která už se vytrácela v dálce. „Tak se na to pojďme podívat.“

			Druhý muž popadl svůj batoh, rozepnul ho, čímž ukázal další bahno a cosi zabaleného do vrstev plastové plachty, bublinkové fólie a měkké jelenice. Do prostoru se začal linout odporný zápach. Muž v obleku vytáhl kapesní svítilnu ve tvaru tužky a pečlivě daný předmět zkoumal. Pak si souhlasně odfrkl.

			„Dobrá práce,“ uznal. „Jak dlouho vám trvala cesta sem na kole?“

			„Asi deset minut, jel jsem vedlejšími uličkami.“

			„No, neměli bychom se tu zdržovat déle, než bude nezbytně nutné.“ Muž se sklonil a rozepnul tašku, kterou měl mezi nohama. Když se taška rozevřela, uvnitř se něco krátce zalesklo.

			„Co to je?“ vyzvídal cyklista a zvědavě nakukoval. „Kreditky ani drahý kovy neberu.“

			„Ale nic. Peníze máte tady.“ Druhý muž si poklepal na kapsu saka.

			Cyklista čekal, až druhý muž do té kapsy sáhne. Druhý muž náhle s rukou v kapse zvedl hlavu.

			„Vydržte chvilku!“ šeptne a nahne se těsně k němu. „Někdo sem jde.“

			Cyklista se k němu instinktivně skloní. Jeho společník mu položí ruku na rameno, čímž naznačí důvěrný vztah mezi nimi a zároveň usnadní skrytí jejich obličejů před kolemjdoucím. Jenomže žádný kolemjdoucí se neblíží; chodník je prázdný. Pak muž v obleku z kapsy saka vytáhne druhou ruku a svírá v ní taktický nůž Spyderco Matriarch 2, jehož tenká esovitá čepel byla navržena k jedinému účelu a který je díky unikátnímu systému otevírání firmy Emerson připravený k akci, jakmile opustí kapsu.

			Když čepel projela mezi druhým a třetím žebrem, pronikla hlouběji do hrudníku a přeřízla hlavní tepny nad srdcem, byla jen pouhou tmavou šmouhou. Pak náhle zase vyklouzla zpátky. Muž v obleku čepel rychle otřel do krátkých kalhot druhého muže a plynulým pohybem si nůž vrátil zpátky do kapsy. Vše netrvalo déle než dvě vteřiny.

			Cyklista naprosto ztuhl překvapením a šokem. Jeho hrudník už se plnil krví, ale samotná rána byla tak drobná, že mu z okraje dresu krev jen lehce kapala. Druhý muž mezitím sáhl do kožené brašny a vyndal dlouhý ocelový řetěz a visací zámek. Zbytek tašky byl až na gumovo-latexovou vložku prázdný. Vstal, zkontroloval, jestli se někdo neobjevil v dohledu, pak popadl ocelovou koloběžku, složil ji, přitiskl ji cyklistovi k hrudníku, poté kolem ní obtočil jeho bezvládné paže a upevnil je řetězem. Konce řetězu pevně smotal do sebe a zajistil je visacím zámkem. Po dalším pohledu na cestičku a na hladinu řeky cyklistu zvedl a vlekl ho do tmy pod mostem až ke břehu řeky. Přehodil muži nohy přes obrubník, pustil ho a nechal tělo jemně zajet do řeky.

			Uplynulo dalších deset vteřin.

			Muž se lehce zadýchával a sledoval, jak se tělo noří pod hladinu, protože ho tam stahuje řetěz a koloběžka. Pak se vrátil k lavičce, opatrně přesunul zabalený předmět z batohu do kožené brašny a obojí uzavřel. Udělal si pauzu, aby si narovnal kravatu a upravil sako. Potom rychle vyrazil cestičkou až ke kamennému schodišti, prošel kolem kola a batoh přitom zahodil do nejbližšího odpadkového koše.

			Pak si zapálil další gauloisku, přendal si držadlo tašky do druhé ruky a na náměstí Saint-Michel si zastavil taxík.

		


		
			[image: ]

			2

			O hodinu později

			Clive Benton se svým veteránem Ford Falcon zajel ke straně ulice Wild Irish Road, odbočil a pak pomalu mířil po prašné cestě až na místo, odkud už na něj z hlavní silnice nebude vidět. Vystoupil z auta a nasadil si malý batůžek. Vzal si telefon, spustil turistickou aplikaci, zjistil svou polohu, určil správný směr a vyrazil lesem. Vysoké jedle a borovice s pokroucenými kmeny stály dost daleko od sebe, takže chůze lesním porostem byla snadná. Přes stávající roční období ještě nezaznamenal ani náznak zimy: vzduch byl nadále zrádně ztěžklý otupujícím teplem. Když se Benton mezi stromy podíval východním směrem, uviděl úpatí vzdálených vrcholů pohoří Sierra Nevada, které se na modré obloze rýsovalo jako šedé zuby. Brzy ho pokryje sníh.

			Benton byl historik a v historii této oblasti se vyznal tak dobře jako snad nikdo jiný. Byl v centru kalifornské oblasti 49 v okrese Placer, kde probíhala slavná zlatá horečka. Ještě na kopcích viděl stopy po těžbě – zdejší svahy se ostřikovaly neskutečně silnými proudy vody, čímž na nich vznikaly prohlubně a rýhy. Vytvořený štěrk odtékal obrovskými kanály, ve kterých se pak sbíraly kousky zlata. Tyto dny už jsou však dávno pryč a úpatí západní strany pohoří Sierra více než sedmdesát kilometrů od Sacramenta je z větší části neobývané. Zbývající stará hornická městečka s názvy jako Dutch Flat, Gold Run, Monte Vista, You Bet a Red Dog neprožívají právě období prosperity. Některá úplně zanikla, v několika málo zbývajících nezlomní obyvatelé udělali z bývalých hornických chatrčí a laciných hotelů turistické atrakce nebo chaty. A tato oblast skutečně začínala lákat turisty a zájemce o rekreační nemovitosti. Turistický rozvoj této oblasti se předvídal už léta, ale teď se ta předpověď konečně začínala naplňovat.

			Občas se na rovinatých pozemcích v údolích dala najít i sídla těch, kterým se zlato opravdu podařilo najít. Teď už však byla opuštěná a rozpadala se. Benton se zastavil a zkontroloval směr. Blížil se právě k jednomu ze zchátralých domů, který pro něj měl zvláštní význam. Podle GPS by měl stát asi devět set metrů východně od jeho pozice, na nízkém hřebeni. Přezdívalo se mu Donnerův dům a kdysi patřil dceři Jacoba Donnera z neblaze proslulé Donnerovy výpravy.

			Benton pokračoval opatrně a nenápadně, držel se v zastíněných částech lesa. Když vylezl na hřeben, zpomalil. Přes stromy viděl záblesky oranžové a žluté a také lesk kovu, věděl, že pochází od dvou velkých buldozerů, které za sebou stojí na staré hornické stezce a chystají se do Donnerova domu vjet a přeměnit ho na hromadu cihel, omítky a rozlámaných trámů, aby se uvolnil prostor pro nové golfové hřiště a bytovou výstavbu na Medvědí řece.

			Když se ještě víc přiblížil, už rozeznával obrysy buldozerů i nákladního vozu, který je sem dovezl. Motor vozu běžel naprázdno, takže Benton cítil pach výfukových plynů spolu s cigaretovým kouřem, slyšel i hovor dělníků. Obešel je velkou oklikou a pospíchal na druhou stranu cesty na místo, kde na něj nemohli vidět. Když trochu sešel po hřebeni, už zahlédl starý dům: jednu z prvních ukázek španělského neokoloniálního stylu. Dostal se až k nízké zdi na kraji lesa, která vyznačovala hranici pozemku. Přikrčil se za ni a pečlivě si dům prohlédl. Kdysi musel být přímo úchvatný, na jedné straně stála dlouhá a nízká nabílená brána, na střeše byla maurská kupole a zvonice. Ale střecha s červenými taškami už se propadla, okna byla rozbitá a zbyly po nich prázdné tmavé otvory. Z rozsáhlých zahrad a arboreta se stala neproniknutelná džungle plná plevele, suchých keřů a stromů téměř zadušených popínavými rostlinami. Samotnou budovu už málem pohltil břečťan plazící se po jejích zdech a vylézající ven dírami ve střeše. Benton si pomyslel, že je to hmatatelný důkaz pomíjivosti světa: sic transit gloria mundi. Jaká škoda, že zítra touhle dobou už to všechno bude pryč: zůstane jen prašná hromada cihel a omítky. Památkáři se budovu snažili zachránit, ovšem o její vlastnictví se řadu let dohadovala spousta potomků původních majitelů a přišli na jediné řešení – demolici a prodej –, protože prosby památkářů úspěšně umlčely dolary od developerů.

			Podíval se zpět na hřeben, dělníci skončili s vykládáním buldozerů, řidič nákladního auta šlápl na plyn, z výfuku se vynořil černý mrak a auto začínalo odjíždět. Dělníci na místě byli celkem čtyři, na cestě měli zaparkovaná svá auta, ale nezdálo se, že by se chystali odjet. Spíš to vypadalo, jako by si šli naposledy prohlédnout dům.

			Sakra, měl by se pohnout. To, co se chystal provést, bylo v podstatě vloupání, Benton však ujišťoval sám sebe, že to dělá z ušlechtilých pohnutek. A může se člověk vlastně vloupat do domu, který se právě chystají zbourat?

			Benton přeskočil zeď, plížil se přerostlou zahradou a schoval se v polorozpadlém zádveří. Když se zdálo, že je čistý vzduch, proklouzl otevřenými dveřmi a ocitl se v prázdné a chladné přijímací hale, která byla cítit prachem a starým dřevem. Z budovy už bylo všechno cenné odstraněno, zbýval jen bezcenný a rozbitý nábytek. Rychle prozkoumal přízemí – salon, kuchyni, dvorek, jídelnu, místnosti pro služebnictvo, spíže a šatny –, nic však nenašel. Nenechal se tím zaskočit; nečekal, že to, co hledá, objeví právě tady.

			Rychle vyšel po chátrajícím kamenném schodišti do prvního patra. Na chvilku se zastavil, aby se podíval z okna, a s hrůzou tam spatřil čtyři dělníky, jak se v buldozerech prodírají křovinami k domu. Měl dorazit dřív. Bylo pět hodin a on si myslel, že už dávno budou mít padla.

			Ani pátrání v prvním patře nepřineslo žádný zajímavý objev. Staré truhly, které tu zbyly, se mu rozpadaly v rukách, komory byly prázdné a v trouchnivějících prádelnících narazil jen na přikrývky a oblečení, ze kterých už si udělaly hnízda krysy. Na zdech viselo několik barevných litografií, zbytek se válel rozbitý na zemi, plný hnědavých skvrn.

			Věděl, že pod maurskou kupolí je půda, ale nemohl najít žádné schody, které by na ni vedly. Když se pohyboval prostorem, náhle zespod zaslechl hlasy, které doprovázel ochraptělý smích.

			Vydají se dělníci i nahoru? Jistěže ano. Někdo jim určitě nařídil, aby dům naposledy prošli, jestli v něm nezbylo nic cenného a jestli se uvnitř neskrývají žádní squatteři. Což znamená, že se budou dívat úplně všude.

			Přesunul se do střední chodby prvního patra, pomalu našlapoval a prohmatával zdi. Tyhle staré haciendy často mívaly skryté dveře. A už je měl: výklenek ve zdi s knihovnou, ve které bylo jen pár odrbaných knih. Díky tomu, že knihovna byla téměř prázdná, snáze si všiml rýhy u jejího vnějšího okraje. Ramenem strčil do strany knihovny a přesně, jak doufal, knihovna se otočila a ukázalo se schodiště vedoucí nahoru. Proklouzl dovnitř, pečlivě knihovnu zase otočil a doufal – vlastně spíš očekával –, že si toho dělníci nevšimnou. Přece nemohou tušit, že v kupoli je půda, nebo snad ano?

			Vylezl po prudkých kruhových schodech a vyplašil myš, která s pištěním zmizela. Schodiště ho dovedlo ke stropu s poklopem, který si otevřel. Zarezlé panty hlasitě zavrzaly, proto se raději zastavil a poslouchal. Dupání mužů v přízemí pokračovalo, jejich smích naznačoval, že si ničeho nevšimli.

			Půdní prostor byl stísněný a stále ještě plný nábytku, krabic, skříní, rozbitých zrcadel, lodních kufrů, osmihranných karetních stolků a jiného harampádí. Když se Benton vytáhl nahoru a začal se tam pohybovat, hejno holubů žijících ve zvonici ve vrcholu kupole se rozletělo s hlasitým plácáním křídly. Viděl zde předměty, které měly hodnotu; což znamenalo, že tuhle část stěhováci zřejmě vynechali. Zároveň to ale také bohužel znamenalo, že hledání bude nějakou dobu trvat. A vzhledem k vrzavé prkenné podlaze při takovém hledání možná nadělá dost hluku. Takže asi bude lepší počkat, až ti muži odejdou.

			Poslouchal, jak hlasy přešly do prvního patra. Další dupot, sílící pach cigaretového kouře. Tyhle dveře určitě nenajdou.

			Ale našli. Seděl a uši měl nastražené, proto zaslechl, jak se opírají o knihovnu, která se vzápětí otáčí.

			Náhle se mu rozbušilo srdce. Benton se rozhlížel a hledal vhodný úkryt. Mohl by se schovat do velké skříně – ne, to ne, tu určitě otevřou. Zvedl víko lodního kufru, ale byl plný smetí. Došlo mu, že tu žádná vhodná skrýš není. Ocitl se v pasti.

			Hlasy už se ozývaly na schodech. Zřejmě se vzájemně pobízeli, kdo nahoru půjde jako první.

			Byli čtyři, on nahoře sám. Všiml si, že vedle poklopu leží těžká truhlice. Ano, to je ono. Chytil truhlici za roh a přesunul ji na poklop. Hlasitě to zaskřípělo.

			Zdola se náhle ozvalo ticho.

			Možná to nebude dostatečně těžké. Přidal jednu truhlu a na to ještě navršil několik těžších kusů nábytku. Ticho pod ním mu naznačovalo, že muži slyší všechno, co tu dělá. Když Benton poklop zatížil natolik, jak jen to bylo možné, posadil se a čekal.

			„Haló!“ křikl jeden z mužů. „Kdo je tam?“

			Benton se snažil nedýchat.

			„Kdo tam krucinál je?“ zavolal znovu muž. „Pojď dolů!“

			Ticho.

			„Čekáme tu na tebe!“

			Benton dál tajil dech.

			„Hele, pitomče, když hned nepůjdeš dolů, přijdeme si my pro tebe a vytáhneme tě za uši.“

			Zaslechl tlumené žuchnutí, pak další, jak se snažili otevřít poklop. Ale protože na dveře navršil téměř metrák krámů, ani se nepohnuly. Poslouchal, a když zjistil, že se muži snaží poklop vyrazit, jeho obavy se změnily v pobavení. Nakonec do poklopu znovu začali bušit. „Dobře, člověče, jdeme zavolat policajty!“

			Jen do toho! pobízel je v duchu Benton. Policii to sem bude trvat minimálně půl hodiny, možná déle. A on ten čas může využít k dokončení prohlídky.

			Protože už se nemusel pohybovat tiše, začal prudce otevírat truhlice, probírat se starým oblečením a přikrývkami, vytahovat dávné hračky, komiksy ze 40. let, vetché stolní hry a staré školní sešity. Listoval zažloutlými časopisy National Geographic, Life, Stag, Saturday Evening Post a Boy’s Own, ale také svazky novin, které pocházely snad až z období zlaté horečky. Zatímco pokračoval v hledání, zdola se dál ozývalo bušení a výhrůžky, pak se však hlasy postupně vracely zpět na schody. Z okna ve zvonici pozoroval, jak se muži objevují ve dvoře a jeden z nich se snaží najít mobilní signál.

			Benton dál hledal, rychle, ale metodicky se přesunoval z jednoho rohu malé půdy do druhého. Nevypadalo to právě nadějně, jen spousta trouchnivějících krámů a ani náznak toho, po čem pátral. Možná to tu přece jen není.

			A pak v jednom lodním kufru pod hromadou přehozů našel kovovou krabičku. Ještě než ji otevřel, poznal, že to bude ono. Krabička byla zamčená, ale zámek se mu podařilo překonat rezavým drátem. Roztřásly se mu ruce a krabičku otevřel. Uvnitř byl svazek dopisů pevně spojených provázkem a hned vedle ležel starý deník vázaný v tmavě zeleném plátně, který byl hodně zašpiněný. Deník vytáhl a s velkou opatrností ho otevřel.

			Na titulní straně byla drobným ženským písmem napsaná stručná legenda.

			Úplně se mu zatajil dech. Poklad, po němž všichni tak pátrají, svatý grál historie amerických osadníků, skutečně existuje. Končetiny se mu roztřásly směsicí překvapení a nadšení, protože si náhle uvědomil, že se předtím vůbec neodvážil doufat, že by to mohla být pravda a že by mohl mít takové štěstí a najít ho. Ještě když ho tu hledal, vlastně moc nevěřil, že by tu mohl být. Ale byl a on ho teď držel v rukách.

			Jen s vypětím všech sil ovládl touhu se do deníku začíst.

			Na to bude čas později, teď odsud musí co nejdřív zmizet.

			Vrátil deník zpátky do krabičky, kterou si schoval do batohu. Znovu šel k oknu. Tři z dělníků pořád ještě byli venku, jeden stál na rozbitém podstavci, na kterém kdysi bývala socha, a zuřivě cosi líčil do telefonu. Ten trouba opravdu volal policii.

			Benton rychle odsunul truhlice z poklopu a poslouchal. Kde je ten čtvrtý? Čeká na něj? Nic však neslyšel, tak poklop zvedl. Nikdo. Schodiště bylo prázdné. Co možná nejtišeji sešel po schodech až ke knihovně, která zůstala otevřená. Chodba byla prázdná.

			Zamířil do ní. Najednou na něj zpoza rohu vyskočil čtvrtý dělník.

			„Tady jsi, parchante!“ zahulákal druhý muž a vzápětí mu dal ránu pěstí do břicha.

			Bentona tím překvapil, proto se sesunul k zemi, začal se svíjet bolestí a snažil se znovu popadnout dech.

			„Je tady!“ řval vítězně druhý muž. „Dostal jsem ho!“

			Obrátil se obličejem k Bentonovi, který s námahou vstával, a tvrdě ho kopl do žeber. Násilí – a fakt, že si ho druhý muž až nechutně užíval – Bentona rozzuřily. Když klesl na zem, spadl mu batoh ze zad. Zvedl ho, máchl s ním a železná krabička uvnitř dělníka praštila do hlavy. Muž odklopýtal dozadu a pak těžce dopadl na podlahu.

			„Zabiju tě!“ vyjekl muž a snažil se postavit. Ale Benton už s batohem v ruce utíkal jako o život. Hnal se ze schodů, potom zamířil do zadní části sídla, proskočil otevřeným oknem a zamířil do porostu směřujícího k Medvědí řece. Dělník běžel těsně za ním a přidali se i zbylí tři. Šlachovitý Benton však na túrách v pohoří Sierra strávil celý život, proto brzy získal náskok. Prodíral se mezi stromy, sklouzl se po břehu a brodil se písečnými nánosy a proudy v řece. V hlavním proudu zvedl batoh nad hlavu, vstoupil do vody a plaval, dokud na druhé straně pod nohama opět neucítil písek. Vylezl ven a na protějším břehu uviděl dělníky, kteří na něj pokřikovali výhrůžky.

			Ukázal jim zdvižený prostředník a pak velkým obloukem běžel lesem. Notný kus proti proudu řeky znovu přešel na druhý břeh. Odtud se pomocí GPS v telefonu dostal zpátky k autu a ulevilo se mu, že jeho nablýskaný sporťák dál stojí na svém místě. Batoh zamkl do kufru a pak vyjel na Wild Irish Road. Když se za dvanáct kilometrů dostal na dálnici, minul dvě policejní auta s rozsvícenými majáčky a nahlas se rozesmál.
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			20. listopad

			Nora Kellyová vstala a protáhla se. Po dlouhých hodinách strávených klečením v hlíně s motyčkou, lopatkou a štětečky měla při vykopávkách na zbytcích pravěkého puebla křeče ve svalech.

			„Už je čas končit,“ řekla svému terénnímu asistentovi Jasonu Salazarovi.

			Muž vstal z metrového čtverce, na němž právě pracoval, a oprášil si džíny. Pak si sundal kovbojský klobouk, otřel si čelo kapesníkem a vrátil klobouk zpátky na hlavu: přestože už podzim hodně pokročil, teploty se dál blížily ke dvacítce.

			Nora si vzala plátěný vak na vodu, který byl pověšený na zrcátku terénního auta institutu, a dlouze se napila. Samotné naleziště za moc nestálo, ale byly z něj přímo úchvatné výhledy. Starověcí stavitelé puebel vždy při výběru místa brali ohled i na krajinu. Maličká zřícenina stála na vyvýšenině na úpatí Cerro Pedernal, stolové hory, kterou proslavily malby Georgie O’Keeffeové. Hora se majestátně tyčila za ní a byla zbrázděná hlubokými kaňony, vyšší oblasti pokrývaly stromy. Před ní se rozkládala rozlehlá rovina, kterou Španělé nazývali Valle de la Piedra Lumbre, Údolí zářících kamenů. Na odlehlé straně červené, oranžové a žluté vrcholky skalního útvaru Ghost Ranch opravdu zářily ve zlatavém odpoledním slunci.

			Když přešla k jejich pracovnímu stolu, zahlédla v dálce na staré cestě k uranovému dolu prašný vír.

			Salazar se postavil vedle ní. „Kdo to může být?“

			„Nemám tušení.“

			Začali si balit nástroje a ukládat je do skladu vedle naleziště. Po chvíli se objevilo auto a pomalu šplhalo do kopce. Oba se zarazili a dívali se, jak se k nim opatrně blíží po prašné cestě. Nora poznala, že jde o veterán. Auto se zastavilo vedle terénního auta institutu a chvilku čekalo, až se usadí rozvířený oblak prachu. Pak se otevřely dveře a objevil se vysoký štíhlý muž. Do ostře řezaného, ale pohledného obličeje mu padaly husté černé vlasy, pronikavé modré oči pozorovaly okolí. Měl na sobě snad nejošklivější vzorovanou košili, jakou Nora kdy viděla, s nachovo-oranžovými spirálami. Vypadalo to, že mu táhne na čtyřicítku, byl tedy o několik let starší než Nora.

			„Ztratil jste se?“ zajímala se Nora.

			Podíval se na ni. „Jestli jste doktorka Nora Kellyová, tak ne.“

			„To jsem.“

			„Omlouvám se, že jsem dorazil bez ohlášení. Jmenuju se Clive Benton.“ Vyndal z auta batoh, přišel k ní a pak jí rychle potřásl rukou. „Opravdu jsem měl nejdřív zavolat, jenomže…“ Na chvilku se zarazil. „Tedy, v institutu mi řekli, že jste tady, vypadá to, že tu není signál, pak jsem si řekl, že bych vám to stejně po telefonu nedokázal vysvětlit…“

			Nora ten nervózní vodopád slov jemně přerušila. „Pojďte se posadit a dát si hrnek kakaa.“ Dovedla ho k pracovnímu stolu ve stínu, kde měli termosku a několik plastových hrnků.

			Benton se usadil na kraj židle.

			„Co je to za auto?“ zajímala se Nora, protože se ho snažila nějak uklidnit.

			„Je to Ford Futura ze čtyřiašedesátého,“ prohlásil a rozzářil se. „Sám jsem ho dával do kupy.“

			„Na tyhle cesty se ale moc nehodí.“

			„To ne,“ uznal. „Ale to, co vám chci říct, nepočká.“

			Nora si sedla proti němu. „Tak co vás ke mně přivádí?“

			Benton se podíval na Jasona Salazara. „Tedy, to, co se vám chystám říct, je důvěrné.“

			„Jason je asistent kurátora v institutu, za jeho diskrétnost se můžu zaručit,“ prohlásila Nora. „Hodně naší archeologické práce je tajné, takže si s ním nemusíte dělat starosti.“

			Benton přikývl a černé vlasy mu zavlály ve větru. Dál působil trochu nejistě, jako by nevěděl, kde začít. Nakonec se sklonil, otevřel batoh a vytáhl uzavíratelný plastový sáček. Otevřel ho, vyndal starou knížku zabalenou do hedvábného papíru a opatrně ji mezi ně položil na stůl. Pak jemně rozbalil hedvábný papír.

			„Tohle je původní deník Tamzene Donnerové,“ prohlásil.

			Nora na knížku nechápavě zírala. To jméno jí vůbec nic neříkalo. „Koho?“

			„Tamzene Donnerové.“ Vrhl na ni i Salazara postranní pohled. „Tu musíte znát, je to manželka George Donnera, vůdce Donnerovy výpravy. Těch osadníků, co uvízli přes zimu v pohoří Sierra a museli se uchýlit ke kanibalismu.“

			„Jo, tihle Donnerovi,“ řekla Nora. „Takže ten deník má historickou hodnotu?“ Přemýšlela, jakým směrem se debata ubírá.

			„Nevyčíslitelnou hodnotu.“

			Po tomto prohlášení nastalo krátké ticho.

			„Možná ještě potřebujete slyšet nějaké doplňující informace,“ prohlásil Benton. „Jsem nezávislý historik a specializuju se na osidlování Západu v 19. století. Zároveň jsem také vzdálený příbuzný přeživších účastníků Donnerovy výpravy: rodiny Breenových. To však není důležité. Tu tragédii zkoumám už roky. Jedna z prvních věcí, na kterých se přeživší shodli, byla, že Tamzene Donnerová si vedla deník, do kterého zaznamenávala všechny podrobnosti o cestě. Historici už dávno vytušili, že někdo z přeživších si ten deník musel odvézt s sebou, ale nikdy se nenašel – až doteď.“ Poněkud dramatickým gestem ukázal na stůl, kde ležela otrhaná kniha plná skvrn. „Jen do toho – otevřete ho.“

			Nora se s velkou opatrností naklonila dopředu a otevřela deník na titulní straně.

			„Vidíte, co tam zapsala? Tamzene Donnerová, Můj deník, od 12. října 1846… Všimněte si, že žádné konečné datum tam není, protože zemřela hlady a pak…,“ odmlčel se a odkašlal si, „… ji snědl muž jménem Keseberg.“

			„Neobvinili Keseberga náhodou, že ji před tím snězením zavraždil?“ vložil se do vyprávění Salazar.

			Benton se k němu s lehkým překvapením otočil. „Ano, správně. Zřejmě jste s tím příběhem obeznámený.“

			Salazar pokrčil rameny. „Příběh Donnerovy výpravy nám vyprávěli v dějepise na Goletské střední. Byl jsem z něj celý vedle.“ Rychle se usmál. „Kdo by taky nebyl?“

			Nora souhlasila. „Ale co s tím mám společného já?“

			„Přijel jsem za vámi, protože vás chci o něco požádat.“

			„Dobrá. Sem s tím.“

			Benton se místo odpovědi odmlčel. „Za prvé jste v Sierře Nevadě vedla několik archeologických vykopávek. Tudíž se ve zdejších horách vyznáte.“

			„Do jisté míry.“

			„Jste skvělá terénní archeoložka, která navíc má zkušenosti s nalezišti, kde se našly stopy po kanibalismu, včetně Quiviry – toho skalního obydlí, co jste objevila v Utahu.“

			„To je pravda.“

			„Navíc máte podporu institutu.“

			Nora se pohodlně opřela. „Začínám mít pocit, jako bych byla na pracovním pohovoru.“

			„Práci už jste získala – tedy jestli ji chcete. Jste pro ni přímo ideální uchazečka.“

			„A co je to za práci?“ Tohle chození kolem horké kaše začínalo Noře lézt na nervy.

			„Musíte mi dát čestné slovo, že všechno, co vám teď řeknu, zůstane minimálně prozatím mezi námi.“

			„Nepřeháníte to trochu?“

			„Promiňte,“ vyhrkl Benton a znovu začal působit nervózně. „Vím, jak vám to asi musí připadat, ale až si vyslechnete to, co vám chci říct, pochopíte, proč potřebuju, aby to zůstalo utajené. Je to na dlouhé vyprávění… a předem vás varuju, nebude se to hezky poslouchat.“

			Nora se podívala na hodinky. Ještě nebylo ani půl páté. Pořád jim zbývala půlhodinka světla a tady v poušti bylo příjemně. S lehkým úsměvem si založila ruce. Upřímnost toho muže jí byla celkem sympatická. „Dobrá, tak povídejte.“

			Clive Benton se zhluboka nadechl, dal si ruce na kolena a začal pomalu a rozvážně vyprávět. Bylo vidět, že ten příběh dobře zná.
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			„O  Donnerově výpravě jsem poprvé slyšel jako kluk, když jsem vyrůstal na předměstí San Francisca,“ začal Benton. „Už jsem se vám zmínil o tom, že má rodina z matčiny strany je vzdáleně příbuzná s rodinou Breenových, kteří byli součástí Donnerovy skupiny. Celý příběh mi jako malému vyprávěla máma a já se na něm okamžitě stal závislým. Dokonce jsem kvůli němu začal studovat historii a udělal si postgraduál na Stanfordu.

			Tragédie Donnerovy výpravy byla jedním z největších neštěstí během osidlování západu. Skupina osadníků vyrazila zcivilizovat divokou zemi – Kalifornii –, ale v průběhu cesty se musela uchýlit k nepředstavitelnému barbarství. Byl to americký sen převrácený na hlavu.

			Toto drama mělo dvě hlavní postavy – George Donnera a jeho ženu Tamzene. George byl velký muž, co toužil po půdě. Celý život jí chtěl mít víc a víc – na farmaření. Jeho žena byla učitelka. Byla drobná a štíhlá a měla vystupování a výchovu dámy. Uvnitř však nosila nezlomný smysl pro rozlišování dobra a zla. Spolu měli tři dcery, George vychovával ještě další dvě dcery z předchozího manželství.

			V roce 1846 byla Kalifornie součástí Mexika. Ale zdálo se, že brzy vypukne válka, a všichni čekali, že Spojené státy se tohoto území zmocní. Donner uviděl příležitost, jak se, obrazně řečeno, dostat do první řady a získat pro sebe část úrodné nové půdy. Byl velmi přesvědčivý řečník a pro svůj nápad získal i bratra Jacoba a jeho rodinu.

			George, Tamzene a jejich pět dcer opustili Independence v Missouri na jaře roku 1846 s velkou skupinou dalších osadníků. Nebyli to žádní chudáci: měli peníze. Byla to karavana dobře zajištěných, někdy dokonce bohatých průkopníků, kteří měli špičkovou výbavu. Tamzene plánovala, že založí školu pro ženy, proto s sebou vezla knížky, školní potřeby, břidlicové tabulky a křídy, náboženské letáky, bible, a dokonce i olejové a vodové barvy. George do vozu naložil štočky sametových, hedvábných a saténových látek, které se chystal za tučný zisk prodávat Kaliforňanům. Někteří další účastníci s sebou vzali velké peněžní částky. Například jistý Jacob Wolfinger s sebou měl pokladnici obsahující zlato, za které si chtěl koupit půdu, postavit dům a založit firmu.

			Až na tento majetek to však byla standardní výprava osadníků mířících na západ. Kdyby cestou nedospěli k osudovému rozhodnutí, historie by na ně úplně zapomněla. Ve Wyomingu se Donner spolu s ostatními rozhodl pro netradiční trasu. Říkalo se jí Hastingsova zkratka, protože ji v té době prosazoval průvodce Lansford Hastings. Pro její výběr hlasoval Donner spolu s dalšími zhruba devadesáti osadníky. Zbytek výpravy zůstal na tradiční trase.

			Takže se rozdělili. Donnerova výprava zamířila na jihovýchod do Utahu, kudy vedla zkratka. Procházela drsným pohořím Wasatch. Když se ukázalo, že hory jsou mnohem náročnější, než jim popisoval Hastings, Donner a zbytek skupiny si začínali uvědomovat, že se nerozhodli úplně nejlépe. Na návrat už však bylo moc pozdě. Když překonali hory, museli se vydat přes Velkou solnou poušť. Při namáhavé cestě je sužoval nedostatek vody. Některé z dětí dostávaly cucat vystřílené kulky, aby svou zoufalou žízeň trochu zmírnily. Pak jim začalo docházet jídlo. Vše začínalo jít od desíti k pěti. Mezi členy výpravy propukaly spory. Indiáni jim ukradli několik volů, zbytek pak prostříleli šípy. Zasáhli i několik osadníků – útočili na ně skrytí za kameny nebo kmeny. Muže, který už nemohl chodit, vysadili z jeho vozu a nechali ho umřít na kraji cesty. A Tamzene Donnerová vše celou tu dobu pečlivě zaznamenávala do deníku.

			Když přecházeli Nevadskou poušť, Wolfingerův vůz uvízl v písku. Zbytek výpravy pokračoval v jízdě, on však zůstal a snažil se vůz vyhrabat. Krátce poté se dva muži, kteří se jmenovali Reinhardt a Spitzer, nabídli, že se vrátí, aby Wolfingerovi pomohli. Na několik dní zmizeli, a když se později k výpravě znovu připojili, líčili, že je napadli indiáni a Wolfingera zabili.

			Když se osadníci koncem října dostali na úpatí pohoří Sierra, měli už značné zpoždění a trápil je hlad. Hory však zatím byly bez sněhu, a oni doufali, že se jim je podaří přejet dřív, než zima propukne naplno.

			Málem se jim to podařilo. Jenomže pak je ani ne den cesty od průsmyku zasáhla sněhová bouře. V té době vozy jely jeden za druhým po horské stezce. Po bouři všichni doslova zamrzli na svých místech – a taky tam pak zůstali. Padesát devět lidí, kteří cestovali v předvoji, to zasáhlo poblíž jezera Truckee, kde se museli utábořit. Dalších dvaadvacet lidí včetně George a Tamzene Donnerových a jejich pěti dcerek uvízlo o deset kilometrů dřív na louce u potoka Alder Creek. Oba tyto tábory pak později archeologové našli a prozkoumali.

			Ovšem v historických záznamech jsou zmínky ještě o třetím táboře – v současnosti obvykle bývá označován jako ‚Ztracený tábor‘. Tvořila ho malá skupinka osadníků úplně vzadu, byli v ní Reinhardt se Spitzerem, rodina Carvillových a Albert Parkin, který opustil rodinu, aby hledal štěstí v Kalifornii. Nikdo neví jistě, co se s nimi stalo, ale s největší pravděpodobností mezi nimi ve sněhové bouři propukla panika, proto se ztratili a vyrazili do slepého kaňonu za ústím řeky Little Truckee. Nakonec zapadali hluboko v horách řadu kilometrů od hlavní části výpravy. Někteří tvrdí, že Ztracený tábor byl v temném údolí úplně odříznutém od slunce a obklopeném skalami. O tomto táboře se traduje tolik legend, že se člověk jen těžko dobere pravdy.

			Tak jako tak tu všichni poutníci na řadu měsíců zapadali a bouře za bouří je zasypaly sedmi až devíti metry sněhu. Sníh pohřbil všechny chatrné přístřešky a chatrče, které si dokázali vybudovat. V těchhle špinavých brlozích pak mrzli a hladověli, až jeden po druhém začali umírat. Dojedli poslední zásoby. Pak snědli voly a koně. Potom psy. A nakonec začali vyhrabávat zmrzlá těla svých společníků.

			Odřezávali z nich maso a vařili ho. Zpracovali i orgány – jedli játra, srdce, střeva i plíce. Z kostí vyjídali morek a rozbíjeli lebky, aby se dostali k mozku. Když už jim došlo úplně všechno, tak aspoň vařili kosti, aby z nich získali tuk.“

			Benton si přesedl na židli a podíval se na vzdálený horizont. Nora se Salazarem mlčeli.

			„Měl bych dodat, že ne všichni se do toho zapojili. Řada osadníků lidské maso odmítla jíst. Dokonce ještě dnes se historici přou o to, z kolika členů výpravy se skutečně stali kanibalové. Když další lidé umírali hlady, získávali ti, co zůstali naživu, novou potravu. Je téměř nemožné si představit, jaké to tam asi muselo být, den za dnem, týden za týdnem vězet v těch příšerných táborech přeplněných muži, ženami a dětmi v zatuchlých doupatech, kde vzduch tak páchl fekáliemi a rozkládajícími se těly, že se téměř nedalo dýchat. Skupina asi patnácti mužů se v zoufalství vydala přes hory do Kalifornie, aby našli pomoc. Sedm tam skutečně dorazilo, ale jen díky tomu, že snědli své společníky, kteří cestou zahynuli.

			V únoru přijela první záchranná výprava. Spatřili takové hrůzy, že se to téměř vymykalo chápání. Jeden ze zachránců později popisoval, že narazil na děti sedící na poleni s obličeji zamazanými krví, protože právě pojídaly polosyrová játra a srdce svého zemřelého otce, kolem sebe měly poházené další části těla.

			První záchranná výprava mohla odvézt jen několik málo osadníků: sami cestou přes hory k osadníkům málem zemřeli hlady. Při příjezdu prvních záchranářů byli Tamzene a George Donnerovi ještě naživu, ovšem Tamzene odmítala opustit manžela, který umíral na infekci v ruce, dokonce i když jim záchranáři odváželi děti.

			Někdy v tomto období se v Donnerově táboře u Alder Creek objevil Asher Boardman. Bylo to koncem února. Uprchl ze Ztraceného tábora a naznačoval, že se to místo proměnilo v kanibalské peklo. Boardman byl potulný kazatel a tvrdil, že utekl, když se ho jeho vlastní manželka Edith pokusila zabít a sníst. Boardman pak za několik dní zemřel, přibližně v době příjezdu třetí záchranné expedice hlady a vyčerpáním.

			A Tamzene všechno to a ještě mnohem víc zaznamenala do deníku.

			V dubnu pak přijela čtvrtá a poslední výprava. Po odjezdu třetí záchranné expedice však zemřelo mnohem víc lidí a míra kanibalismu vzrostla. Poslední záchranáři se stali svědky ještě horších věcí než předtím. V táboře u potoka Alder Creek už nebyl naživu nikdo. George Donner byl mrtvý, jeho tělo leželo na tajícím sněhu rozřezané s částečně oddělenými končetinami, otevřenou lebkou a chybějícím mozkem. Po Tamzene však nikde nebylo ani stopy. Záchranáři se vydali do provizorního tábořiště poblíž, kde našli jediného přeživšího jménem Keseberg. Vedle něj byla pánev, na které ležela lidská játra a plíce. Po důkladném výslechu přiznal, že patřily Tamzene. Tvrdil, že její tělo už jí několik týdnů a játra s plícemi jsou poslední zbytky.

			Takže poslední výprava z místa odvezla zbylé živé. Příběh Donnerovy výpravy se roky vyprávěl a převyprávěl, přetiskoval a skandalizoval, až už se úplně vzdálil od pravdy. Lidstvo jejich osud nikdy nepřestával fascinovat.

			Čímž se dostávám k tomu, proč jsem tady. Jak už jsem se zmínil, byly objeveny dva hlavní tábory – poblíž jezera Truckee a u potoka Alder Creek. Ale Ztracený tábor se nikdy nenašel. Navštívil ho jeden ze členů třetí záchranné výpravy. Moc podrobností o tom, co tam uviděl, neznáme, ale víme, že se tam odmítal vrátit. Už v prvních dvou táborech to bylo dost zlé, ovšem ve třetím to zřejmě bylo horší – mnohem horší. Záchranář v táboře objevil jediného přeživšího a odvedl ho pryč, ale ten krátce poté naprosto nepříčetný zemřel.

			Nejasné zmínky o Ztraceném táboře mi nedávaly spát. Šest let jsem pátral a vydával se po jedné falešné stopě za druhou, skončil jsem v bezpočtu slepých uliček… dokud jsem se nerozhodl vypátrat Tamzenin deník. Samozřejmě jsem měl k dispozici spoustu bulvárních článků, dopisů, líčení z druhé ruky s nejistou hodnověrností – ale tento klíčový hlavní zdroj byl téměř dvě století ztracený. Všichni se domnívali, že musel zůstat na místě a rozložit se v lesní půdě. Vzhledem k tomu, že byl považován za ztracený, po něm nikdo systematicky nepátral. Ušetřím vás detailů, ale má trpělivost byla odměněná hned dvěma způsoby. Za prvé se mi ten deník podařilo najít – a to v poslední chvíli. A za druhé – nejen že obsahuje seznam všech obyvatel Ztraceného tábora, ale také jeho polohu. Tyto informace Tamzene těsně před svou smrtí sdělil Asher Boardman, který ze Ztraceného tábora utekl. Navíc její deník obsahuje poznámky s významnými krajinnými prvky a ručně kreslenou mapu, kde je uvedeno rozmístění všech tří táborů. Ztracený tábor možná měl mimořádně špatnou pověst – a o všech hrůzách, které se tam odehrály, se asi nikdy nedozvíme –, ale teď k němu máme mapu.“

			Benton se znovu odmlčel a naklonil se dopředu. „A právě tuhle práci vám nabízím: vést expedici, díky které objevíme Ztracený tábor.“
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			29. listopad

			Přišla jí otevřít asistentka a Nora vstoupila do kanceláře ředitelky Archeologického institutu v Santa Fé doktorky Jill Fugitové. Clive Benton ji tam následoval. Samotná kancelář sice nebyla velká, ale působila vřele a útulně, pomyslela si Nora, celkově byla velmi přátelská – se starou španělskou dlažbou, stěnami z nepálených cihel a malým krbem. Okna na odlehlé stěně mířila na zahradu, kterou po nočním sněžení pokrývala bílá peřina. Druhou stěnu zdobil navažský koberec z 20. let, na polici zase stála řada zunijských hliněných nádob z konce 19. století.

			Doktorka Fugitová zvedla hlavu od hromady papírů, vstala a oběma jim podala ruku. Její elegantně střižený kostým, dlouhé světlé vlasy a smysl pro módu příliš neodpovídaly obvyklému klišé úzkostlivé vědkyně bez fantazie, za což jí Nora v duchu tleskala. Když se před pár lety uvolnila ředitelská funkce, znamenala Fugitová značně kontroverzní volbu, ale její odborná pověst byla přímo dokonalá a její bystrý, občas až sžíravý intelekt byl příjemnou změnou oproti mumlajícím dinosaurům, kteří funkci zastávali před ní. Díky jejím schopnostem oslovovat firmy a získávat finanční prostředky institut prosperoval.

			„Noro, ráda vás vidím,“ prohlásila energicky. „A vy musíte být doktor Benton. Moc ráda vás poznávám. Posaďte se, prosím.“

			Ukázala na židle po obou stranách krbu. Poté se vrátila ke stolu a dívala se na ně sice příjemným, ale zároveň pátravým pohledem.

			„Dáte si čaj nebo kávu?“

			Jednou z hlavních výhod práce ve staré budově institutu byla kavárna s donáškou. Fugitová zvedla telefon a objednala nápoje. Pak z hromady zvedla hnědou obálku, dala ji před sebe a otevřela ji. „Takže, doktore Bentone. Vidím, že jste studoval na Stanfordu.“

			„Dělal jsem si tam postgraduál, ano. Na vysokou jsem chodil na východě.“

			„To je i moje alma mater. Ale pojďme k věci. Pročetla jsem si zprávu, kterou jste s doktorkou Kellyovou připravili.“ Odmlčela se. „O tragickém osudu Donnerovy výpravy samozřejmě vím, do jisté míry jsem obeznámená i s archeologickými pracemi v prvních dvou táborech. Ovšem podrobnosti, které ve zprávě uvádíte, jsou neobyčejně barvité – zvlášť o tom Ztraceném táboře, kde očividně panovalo neskutečné utrpení a zoufalství.“ Zavřela složku. „Neuniklo mi, jak píšete křestní jméno paní Donnerové. Byla zřejmě ústřední postavou celé tragédie a historici ji mají asi nejlépe zdokumentovanou, ale já její jméno vždy viděla zapsané jako ‚Tamsen‘.“

			„To je pravda. Její matka se jmenovala ‚Tamesin‘, a právě tohle jméno dostala při narození. Ona se nicméně rozhodla své jméno zapisovat jako ‚Tamzene‘ a já chtěl její přání respektovat.“

			„Jistě.“ Následovala krátká pauza. „Takže – doktore Bentone, vy chcete, aby náš institut financoval pátrání po tom táboře a vykopávky na daném místě.“

			„Přesně tak, já jsem historik, ne archeolog, Ztracený tábor se s největší pravděpodobností ukrývá v Tahoeském národním lese, tedy na federálním území, k vykopávkám proto budeme potřebovat povolení od státu i od centrální vlády. A právě skvělá pověst vašeho institutu by nám v tom velmi pomohla.“ Odmlčel se. „A jsem přesvědčený, že doktorka Kellyová je pro vedení expedice přímo ideální.“

			Pronikavý pohled doktorky Fugitové stále neuhýbal. Nora jako obvykle nedokázala přesně odhadnout, co ředitelčin výraz vyjadřuje.

			„Tedy, jak už jsem řekla, vaše zpráva je obdivuhodně podrobná. Hodně jsem se nad vším zamýšlela. Ale nemyslím si, že by to pro nás momentálně byla správná volba.“

			To Noru úplně omráčilo. „Proč ne?“ vyhrkla silněji, než původně zamýšlela.

			„Za prvé, ve zbývajících dvou táborech už proběhly kvalitně prováděné vykopávky. Upřímně řečeno, co tam ještě můžete najít?“

			Nora se zhluboka nadechla. „Doktorko Fugitová, poslední průzkum probíhal před dvaceti lety. Teď už máme nové techniky – zvláště pokud jde o získávání DNA.“

			„O nových možnostech samozřejmě vím.“

			„Jistě. Omlouvám se.“ Nora byla zvyklá na jednání s byrokraty, kteří o posledním vývoji techniky neměli ani tušení. „Takže určitě chápete, že na novém nalezišti by se nám mohlo podařit zjistit, komu patří některé z ostatků. Můžeme odhalit, kdo kdy zemřel, kdo…,“ odmlčela se a snažila se to co možná nejpřijatelněji zformulovat, „kdo koho zkonzumoval.“

			V tu chvíli přinesli kávu: padesátiletý zaměstnanec institutu Jones dorazil s rozhrkaným vozíkem s nádobou, šálky, smetanou, cukrem a oschlými cukrářskými piškoty. Diskuse se na chvíli přerušila.

			„A má v tuto chvíli nějaký vědecký přínos informace o tom, kdo koho zkonzumoval?“ zajímala se Fugitová. „Navíc i když jsou důkazy doktora Bentona přesvědčivé, automaticky předpokládáte, že Ztracený tábor objevíte. Ale nejhlavnější je otázka, za jakou cenu.“

			Nora věděla, že to přijde. Institut se před deseti lety dostal do finančních potíží. Když se teď vedení ujala Fugitová, už nebyli žádní žebráci. Ale dosáhlo se toho také díky tomu, že ředitelka pečlivě hlídala rozpočet.

			„Je sice pravda, že Ztracený tábor až do současnosti zůstával skutečně ztracený,“ uznala Nora. „Ale objev doktora Bentona všechno mění. Podle zpráv u jedenácti lidí, kteří uvízli v tomto táboře, došlo k neobvyklým sociologickým a psychologickým změnám. Je to pro institut velká příležitost, která jistě přiláká velkou pozornost tisku.“

			Fugitová se obrátila na Bentona. „Doktore Bentone, můžete přispět nějakými finančními prostředky z grantů? V návrhu nevidím ani zmínku o financování.“

			„Ne, popravdě řečeno nemůžu.“

			„A chystáte se o nějaký grant požádat?“

			„Ne.“

			„Ještě okamžik,“ přerušila je Nora. „O grant si samozřejmě požádáme, ale na to přece nejdříve potřebujeme souhlas institutu.“

			Fugitová se dál dívala na Bentona. „Nemohl jste si přece myslet, že všechno bude financovat institut.“

			„Vlastně ano.“

			Nora se zamračila. Benton každou chvíli všechno zkazí. Ale když otevřela ústa, aby vše uvedla na správnou míru, Benton pokračoval:

			„V celém příběhu je ještě jedna stránka, kterou jsem do zprávy neuvedl.“

			Fugitová odložila podšálek: „A to?“

			„Je to část, která musí zůstat v utajení – z důvodů, které brzy sama pochopíte.“

			Fugitová čekala se založenýma rukama.

			„Ze zprávy si určitě vybavujete, že jistý Wolfinger s sebou vezl truhlu zlata.“

			„Ano, to si vybavuji.“

			„V tom případě si určitě pamatujete i to, že když Wolfingerův vůz uvízl při cestě přes Velkou solnou poušť, dva muži – Reinhardt a Spitzer – se nabídli, že se pro něj vrátí a pomohou mu vůz vyhrabat. Oba muži se pak znovu připojili k výpravě a tvrdili, že Wolfingera zabili indiáni.“

			„Ano, ano,“ potvrdila doktorka Fugitová a snažila se zakrýt narůstající netrpělivost.

			„To ale byla lež. Už v té době měli členové výpravy podezření, že se Wolfingerovi stalo něco neblahého. Na Reinhardta se Spitzerem se všichni dívali s velkou nedůvěrou, proto ti dva zůstávali hlavně spolu a ostatní je lehce odstrkovali. Když Reinhardt ve Ztraceném táboře umíral hlady, na smrtelné posteli se přiznal: Wolfingera nezabili indiáni, ale Reinhardt se Spitzerem se vrátili, Wolfingera zavraždili a oloupili ho o jeho zlato.“ Odmlčel se. „O tom historici vědí už více než sto let, ale ač je to neuvěřitelné, nikdo z nich si nepoložil otázku, co se tedy s tím zlatem stalo?“

			„Prosím, pokračujte.“

			„Truhlu zřejmě museli odnést do vlastního vozu a tam ji schovat. A pak to zlato dovezli až do hor, kde zapadali. Protože ostatní oba dva z výpravy v podstatě vyřadili, museli si obstarat vlastní přístřešek daleko od nich. A tam zemřeli hlady. Nikdo se nezmínil, že by to zlato našel nebo snad vzal. Což nás přivádí k další otázce: kde tedy je?“

			Místnost vyplnilo dlouhé ticho.

			„Vy mi tu tvrdíte, že to zlato se stále ještě skrývá někde v blízkosti Ztraceného tábora?“ ujistila se Fugitová.

			„Přesně tak. Zřejmě bude hodně blízko provizorního přístřešku, který si vybudovali z prken svého vozu.“

			Nora zírala na Bentona a byla překvapená, ale zároveň i rozzlobená. „Proč jste se o tom přede mnou nezmínil dřív?“

			„Promiňte. Musel jsem být opravdu opatrný. Jen si představte, co by nastalo, kdyby se podobná zpráva dostala ven. Během těch měsíců, co vězeli ve sněhu, museli truhlu někam schovat. A kvůli sněhu se nemohli dostat nikam daleko. Proto si taky myslím, že musí být někde poblíž jejich útočiště.“

			Fugitová se pátravě podívala na Bentona. „Jak jste zjistil tuto informaci?“

			„Podobný průzkum ještě nikdo nedělal. Já si prohlédl staré bankovní záznamy z místa, kde Wolfinger pracoval a žil. A v suterénu historické společnosti jsem ve staré účetní knize z První depozitní banky ve Springfieldu v Illinois našel stranu s datem, které o šest dní předcházelo odjezdu expedice. Na ní byl uvedený velký výběr desetidolarových zlatých mincí: všechny byly vyražené v roce osmnáct set čtyřicet šest ve filadelfské mincovně a předtím nebyly v oběhu.“

			„Kolik jich bylo?“

			„Tisíc.“

			„A v záznamech se uvádí, že onen výběr učinil Jacob Wolfinger?“ ptala se Nora. Stále ještě se cítila dotčená, že ji o tom neinformoval.

			„Ne – jméno člověka, který peníze vybral, jsem nezjistil. Tuhle konkrétní stránku v účetní knize poškodily rybenky. Ale mám potvrzující důkazy.“ Sáhl si do kapsy bundy a vyndal starý papír v plastových deskách. „V sousední kartotéce jsem našel dopis První depozitní banky Wolfingerovi z následujícího dne, ve kterém doufají, že včerejší výběr proběhl k jeho spokojenosti, a děkují mu za projevenou důvěru.“

			Podal dopis Fugitové, která si ho pečlivě prohlédla a pak ho dala Noře.

			„Velmi zajímavé,“ prohlásila, když ho vrátila Bentonovi. „Ale jak si můžete být jistý, že těch tisíc zlatých mincí vybral právě Wolfinger? Mohl si vybrat jen pár stovek dolarů.“

			„Možné je všechno,“ uznal Clive. „Ale jen se nad tím zamyslete: byla to velmi malá banka. Podobný výběr pro ni musel být nesmírně neobvyklý – a určitě nějakou dobu trvalo, než ho byla schopná zařídit. Možná si pro ty peníze museli někoho poslat do Chicaga, nebo dokonce přímo do Filadelfie. Wolfinger byl velmi bohatý muž: prodal prosperující farmu a firmu a chtěl se přestěhovat do Kalifornie. Nezapomeňte, že to bylo ještě před založením banky Wells Fargo. Wolfinger si ty peníze do Sacramenta nemohl nechat poslat – musel si je tam osobně dovézt. Desetidolarové zlaté mince byly v té době nejoblíbenějším platidlem stejně jako teď stodolarovky pro drogové dealery.“ Clive se naklonil dopředu. „Takže víme, že krátce před odjezdem výpravy kdosi vybral tisíc zlatých mincí. Víme, že ze stejné banky vybíral peníze i Wolfinger. Víme, že si peníze dal do truhly, kterou s sebou vezl do Kalifornie.“ Rozpřáhl ruce. „Důkazy jsou přímo nevyvratitelné.“

			Opřel se a triumfálně se usmál.

			„Deset tisíc dolarů,“ mumlala Fugitová. „To v roce osmnáct set čtyřicet šest byla velká spousta peněz.“

			„Ano. Ale jakou cenu by mohly mít dnes? A nemluvíme tu jen o ceně kovu, ale také o numismatické hodnotě. Jediná zlatá mince eagle v kvalitě bez oběhu, tj. MS 60, nebo snad vyšší, pocházející z poloviny čtyřicátých let devatenáctého století má v současné době cenu mezi patnácti až dvaceti tisíci dolarů. Jinými slovy – někde v tom táboře nebo v jeho okolí se povaluje truhla obsahující až dvacet milionů dolarů ve zlatých mincích.“

			Benton se odmlčel a v kanceláři bylo velmi nápadné ticho. Nakonec ho přerušila ředitelka.

			„To je všechno moc pěkné, ale když institut na daném místě bude provádět vykopávky a truhlu najde… kdo ji bude vlastnit?“

			„Všechny artefakty objevené na oficiálních nalezištích neziskovou organizací podle článku 501 odstavce c paragrafu 3 patří dané organizaci.“

			„Takže všechno to zlato bude naše?“

			„To není jisté. Kalifornie jistě poklad prohlásí za své historické dědictví. Zájem o něj bude mít i federální vláda, protože byl nalezený na federální půdě. Žádné Wolfingerovy příbuzné se mi nepodařilo vypátrat, takže v tomhle ohledu se nemáme čeho obávat.“

			„Podobné situace už jsem zažila. I když byl bez potomků, mohou z toho být nepříjemnosti.“

			„Ano, ale, doktorko Fugitová…,“ Benton se k ní naklonil – „ale právě proto je tak důležitý váš institut a jeho skvělá pověst. Při žádosti o povolení archeologického výzkumu si institut předem vyjedná, že kdyby se náhodou objevilo něco cenného, rozdělí se to mezi všechny oprávněné žadatele. Necháme to zapsat přímo do povolení. Vzhledem k pověsti institutu nikdo nebude nic namítat proti tomu, abyste získali svůj řádný podíl – který pak použijete k financování chodu vaší instituce. K podpoře důležitého výzkumu. Zvýšení platů. Když institut nabídne třetinu Kalifornii, třetinu strýčku Samovi a třetinu si nechá, tak proti tomu přece nemůže nikdo nic namítat.“ Ztišil se. „Jinými slovy, pro financování této expedice žádný grant nepotřebujete.“

			„I tak to bude dost drahé dobrodružství.“

			„Jestli to institutu připadá jako příliš velké riziko, pochopím to. Naše společná alma mater Stanford má prvotřídní archeologický program, to samé platí i pro Berkeley.“

			Na čele doktorky Fugitové se objevila rozhněvaná vráska. Nora dobře věděla, že ředitelka nemá ráda výhrůžky, a Bentonova přímost ji udivila.

			„Nějaké prostředky jistě najdeme,“ vyhrkla ředitelka ostře. „Ale kam byste v tom svém plánovaném rozdělení patřil vy?“

			Benton se rozesmál. „Jako kolik zlata chci pro sebe? Žádné. Zajímám se čistě o historii. Kdybych stál o to zlato, klidně jsem tam mohl vyrazit sám a místo důkladně prohledat – a nikdo by o tom neměl ani tušení.“

			„To je od vás šlechetné,“ poznamenala suše Fugitová. „Ale jak víte, že už to někdo dávno nenašel?“

			„Jestli ano, tak by se na trh dostalo neobvykle velké množství zlatých mincí z roku osmnáct set čtyřicet šest. Nikdo neměl ani tušení, kde může Ztracený tábor být – tedy kromě nás díky deníku Tamzene Donnerové.“

			Následovalo krátké ticho. Pak Fugitová zavřela složku na stole. „Institut váš návrh schvaluje a bude financovat náklady expedice. Noro, archeologické vedení svěřím vám, jestli tedy budete souhlasit, Clive – mohu vám říkat Clive? – vy budete hlavní historik. O všechna povolení se postará má kancelář. Teď je zima, takže nám na přípravu takhle velké expedice moc času nezbývá.“

			Vstala a oběma podala ruce. „Doktore Bentone, mohl byste mě s Norou chvilku nechat o samotě?“

			„Jistě.“ Benton se na obě usmál, pak se otočil a vyšel z kanceláře.

			Fugitová se na něj dívala, jak za sebou zavírá dveře. Potom se obě ženy znovu posadily a ona se obrátila na Noru. „Tohle je velmi lákavý návrh.“ Ředitelka dál zachovávala kamennou tvář, ale její obličej prozrazoval náznak nadšení.

			„Díky, jsem ráda, že si to myslíte.“

			„Jak na tom jste s vykopávkami v pueblu u Pedernal Peak?“

			„Konečně jsme odhalili a zdokumentovali poslední místnost. Teď už zbývá jen katalogizace keramických střepů a artefaktů. Takže laboratorní práce.“

			„A ta osamělá osada, na které jste pracovali v Bandelier?“

			„Tam už jsme hotovi; všechny právní záležitosti jsem předala oddělení starověku.“

			Ředitelka ji chvíli pátravě pozorovala. „Asi víte, že ve funkci už jsem dva a půl roku. A za celou tu dobu si nepamatuju, že byste si vzala na jediný den volno nebo aspoň na chvíli opustila terén.“

			„Má to jednoduché vysvětlení: svou práci prostě miluju.“

			„A nic jiného za tím není?“

			„Ne,“ odpověděla Nora o něco příkřeji, než zamýšlela.

			„Nechci být dotěrná. Ale dobře vím o vaší minulosti. Jsem ráda, že svou práci milujete – jen nechci, abyste se za ni schovávala.“

			Nora mlčela.

			„Tahle expedice nebude procházka růžovou zahradou. Pohoří Sierra je divoký a nebezpečný terén. Určitě dobře víte, že Ted Curtin přímo umírá touhou vydat se na podobný průzkum. Vlastně ho potřebuje absolvovat. Kdybyste mu svěřila práce v terénu, mohla byste si trochu odpočinout a pak všechnu práci řídit odsud a navázat, až…“

			„Doktorko Fugitová,“ přerušila ji Nora, „mnohokrát vám děkuji za vaši starost – opravdu ano. A skutečně přeju Tedu Curtinovi, aby získal definitivu, ale jde o to, že Clive Benton si vyhledal přímo mě, takže nevím, jak by se stavěl k tomu, kdybych průzkum svěřila někomu jinému. A popravdě řečeno se za práci neschovávám – práce je jednoduše můj život. Nedokážu si představit nic zajímavějšího než nalezení Ztraceného tábora Donnerovy výpravy. Přes zimu to během příprav bude trochu volnější – rozhodně kvůli tomu nebudu muset trávit spoustu nocí bez spánku nebo tak.“

			Fugitová mlčky naslouchala.

			„Vím, že jste informovaná o mé minulosti. Ale tohle s tím opravdu nijak nesouvisí. A… abych parafrázovala vaše vlastní slova, vážně oceňuji, že nechcete být dotěrná.“

			Když to Fugitová uslyšela, sotva znatelně se jí rozšířily oči. Pak se v kanceláři na krátký okamžik rozprostřelo ticho. Nakonec ředitelka přikývla.

			„Nuže dobrá,“ prohlásila odměřeně. „Hodně štěstí s přípravami, doktorko Kellyová.“
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			29. březen

			„Agentko Swansonová?“	
   Dlouhá místnost, kde se vše rozléhalo – kdysi zřejmě bývala jakýmsi sálem, ale teď ji někdo rozdělil na maličké kanceláře –, byla tichá, ozývalo se jen slabé pípání elektronických zařízení a klapání prstů po klávesách.

			„Agentko Swansonová?“

			Corinne Swansonová náhle zvedla hlavu a upustila papíry, které si procházela na stole.

			„Ano?“ ozvala se.

			Ten hlas patřil Robertu Wantaughovi. Vystrkoval hlavu z kanceláře na opačném konci místnosti, které se přezdívalo vězeňský blok. Měl krátké světlé vlasy, ulízané dozadu tak, že by mohl vystupovat jako komparzista v gangsterce.

			„Takže žijete? Super, já si myslel, že se vám něco přihodilo a teď jste stejně mrtvá jako ty případy, co studujete.“

			„Ještě ne.“ Wantaugh tu pracoval jen o půl roku déle než ona, ale od té doby, co získal stálé místo, se choval jako ostřílený a neohrožený profík. Minimálně když u toho nebyli nadřízení.

			„Jen jsem vám chtěl dát vědět, že přivezli pizzy. Jsou v zasedačce B.“

			„Díky. Jen běžte, já se k vám připojím později.“ Wantaugh byl přechytralý a navíc Swansonové připadalo, že se ji snaží balit.

			Znovu si vzala papíry – očitá svědectví obětí bankovního lupiče, který před třemi lety způsobil velký rozruch podél dálnice 25 – a snažila se soustředit. Pak se vrátila ke klávesnici a začala do ní ťukat závěrečné shrnutí. Vlastně neměla moc co psát – už takhle všechny informace znala zpaměti a nic přínosného se z výpovědí nedozvěděla. Během dvou měsíců došlo k vyloupení pěti bank. Dva bankovní úředníci byli postřelení, oba to přežili. Pachatel se dobře vyznal v bezpečnostních kamerách a chodil do bank v nejrůznějších kovbojských kloboucích, pod něž si schovával kuklu, kterou si natahoval okamžitě po vstupu. Celkově ukradl 694 000 dolarů. Naposledy ho viděli v Třetí národní bance v Alamogordu, kousek od indiánské rezervace kmene Mescalerů. Žádný průkaz totožnosti, žádná poznávací značka, nic; očití svědci se shodli pouze na tom, že ten muž působil jako běloch a zřejmě mu bylo pod čtyřicet. Informátor podal zprávu, že přišel z druhé strany hranic. Ale i tahle zpráva už byla dva roky stará.

			Swansonová zvedla ruce z klávesnice a úhledně si uspořádala papíry na stole. Pak je s povzdechem vrátila do oficiální složky. Byla to ironie: Wantaugha totiž neslyšela proto, že si pořád ještě nezvykla na oslovení agentka.

			Zvláštní agentka Swansonová. Když si pomyslela, jak dlouho už snila o tom, že ji tak budou oslovovat. Ten sen ji přivedl z Medicine Creek v Kansasu až na policejní Univerzitu Johna Jaye v New Yorku; po promoci následovala povinná praxe, pracovala jako asistentka kurátora ve spodní části Hudson Valley; pak se konečně dostala na akademii FBI v Quanticu na dvacetitýdenní výcvik nových agentů. Dvacet týdnů nekonečných cvičných případů a „praktických“ dovedností: pomalu se prokousávala překážkovou dráhou, zatímco zima přeměnila bláto na ledovou břečku; zdokonalovala své střelecké dovednosti a bojové techniky v Hogan’s Alley, výcvikovém areálu, který připomínal ateliér hollywoodského studia. S autem už uměla takové smyky a manévry, že si spíš než jako budoucí agent připadala jako filmový kaskadér. A užívala si každou tu špinavou, vyčerpávající a náročnou minutu. Protože každá minuta ji přibližovala tomu, aby se stala zvláštní agentkou.

			A pak se to konečně uskutečnilo: promoce, přísaha, získání odznaku a průkazu. Nikdy v životě nebyla tak hrdá. A asi nikdo by to nečekal: Corrie Swansonová, hubatá rebelka s fialovými vlasy, která vyrůstala v zapadákově v prérii a bouřila se, i když vlastně neměla proti čemu. Její matka se ani neobtěžovala dorazit na promoci – zřejmě byla opilá –, a zabolelo ji, že nemohl přijet ani ten, který ji k této kariéře výrazně postrčil, zvláštní agent Aloysius Pendergast… ale byl tam její otec Jack a celý zářil pýchou, i když se samozřejmě ve společnosti tolika lidí, kteří mají právo ho zatknout, cítil značně nepohodlně.

			A pak bylo po všem. Získala služební zbraň – Glock 19M s čtyřmi zásobníky na patnáct nábojů s oranžovými podavači, taky několik krabic nábojů pro osobní ochranu Winchester PDX1+P 124g s dutinkou – a vydala se vstříc novému životu.

			Tenkrát ještě neměla ani tušení, že její „nový“ život se bude skládat z toho, že se každé ráno v půl deváté ohlásí na Luecking Park Avenue NE 4200 v Albuquerque v Novém Mexiku, kde pak bude vykonávat kancelářskou práci. Seznámila se zde se zvláštním agentem Halem Morwoodem, školícím důstojníkem, který ji má mít na starosti v první části jejího dvouletého zkušebního období. Stal se jejím mentorem, který ji celou tu dobu bude „sledovat“, ukazovat jí, jak to chodí, hodnotit ji… a zároveň taky mírnit její očekávání.

			Teď už tři měsíce prověřovala odložené případy a s tiskovým mluvčím koordinovala vztahy s místní komunitou. Čas od času, aby měla trochu změnu, mohla doprovázet techniky… když instalovali bezpečnostní kamery.

			Něco takového rozhodně nečekala. Není přece možné, aby všichni čerství absolventi z Quantica svou praxi absolvovali právě tímhle způsobem. Nedokázala si představit horší místo pro službu – dokud ji Morwood nevzal do pobočky ve Farmingtonu, což bylo kousek od hranic s Coloradem. Jestli Albuquerque bylo zaprášená a ošklivá prdel, pak Farmington byl zanícený vřed na téhle prdeli. Kdyby někdy skončila v podobné pobočce, možná by pár bank vykradla i ona sama.

			Slyšela tichý hovor ze zasedačky B, kde si její mladí kolegové povídali u oběda. Ale Swansonová hlad neměla. Dívala se na Morwoodovu kancelář. Dveře byly zavřené, velká prosklená stěna vedle byla jako obvykle zakrytá béžovými vinylovými žaluziemi staženými až k podlaze. Morwood měl konferenční hovor: týdenní schůzku operačního oddělení. Podívala se na hodinky: každou chvíli už by s tím měl být hotový. Zhluboka se nadechla. A pak se, přesně jak čekala, dveře otevřely a objevil se Morwood, který si oblékal sako od tmavomodrého obleku. Koutkem oka ho sledovala, jak mizí bludištěm kancelářských boxů. Byl malý, táhlo mu na padesát, měl trochu nadváhu a řídnoucí zrzavé vlasy. Když ho Swansonová uviděla poprvé, spíš než jako školící důstojník z FBI jí připadal jako průvodčí. Ale to bylo předtím, než měla možnost ho dva měsíce pozorovat: jak se vždycky řídí vlastní hlavou, jak mu v ospalých hnědých očích jiskří prohnaná chytrost.

			Teď se Morwood znovu objevil v bludišti kanceláří a v ruce měl šálek čerstvé kávy. Takže se dál drží pravidelného programu a další schůzku bude mít nejdříve za čtvrt hodiny. Swansonová se znovu zhluboka nadechla a nabrala sílu a pak zvedla složku, vstala a vyšla z kanceláře.

			Morwood se právě znovu usazoval ke stolu a míchal si do kávy umělé sladidlo. Když uviděl, jak se k němu blíží Swansonová, pozdravil. „Dobré odpoledne, Swansonová.“

			„Dobré odpoledne, pane. Máte chvilku?“

			Morwood kývl směrem k jedné z naprosto stejných židlí postavených u skleněné stěny. „Prosím.“

			Swansonová se posadila se složkou v klíně. Chladný způsob, s jakým ji Morwood pokaždé přeměřoval pohledem, ji vždy lehce vyvedl z míry, jako by měla rozcuchané vlasy nebo si oblékla blůzu naruby, takže byla vidět cedulka. To určitě způsobovalo až příliš mnoho let strávených v roztrhaných džínách a černém tričku. Odolala touze uhladit si sukni.

			„Skončila jsem s přezkumem těch loupeží podél dálnice I-25, pane,“ začala.

			Morwood se napil kávy. „A zjistila jste něco?“

			Swansonová váhala. Nechtěla vypadat neschopně, ale zároveň nestála o to, aby jí přidělil další odložené případy. „Žádný velký pokrok. Znovu jsem vyslechla bankovní úředníky a další zaměstnance, abych prověřila, jestli se nezměnily jejich vzpomínky. Prohlédla jsem si záznamy bezpečnostních kamer. I když jsem na ně použila náš nejnovější software pro rozpoznávání obličejů, nepřineslo to nic užitečného. Zvětšením obrazu se mi podařilo zjistit značku jednoho z kovbojských klobouků pachatele, tenhle výrobce je poměrně populární v Texasu, Novém Mexiku a Arizoně, ale nedávno zkrachoval. Ovšem ani jejich záznamy nebyly k ničemu.“

			„A došlo k novým loupežím, které by odpovídaly modu operandi?“

			„Ne, pane. Pečlivě jsem to prověřovala na jižní i severní straně hranice. Stala se tam spousta bankovních loupeží, ale žádná se neshodovala ve více než jednom bodě.“

			„Aha, no, dobrá práce, Swansonová. Zprávu mi pošlete?“

			„Právě ji dokončuju.“

			Morwood přikývl, začal mluvit, ale pak si sáhl do kapsy právě včas na to, aby stihl vytáhnout kapesník, protože ho přepadl záchvat hvízdavého kašle. Swansonová zdvořile čekala, až ho to přejde. Morwood pro ni byl tak trochu záhadou. Dostala se k ní spousta drbů. Zřejmě kdysi býval špičkovým agentem v Chicagu s tolika pochvalami, že by naplnily zásuvku psacího stolu. Někteří lidé tvrdili, že jeho pomalé, letargické pohyby a ospalý pohled jsou jen přetvářka. Jiní zase říkali, že při pronásledování podezřelého v továrně na barvy v Gary došlo k nehodě, která mu zničila plíce i slibnou kariéru. Ať už to bylo jakkoli, teď seděl tady: očividně se jednalo o velmi inteligentního muže, který už dvacet let dělal školitele nových agentů.

			Morwood si kapesník vrátil do kapsy saka. „Chtěla jste ještě něco, agentko Swansonová?“

			A je to tady. Swansonová se opět zhluboka nadechla. „Tohle už je pátý případ, co prověřuju, pane.“

			Morwood přikývl. „A já jsem zaznamenal postupné zlepšování vašeho přístupu i efektivity.“

			„Díky.“ Panebože, když si teď vyslechla tuhle poklonu, všechno se to ještě ztížilo. „Pane, já sice oceňuju příležitost získávat zkušenosti prověřováním starých případů, ale doufala jsem… připadá mi, že…“ Odmlčela se a čekala, že Morwood pochopí, kam tím míří, a dokončí větu za ni. Neudělal to. „Potřebovala bych novou výzvu, pane.“

			„Novou výzvu. Tím jako myslíte skutečné vyšetřování?“

			„Ano, pane.“

			„Připadá vám, že jste si z těchto otevřených, ale odložených případů odnesla, co jste si odnést mohla, a teď jste připravená vyjít ven a doopravdy si zahrát na kovboje a indiány?“

			Když Swansonová vyrůstala, měla neskutečně prudkou povahu, ale po rocích strávených na Univerzitě Johna Jaye a díky disciplíně, kterou jí vštípili v Quanticu, společně s jejím postupným dozráváním, se jí teď dařilo svůj temperament ovládat. Podívala se na Morwooda. V jeho ospalých očích neobjevila ani náznak sarkasmu nebo povýšenosti.

			„Jsem si jistá, že se z těch případů stále ještě můžu učit. Ale za ty tři měsíce, co je přezkoumávám, jsem neudělala žádný skutečný pokrok, s ničím jsem výrazně nepohnula. Mám rozsáhlý výcvik ve forenzní antropologii, takže si myslím…“

			Tentokrát už jí Morwood pomohl. „Takže si myslíte, že podobné vzorové případy už jste vyšetřovala v Quanticu.“

			„Ano, pane.“

			„Že po třech měsících úklidu na základně už si myslíte, že to stačilo, a jste připravená na něco užitečnějšího. Zajímavějšího.“

			Morwood si potrpěl na westernové metafory. Nebo tak možná jen projevoval svůj cynismus kvůli tomu, že ho sem přeložili z Chicaga – Swansonová to u něj nedokázala rozlišit. „Tak by se to dalo říct, ano.“

			Morwood se na židli posunul dopředu. „Swansonová, na to bych mohl zareagovat dvěma způsoby. Mohl bych vám říct, že u nováčka, co sotva vyšel z Akademie, vůbec nezáleží na tom, co cítí a v co doufá – ani mně, ani nikomu dalšímu z téhle kanceláře. To by vlastně byla ta nejpravděpodobnější – oficiální reakce.“

			Jak mluvil, do řeči se mu vkradl ocelový podtón. Swansonová cítila, jak tuhne.

			„Nebo bych vám mohl říct, že vás naprosto chápu.“ Morwood si položil lokty na stůl a sepjal prsty. Jeho hlas o něco zjemněl. „Kdysi jsem se cítil podobně. Nejhorší to obvykle bývá právě v tomhle období – tři měsíce po nástupu. Neměl bych vám to říkat, ale psychologové v Quanticu pro to dokonce mají speciální termín.“

			Swansonová seděla, pořád ještě byla celá ztuhlá a netušila, kam to asi všechno míří.

			„Pracovat jako agent FBI není totéž jako být doktor. Nepodobá se to dokonce ani práci policajta. K získání toho správného druhu zkušeností nevede jediná cesta. Spousta typů agentů – právníci, programátoři – dokonce ani nenosí zbraň a celý svůj život tráví u stolu. Liší se to i místo od místa. Vy jste se dostala do Albuquerque. Tady spousta trestné činnosti souvisí s drogami, takže tu významnou roli hraje i Úřad pro potírání drog, DEA.“ Trochu se k ní naklonil. „Ale řeknu vám ještě dvě věci, Swansonová – jsem váš školící důstojník. Což znamená, že jsem váš soudce, ale zároveň i strážný anděl. Zatímco vy prověřujete ty odložené případy, já zase prověřuju vás: v čem jsou vaše přednosti, jaké jsou vaše nejsilnější stránky – a na kterých slabých místech musíte nejvíc zapracovat.“

			Swansonová se snažila nedat najevo své překvapení. Nikdy si nemyslela a rozhodně si nevšimla, že by ji Morwood měl nějak usilovněji pozorovat a hodnotit.

			„Za druhé – a v tom mi budete muset věřit – váš čas ještě přijde. A s největší pravděpodobností tehdy, když to budete nejméně očekávat. Možná to dokonce ani nebude nějaký oficiální úkol. Něco se semele, když budete venku instalovat ty zatracené bezpečnostní kamery. Nebo když v noci pojedete domů. A možná se ukáže, že přesně kvůli tomuhle vyšetřování jste se narodila. Nebo to naopak bude ten nejnudnější a nejzbytečnější zádrhel ve vaší kariéře. Tak jako tak vám můžu slíbit jedno: ty odložené případy, co tu právě přezkoumáváte, se vám ještě budou hodit.“

			Napil se kávy. Po několika okamžicích ticha si Swansonová uvědomila, že jejich rozhovor už je u konce a že ji tím propouští.

			Vstala. „Díky za váš čas, pane.“

			„Není vůbec zač.“ Morwood zvedl telefon a začal vytáčet číslo.

			Swansonová se zamyšleně vracela ke stolu. Když se k němu dostala, zamračila se. Leželo na něm totiž něco, co tam předtím nebylo – balíček v příliš velké žlutohnědé obálce. Zvedla ji a roztrhla. Uvnitř byla objemná a ohmataná složka plná fotografií a hlášení.

			Odložený případ číslo šest.

			S povzdechem se usadila, vytáhla složku a – s lehce unaveným mrkáním – ji odložila stranou, než dokončí zprávu o loupežích na dálnici I-25, jejichž pachatel je dál na svobodě a Federální úřad pro vyšetřování po něm nepřestal pátrat.
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			Muž s přezdívkou Cihla už pro peníze udělal spoustu divných věcí, ale tahle práce fakt stála za to. Člověk by řekl, že vykrádání hrobů vyšlo z módy tak před dvěma sty lety, ale on teď byl na hřbitově a za úplňku vykopával mrtvolu. Ovšem za pět táců to celkem ušlo; rozhodně to bylo lepší než dealovat opiáty – rychlejší a mnohem bezpečnější.

			I když už Novým Mexikem projížděl, v téhle části státu ještě nikdy nebyl. Zdejší kraj byl mnohem zelenější, než by čekal, a také hornatější, spíše mu připomínal Colorado. Hřbitov byl tak třicet kilometrů východně od Santa Fé, na zalesněném kopečku s kovanou bránou a plotem. U vchodu byla jakási deska, ale s jejím čtením se nezdržoval. V tuhle noční dobu určitě na žádné turisty nenarazí, vlastně se tu kromě kácení stromů nedalo nic moc dělat. Dole v údolí probleskávaly rozsvícené domy z vesnice Glorieta a mezi vrcholky byla vidět stužka dálnice I-25, po které se pomalu posunovala světla auta. V noci tu bylo chladno, ale Cihla za to byl rád, protože se při kopání hezky zapotil. Později mělo začít pršet, ale prozatím bylo polojasno a měsíc v úplňku mu krásně svítil na práci.

			Je zvláštní, jak se člověk k podobné zakázce dostane. Znal chlápka, co znal chlápka, a pak mu najednou někdo líčil přesnou polohu místa. Tak jako na celém hřbitově ani u tohoto hrobu nebyl náhrobní kámen, ale v zemi byl zasazený malý kamenný pomník s nějakým starým a oficiálním medailonem – vypadal skoro jako znak Rotary klubu.

			Cihla si udělal krátkou přestávku a podíval se na hodinky: jedenáct padesát. Už pracuje skoro hodinu a je v půlce. Trochu si odpočinul, odolal touze si zapálit. Pak se znovu pustil do práce, zabořil rýč do sypké suché hlíny a hodil ji na plachtu, pak stejný pohyb plynule a rytmicky zopakoval. Vlastně se to zas tak neliší, říkal si, od cvičení v posilovně v Kirtlandu. V hlavě mu zněla melodie písně Brick House a její rytmus mu teď pomáhal v práci.

			Cihla se samozřejmě s lidmi, kteří ho najali, nikdy nesešel přímo. Ozvali se mu po telefonu, že má zajet do garáží, kde si má vyzvednout obálku se dvěma tisícovkami a instrukcemi. Další tři tisíce měl dostat po dokončení úkolu. V instrukcích našel přesnou noc a dobu, kdy se měl pustit do práce, s podrobnou mapou, ale také seznam potřeb, které k tomu bude potřebovat: plastovou plachtu, na kterou má dávat hlínu, rýč, krumpáč, rukavice, krátký žebřík a speciální háky na otevření víka rakve. Neměl hrob přímo vykrást: měl odházet rakev a zvednout víko, aby mohli nebožtíka prozkoumat a „určit jeho totožnost“. Dva muži, kteří tohle určování budou mít na starost, by měli dorazit v půl druhé v noci. Podívají se, rakev se uzavře a on dostane zbylé tři tisíce. Potom odjedou a on jámu zase zaháže. Ti chlapi si očividně nechtějí zamazat své hebké ručičky. Cihla si říkal, že zřejmě půjde o dědictví nebo krádež totožnosti, ale nebyl tu od toho, aby se vyptával nebo nějak projevoval zvědavost: v instrukcích bylo i varování, že jestli se s těmi dvěma tisíci pokusí zmizet, přijde za ním návštěva, po které bude mluvit velmi vysokým hlasem.

			Kopání hrobu nebylo snadné, ale hlína naštěstí byla měkká a písčitá, bez kamenů a kořenů. Čas od času se zastavil a poslouchal, ale neozývalo se nic kromě nočních zvuků okolního lesa. Kopal hlouběji a hlouběji, jámu celou dobu udržoval jako pravidelný čtverec, začal s jednou stranou, pak s druhou a celou tu dobu si broukal Brick House. Pak jeho rýč na něco narazil, stalo se to dříve, než čekal. Ale nevypadalo to, že se jedná o dřevo. Sklonil se, shrnul hlínu z víka. Ke svému obrovskému údivu zjistil, že rakev, kterou má pod nohama, je železná, stará a plná dolíků. Spíše než rakvi se podobala truhle s poklady. Kroutil hlavou a odhrnul z víka i zbytek hlíny. Rakev měla dvojité víko – a minimálně s tím předem počítal. Chvilku kopal po stranách, aby uvolnil prostor pro zasunutí háků, pak zvedl horní polovinu víka. Bylo příšerně těžké. Z tmavých prostor se linul nepříjemný zápach. Podržel malou baterku pod úrovní země a rozsvítil ji, aby si mohl prohlédnout mrtvolu muže.

			A opět byl překvapený, nejednalo se totiž o muže, ale o ženu. Minimálně se dalo předpokládat, že je to žena, protože na sobě měla rozpadající se hnědé šaty. Z nechutného obličeje se toho moc nedalo poznat: byl porostlý plísní, seschlý, spíš už se podobal lebce než tělu, mumifikované rty byly roztažené do šíleného úsměvu. Díky bohu, že nemá na starost i určování totožnosti. Jestli jim šlo o to, nemělo podle něj smysl páčit i spodní část víka. První půlku zakázky splnil a teď mu nezbývalo nic jiného než čekat, až dorazí ti muži. Zkontroloval si hodinky: jedna dvacet. Takže pracuje přesně na čas, vlastně má deset minut náskok.

			Vylezl z jámy, opřel se o blízkou cedulku označující hrob, zapálil si a dlouze potáhl. Snažil se přestat kouřit, proto to omezoval na dvě cigarety denně. Vzhledem k tomu, že už bylo po půlnoci, bude se tahle počítat jako první.

			A samozřejmě přesně v jednu třicet zahlédl na točité cestě k vrcholku kopce a hřbitovu světla auta. Když auto dorazilo až nahoru, světla zhasla, auto zabočilo na prašnou cestu a zastavilo vedle jeho vozu. Otevřely se dvoje dveře a vystoupili dva muži. Šli k němu. Jeden u sebe měl obrovský vak.

			„Jste Cihla?“ zeptal se ho muž s vakem.

			„Jasně. Váš člověk – jako to, co chcete – je tam dole.“

			Ukázal mužům hrob. Postavili se po obou stranách jámy a zírali na otevřenou rakev. Měsíc zakryly mraky, takže jim neviděl do tváří. Čekal.

			Oba muži si nasadili latexové rukavice a respirátory. Jeden vlezl do hrobu a postavil se na spodní konec železné rakve, sklonil se a krátce posvítil na obličej mrtvé ženy. Pak druhý muž z vaku, který měl u sebe, vytáhl dlouhou a zubatou pilu na kosti a podal ji muži do hrobu spolu se dvěma obrovskými lodními vaky. Kovová pila se v měsíčním světle slabě zaleskla. Muž se sklonil ke středu těla mrtvoly, pak Cihla uslyšel příšerné praskání a řezání. Bylo více než jasné, co tam provádí – a rozhodně nešlo jen o určování totožnosti. Ale Cihla držel jazyk za zuby. Nikdy se na nic neptat, nikdy nedávat najevo zvědavost: to byla jeho mantra.

			Muž dal do jednoho z lodních vaků něco těžkého, ještě chvilku řezal, schoval něco i do druhého vaku. Potom je oba uzavřel a opatrně je podal muži stojícímu nahoře. Nakonec si sundal rukavice i masku a schoval je do kapsy.

			„Je všechno v pohodě?“ ujišťoval se Cihla.

			„Všechno je v pohodě.“ Muž si sáhl do kabátu a vytáhl hnědou obálku. „Pamatujte: tohle se nikdy nestalo.“

			Cihla přikývl, otevřel obálku, kterou dostal, a uviděl, že obsahuje úplně nové stovky. Tři svazky, každý označený 1000 $. Přejel po nich palcem a pak si obálku strčil do bundy.

			„Dobrá,“ řekl druhý muž. „Teď zavřete víko a jámu zase zaházejte.“

			Cihla už se nemohl dočkat, až práci dokončí a bude odsud moct vypadnout. Sklonil se a vzal těžké víko. Bylo to přesně, jak myslel – ti šílenci mrtvolu přeřízli vejpůl a od pasu nahoru ji vyndali ven. Ale jemu do toho nic není. Vytáhl háky a rakev s tlumeným žuchnutím zase zavřel.

			Pak ucítil škrábnutí na zadní straně lebky a to bylo všechno.

			Muž v hrobě se sklonil k postavě ležící na rakvi, lhostejně vypustil druhý náboj z pistole Maxim 9 s tlumičem, čímž kopáči ustřelil hlavu. Znovu si natáhl latexové rukavice, opatrně muži sáhl do kabátu a vytáhl obálku s penězi, peněženku, klíčky od auta a papír s instrukcemi. Vylezl ven a pak společně s kolegou odtáhli plachtu a hlínu, která na ní byla, do čerstvě vykopané jámy a tím volně zakryli mrtvého i jeho nástroje. Lodní pytle i pila se vrátily do velkého vaku. Měsíc už úplně zakryly tmavé mraky, které předznamenávaly příchod ohlašované studené fronty doprovázené bouřkami a silným deštěm. Muž s pistolí nastoupil do auta patřícího mrtvému, muž s vakem do druhého. Cihlovo auto zamířilo na jednu stranu, to druhé o pár minut později na opačnou.

			Pak hřbitov začaly skrápět těžké dešťové kapky, nejdříve jich bylo jen pár, ale postupně přibývaly, oblohu rozčísl blesk a mezi kopci se rozlehl hrom.
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			Telefon na stole Swansonové zazvonil. Dvě krátká zazvonění: takže interní hovor.

			Zvedla sluchátko. „Ano?“

			„Swansonová?“ Byl to Morwood.

			„Ano?“

			„Nezaskočila byste na chvilku ke mně do kanceláře?“

			„Hned jsem tam, pane.“

			Swansonová odstrčila složky, které právě zkoumala – odložený případ číslo sedm –, a vstala. Morwood ji do své kanceláře normálně takhle nezval, rozhodně ne v tuhle denní dobu. Časy jejich týdenních porad a hodnotících schůzek dodržoval velmi přesně – každý čtvrtek ve dvě. Ze zvyku ji jako první pocit přepadly vina a úzkost. Sakra, provedla snad něco?

			V posledních několika týdnech ji Morwood kromě pokračující práce v kanceláři posílal se dvěma členy protidrogového týmu na zásahy proti varnám metamfetaminu v severovýchodním Albuquerque. Jednalo se o drobné zásahy a ona jen přihlížela v neprůstřelné vestě – měla podezření, že Morwood zásahy vybíral tak, aby byly co nejméně nebezpečné. Ale aspoň získala zkušenosti z první ruky, pokud jde o rivalitu mezi jednotlivými úřady.

			Názor FBI na DEA už znala: primitivní neandertálci, jejichž hlavní dovedností je někomu rozmlátit lebku. Ale při těchto vyjížďkách se dozvěděla i to, jak DEA vidí FBI. Přepadové týmy jí dávaly nepokrytě najevo, že si vybrala špatný úřad – že FBI je ubohou sbírkou srabáckých impotentů a úředníčků, co za celou kariéru nevytáhnou zbraň z pouzdra. Zpočátku Swansonová to popichování dobromyslně snášela. Ale ke konci druhého výjezdu, při kterém jeden vyholený pitomec nevěděl, kdy přestat s vtipkováním, když se včera vrátili na stanici – s podezřelými v poutech, drogami ve schránkách s důkazy a místem činu předaným do péče Jednotky pro boj s tajnými laboratořemi –, Swansonová už svůj hněv nedokázala ovládnout a naprosto přesně mu vysvětlila, kam si všechny ty zabavené drogy má nacpat.

			Až později večer se dozvěděla, že Breitman, tedy ten vyholený agent, byl velitelem jednotky.

			Když se blížila k otevřeným dveřím Morwoodovy kanceláře, její úzkost vrcholila. Sakra, to určitě bude kvůli tomu. Už tu pracuje skoro čtyři měsíce a ještě ani jednou nevybuchla. Dalo se čekat, že se jí to stane v tu nejméně vhodnou dobu a s tím nejméně vhodným mužem. Dobře věděla, že Morwood jako její školící důstojník má pravomoc ji vyhodit. To se sice skoro nestávalo, ale rozhodně by jí to mohl dát do záznamů, což by jí na hodně dlouho zbrzdilo kariérní postup.

			Navíc se jí do mysli vloudila písnička od Rolling Stones „19th Nervous Breakdown“ a odmítala ji opustit. Už je to tady…

			S vyschlými ústy zlehka zaklepala na zárubeň dveří. Morwood v ruce držel několik sešitých papírů a zvedl hlavu. Jako obvykle z jeho výrazu vůbec nic nepoznala. „Swansonová,“ prohlásil a znovu se podíval do papírů. „Pojďte dál.“

			Obvykle ji vyzval, aby se posadila. Tentokrát ne.

			Čekala, než otočí na novou stránku, pak na další. Nakonec si odkašlal, a aniž by zvedl hlavu, zeptal se: „Jste obeznámená s tím, co se stalo v Glorietském průsmyku?“

			V Glorietském průsmyku? Tuhle ulici Swansonová neznala. Lámala si hlavu a vybavovala si všechny názvy ulic v Alta Monte, tedy čtvrti, kde došlo k jejich zásahu – Candelarijská, Komančská –, na žádný Glorietský průsmyk si ale nevzpomínala.

			„To si nejsem jistá, pane,“ prohlásila a v duchu se obrnila.

			Morwood upustil papíry na stůl a konečně se na ni podíval. „Tedy, agentko Swansonová, teď mě překvapujete.“

			„Pane?“ Už je to tady, už je to tady…

			„Studentka s vaším vzděláním mi tu bude tvrdit, že nikdy neslyšela o bitvě v Glorietském průsmyku?“

			Teď už Swansonová byla naprosto zmatená. S lehkým podrážděním se jí z hlavy konečně podařilo vyhnat nosový hlas Micka Jaggera. „Nejsem si jistá, co tím myslíte. K žádné bitvě nedošlo; ti vařiči se vzdali bez boje. Pokud narážíte na ten spor s Breitmanem, tak jen chci, abyste věděl, pane, že mě mrzí, jestli se ho to nějak dotklo…“

			„Swansonová, jsme vůbec na stejné planetě? Četl jsem si váš studijní výkaz z univerzity Johna Jaye. Podle něho jste ve druháku absolvovala předmět Americká občanská válka. Nebo jste ho snad prospala?“

			Swansonová polkla. „Promiňte, pane. My tu mluvíme o historii?“

			„Jistě. O čem jsme podle vás mluvili – o té včerejší akci DEA? Jasně že mi Breitman volal, tak jsem mu doporučil, aby si vytáhl ty zaříznuté spodky ze zadku a uklidnil se. Ne, mluvím o Glorietském průsmyku, kde se konala nejzápadnější velká bitva války Severu proti Jihu. Konfederace zaútočila na území Nového Mexika, protože se snažila odříznout Unii od západu, ale byla poražená na zadek. V Glorietském průsmyku.“

			Swansonovou zaplavilo překvapení, úleva a pak rozpaky. Když se teď zbavila nervozity, musela uznat, že název opravdu zní povědomě. Ale profesor, který ten předmět vyučoval, byl příšerně nudný a musela si zapamatovat tolik bitev…

			„Ano,“ uznala. „To jsme ve škole probírali, promiňte, pane.“

			Zamračil se na ni a ona doufala, že ten zklamaný výraz jen předstírá. „To se mi ulevilo. Nebyla to samozřejmě úplně bitva u Gettysburgu, ale o život v té bitvě přišlo přes šedesát mužů, jak Yankeeů, tak vojáků Konfederace. Řada z nich je tam i pochovaná na místě zvaném Pigeon’s Ranch.“

			Swansonová mlčky poslouchala. Sice se jí ulevilo, když zjistila, že to nijak nesouvisí s tím, jak setřela Breitmana, ale nedávalo jí smysl, proč o tom Morwood mluví.

			„Asi před hodinou bylo na pohřebišti Pigeon’s Ranch objeveno tělo. Tedy vlastně možná dvě těla – to se ještě ukáže. Zkrátka objevili tělo zastřeleného muže ležící na rakvi v čerstvě vykopaném hrobě.“

			Swansonová přikývla. Přemýšlela, jestli si nemá dělat poznámky, ale usoudila, že radši ne.

			„Kdykoli mě přerušte, Swansonová. Glorietský průsmyk je jedno z bojišť americké občanské války. Navíc je to národní historická památka a ten hrob byl na zdejším malém hřbitůvku.“

			V tu chvíli se Swansonové rozsvítilo. „Takže místo činu je federální území.“

			„Ano. Diplom si můžete nechat. Pokračujte.“

			„Každý zločin spáchaný na takovém území bychom měli vyšetřovat my.“

			„Oprava: vy.“ Poté Morwood zvedl ze stolu svazek papírů a podal jí je.

			Swansonová papíry opatrně přijala. „Pane?“

			„Je to poměrně prosté. Pokud si to pamatuju správně, tak jste u mě před třemi týdny byla a prosila mě o nový úkol. Vlastně o nějaké živé vyšetřování.“ Morwood si zakašlal do dlaně a pak mávl na papíry. „Tímto vám předávám mrtvolu v nezákonně otevřeném hrobě na hřbitově v Glorietském průsmyku.“

			Když Swansonová dál mlčela, Morwood prohlásil: „Vždyť tohle jste přece chtěla, ne? Svůj vlastní případ.“

			Swansonová znovu našla hlas. „Ano, pane, to bych moc chtěla. Ale co mám teď…?“ Znovu zmlkla, protože ji sevřela panika.

			„Nevíte, co přesně teď máte dělat? Jistěže ne. Vždyť je to váš první případ. Ale teď máte možnost zjistit, jak se vyplatil výcvik v Quanticu a ty čtyři měsíce nad odloženými případy. Už se těším, až si vyslechnu, co v rámci rozvoje své odborné dráhy odhalíte. Takže: budete prvním federálním vyšetřovatelem. Spojíte se s místním policejním sborem, postaráte se o zajištění místa činu, prozkoumáte tělo, dohlédnete na shromažďování důkazů, připravíte předběžnou zprávu. Úplně sama.“

			Swansonová na to nic neřekla. Cítila několik emocí: rozrušení, vlastně možná až nadšení, ale zároveň také starost, protože jí došlo, co všechno Morwoodova slova naznačují. „A co vy?“ A vzápětí dodala: „Pane.“

			„Co já? Já budu tady v kanceláři a počkám si na vaše zjištění.“

			Swansonová polkla. Na tuhle příležitost čekala. Ale Morwood byl jejím školícím důstojníkem. Při takovýchto příležitostech by ji přece měl sledovat a radit jí. Nebo ji chce učit plavat tím, že ji hodí do vody?

			„A co kdybych tam poslala techniky?“

			Morwood zavrtěl hlavou. „Jako hlavní vyšetřovatelka máte velení vy. Takže je to na vás.“ Kysele se usmál. „Ale nezapomínejte na to, že budete mít k ruce i místní policii a jejich techniky, také koronera a všechny další pomocné profese. Kdyby vám to připadalo nezbytné, můžete zavolat i naše techniky, ale nejdřív si to všechno promyslete.“ Zvedl telefon. „Prostudujte si to hlášení. Já vám zatím seženu auto, vysílačku a zbytek.“

			Když dál stála bez hnutí, Morwood telefon znovu položil. „Tak co? Hněte sebou, agentko Swansonová. Vyrazte do Gloriety. Je to jen hodinu odsud a je to pěkná projížďka.“
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			Když jela služebním vozem po klikaté zaprášené stezce, na sedadle vedle ní ležely Morwoodovy papíry, tentokrát už ale pečlivě pročtené, a to hned několikrát, a založené do desek. Agentku Swansonovou zaplavily nečekané emoce. O tomhle dni už dlouho snila: zvláštní agentka Corinne Swansonová, hlavní vyšetřovatelka FBI, míří k případu vraždy. Ale místo aby veškerou svou pozornost upírala na případ, svírala ji úzkost. Do mozku se jí bez vyzvání vkrádaly jen ty nejbanálnější myšlenky – zbytečné podrobnosti o počasí, barvě cesty, rozlámané borovici limbovité.

			Zhluboka se nadechla a pak pomalu vydechovala. Zaťala prsty a pevněji sevřela volant. Ulevilo se jí, že se jí aspoň netřesou ruce.

			Vzpamatuj se, postupuj krok za krokem a přesně podle pravidel.

			U značky NÁRODNÍ PARK NA MÍSTĚ BITVY V GLORIETSKÉM PRŮSMYKU sjela na cestu plnou výmolů, která ji vedla až k úpatí pohoří Sangre de Cristo. Končila na náhorní planině. Před sebou viděla, jak se krajina dělí a vede až ke dvěma hřebenům, které se rozcházejí jeden na sever a druhý na jih. Lehce zpomaleně začala uvažovat o tom, jestli to je onen zmíněný průsmyk a co sakra je ta Glorieta.

			Před sebou viděla skupinku karavanů a obytných vozů, všechny měly otevřené dveře a jejich majitelé stáli venku na slunci a vypadali naštvaně. Za dalších dvě stě padesát metrů pochopila proč: vjezd na hřbitov Pigeon’s Ranch byl zablokovaný služebním vozem šerifa s rozsvícenými majáčky. Zastavila a ze služebního auta vystoupil zástupce šerifa. Swansonová měla služební průkaz pověšený na šňůrce kolem krku a zvedla ho, aby si jej mohl prohlédnout. Mladý policista se podíval na ni, na průkaz, pak znovu na ni, až pak konečně přikývl a vrátil se k autu. Protúroval motor a popojel, aby se Swansonová dostala dovnitř. Projela branou, sledovala šipky a na malém parkovišti uviděla několik policejních aut, která byla ledabyle zaparkovaná.

			Znovu se zhluboka nadechla.

			Zaparkovala vedle aut, vystoupila a vyrazila po dlážděném povrchu a pak i po pěšině vysypané štěrkem. Po její pravici i levici se začaly objevovat omšelé hroby, všechny byly označené číslem a u některých stála malá vysvětlující tabulka. V dálce, v rohu hřbitova se rýsovala zhruba desítka lidí – uniformovaní policisté, strážci z parku, několik osob v oblecích, lékaři, žena s fotoaparátem a jeden nebo dva další, jejichž funkci nedokázala odhadnout –, všichni tam postávali v kruhu, jako by čekali.

			Pak ji opustila poslední z triviálních myšlenek a srdce jí začalo bušit jako o závod.

			Hlavně buď v klidu, okřikla se. Tohle zvládneš. Jak pokračovala v chůzi, přiměla se v duchu ještě si jednou projít složku, kterou jí předal Morwood, vybavit si výcvik chování na místě činu, který jí vtloukli do hlavy na Akademii. S úlevou zjistila, že i když je nervózní, má se o co opřít. Ať už se tam stalo cokoli, nesmí propadnout panice.

			Když se přiblížila, skupina se lehce rozestoupila, pak jeden člověk udělal několik kroků kupředu – svalnatý a výrazně opálený muž ve středním věku s kartáčovitým knírem. Na hlavě měl klobouk a na sobě šerifskou uniformu.

			„Gus Turpenseed,“ představil se a podal jí ruku. „Šerif Sanmiguelského okresu.“

			Swansonová mu potřásla rukou, a když ucítila jeho drtivý, výhrůžný stisk, ztuhly jí prsty. „Agentka Swansonová, Federální úřad pro vyšetřování.“

			„Rád vás poznávám, agentko Swansonová,“ prohlásil šerif a ohlédl se na dalšího muže s hvězdou zástupce šerifa, který se usmíval a lehce kývl hlavou.

			Všichni jako by zírali na její průkaz a odznak na šňůrce.

			„Agent Morwood se nám o vás zmiňoval,“ prohlásil Turpenseed, „ale nečekal jsem…“

			„Ženu?“

			„Někoho tak mladého.“

			„Aha.“ Swansonová překvapila samu sebe, když se nenechala vyprovokovat. Je to kvůli tomu odznaku FBI, ona ho totiž na rozdíl od něj měla, a i když se mu to asi moc nezamlouvá, nadělá s tím úplný prd. Po tomhle zjištění se celá rozechvěla pocitem moci. Když vyrůstala, byla totiž moc jedna z věcí, které jí chyběly. Tak si při jednání s autoritami vytvořila krunýř z ironické bojovnosti a rozhořčení. A teď se ironií osudu autoritou stala ona sama.

			Rozhlédla se, všimla si i dalších obličejů a samotného místa činu – otevřeného hrobu obklopeného páskou, změti hlíny, plastové plachty, nářadí a částečně zakrytého těla na dně hrobu – prodlužovala ticho a seznamovala se se stavem situace. Pak se znovu obrátila na Turpenseeda. „Máte pravdu, jsem mladá – ale když tu budu postávat, tak tím neomládnu. Takže se pusťme do díla. Kdo byl první na místě činu?“

			Od skupiny se oddělila blondýna v uniformě strážce parku. „Já.“

			„A jmenujete se?“

			„Grantová.“

			„Můžete mi říct, co se stalo?“

			Strážkyně přikývla. „Dorazila jsem sem v sedm třicet, abych hřbitov otevřela a připravila na příjezd návštěvníků. Mezi mé povinnosti patří i obhlídka hřbitova. Když jsem to dělala, všimla jsem si téhle hromádky hlíny.“ Ohlédla se přes rameno. „Když jsem přišla blíž, uviděla jsem díru v zemi. Nejdřív jsem si myslela, že to byli nějací vykradači hrobů, co si přišli pro Regisovou. Ale pak jsem v jámě uviděla toho muže částečně zaházeného hlínou. A krev. Tak jsem se obrátila a zavolala Aleca.“

			„Aleca?“

			„Aleca Quinna. Je to další strážce, co má taky dneska službu. Zrovna sem přijíždělo jeho auto.“

			„Pokračujte.“

			Dopředu vystoupil další strážce, zřejmě Quinn, a líčení převzal. „Myslel jsem, že by ten chlap ještě mohl být naživu. Tak jsem do té jámy skočil a začal z něj odhrnovat hlínu. A pak jsem uviděl, že…“ Polkl. „Že je mrtvý, tak jsem vylezl a začal volat. V naší oblasti žádní agenti ISB nebyli, tak jsem zavolal šerifa.“

			Swansonová přikývla. Věděla, že ISB – neboli vyšetřovací služby – jsou zvláštní agenti pracující pro národní parky. Taky věděla, že na celém území USA jich pracují sotva tři desítky.

			Rozhlédla se. „Kdo velí místním kriminalistům?“

			Objevil se malý muž kolem šedesátky. „Larssen. Kriminalistické oddělení Santa Fé.“

			„Čekal jste na federály?“

			„Jasně že jo,“ ujistil ji muž.

			„Omlouvám se za zdržení. Prosím, začněte, hned se k vám připojím.“ Pak se Swansonová znovu obrátila na Quinna. „A kdy jste se rozhodl zavolat FBI?“

			Quinn zrudl. „Není to tak jasné, jak vám to asi připadá,“ hájil se. „Glorietský průsmyk je za bojiště třídy A považovaný teprve pětadvacet let. A většina se ho nachází na soukromých pozemcích. Pod správu národních parků spadá zhruba jen dvacet procent hřbitova Pigeon’s Ranch.“

			„FBI jsem volala já, když jsme si ověřovali povolení,“ prohlásila Grantová.

			Swansonová přikývla. „Viděla jste něco nebo někoho dalšího?“

			Žena zavrtěla hlavou. „Když jsme dorazili, vypadalo to tu takhle. Jakmile jsme zjistili, že je oběť mrtvá, drželi jsme se stranou a místo nechali, jak je.“

			„Změnilo se tu něco? Všimli jste si něčeho podezřelého?“

			Další zavrtění hlavou.

			„Jakou máte pracovní dobu?“

			„Od osmi do šesti.“

			„A přes noc tu nikdo není?“

			„Ne.“

			„A to vám nedělají starosti vandalové? Lovci suvenýrů?“

			„Tady jsme s tím nikdy problémy neměli,“ oznámil jí Quinn. „Místní lidi mají k mrtvým úctu. Jsme tu dost z ruky, navíc máme omezený rozpočet. Takže děláme, co můžeme, ale většina peněz jde na údržbu a obnovu. Glorietský průsmyk se považuje za ohrožené bojiště. Patří mezi místa s hlavní prioritou – takové označení mívá jen jedno bojiště z dvanácti.“

			Swansonová už dřív zjistila, že v téhle části země lidé mají jiné nastavení. Vlastně se to tady zas tak nelišilo od venkovského Kansasu, kde vyrůstala – je tu příliš prázdné půdy na to, aby se dala efektivně hlídat, a na to hlídání je navíc nedostatek policistů i peněz.

			Kriminalisté už obklopili jámu, spouštěli dolů žebřík a připravili se k zahájení práce. Swansonová se obrátila na šerifa. „Zajistili jste místo činu?“ ujišťovala se.

			„Ano, madam, jakmile jsme odhalili, že se jedná o zločin.“

			„Madam“ ji na chvilku vyvedla z míry, ale nedávala to nijak najevo. Ostatně bylo to obvyklé oslovení nadřízených ženského pohlaví, tak by si na to měla zvyknout.

			Šerif si sundal klobouk a otřel si čelo hřbetem ruky. Swansonová si všimla, že má vyholenou hlavu a že okraj klobouku je nasáklý potem.

			„Šerife, mohl byste vzít své lidi a zjistit, odkud pachatel přijel a kudy odjel? Důkazy jako stopy po pneumatikách označte pro kriminalisty.“ Kývla. „Ta fotografka patří k vám?“

			„Ano.“

			„To je dobře. Tak ať se pustí do práce.“

			Šerif chvilku váhal. Pak se obrátil k zástupci a tiše si s ním promluvil. O minutku dvě později se asi polovina hloučku začala poněkud neochotně rozcházet po hřbitově.

			Swansonová se rozhodla, že technikům z FBI nebude volat. Zbytečně by tím naštvala tým za Santa Fé a Larssen působil dost kompetentně.

			Obrátila se, aby kriminalisty sledovala při práci. Larssen spolu s dalším technikem slezli po žebříku a teď stáli na železné rakvi po obou stranách těla a pečlivě z něj odhrnovali hlínu a označovali důkazy. Prozatím je Swansonová spokojeně pozorovala a nechávala pracovat. Stranou kdosi přivolával pohřební vůz, pak si to rozmyslel a raději objednal vozy dva.

			Všechno se řádně nafotilo; z jámy vyndali plachtu, pak i nářadí, hlínu, vše dali do obrovských žlutých pytlů na důkazy. Mrtvola se ukazovala postupně, jako by se styděla, pak už byla vidět úplně celá – ležela na dobře zachovalé železné rakvi. Swansonová taky slezla dolů, aby se podívala na vlastní oči. Nebožtík na sobě měl pracovní flanelovou košili, džíny a martensky s kovovými špičkami. Vypadal tak na padesát, ale takhle v oblečení to šlo těžko poznat: ležel na břiše a přední část lebky měl ustřelenou. Dva výstřely. První ho srazil k zemi a druhý, přímo do temene, se odrazil od železné rakve. Žádnou střelnou zbraň nenašli. Ještě chvilku si vše prohlížela, pak si klekla vedle Larssena.

			„Tak co myslíte?“ ptala se a snažila se mluvit neutrálně a uctivě. „Dvě rány, byla to poprava?“

			„Já to odhaduju stejně,“ potvrdil Larssen. „Vidíte tohle?“ Kývl na důlek v rakvi.

			„Vypadá to, že první kulka do hlavy vešla kousíček nad spodinou lebeční,“ popisovala Corrie, „což způsobilo roztříštění týlní kosti. Druhá kulka už dovnitř vešla o něco výše, když ležel obličejem dolů.“

			Larssen si odfrkl. „Úplně zbytečná rána. Určitě ho zabila už ta první.“

			Nepochybně měl pravdu, ale Swansonovou učili, že profesionální zabijáci zásadně neimprovizují. Druhá kulka je poměrně levné pojištění. „Vzhledem k tvaru otvoru vstřelu a velikosti toho důlku bych odhadovala, že to byla devítka. Doufám, že se vašemu týmu povede zajistit střely a nábojnice.“

			Larssen přikývl.

			„Žádný průkaz totožnosti,“ volal druhý technik, který mrtvole prohlížel kapsy.

			„Sejměte mu prosím otisky,“ nařídila jim Swansonová. Možná se jim podaří je najít v databázi.

			Když mrtvole zvedli levou ruku, aby mohli vzít otisky, vyhrnul se jí rukáv a ukázalo se tetování, které mělo podobu rozestavěné cihlové zdi. „Říká vám to něco?“ ukázala na něj Swansonová.

			„Ne,“ prohlásil Larssen.

			Swansonová se podívala na druhého muže. „Nějaký vězeňský nebo motorkářský gang? Získal to v armádě?“

			Druhý technik zavrtěl hlavou. „Nic mi to neříká. Ale má dost odřené ruce – takže tu jámu téměř určitě vykopal on.“

			„Uvidíme, co nám napoví otisky na násadě rýče.“ Swansonová ještě minutku dvě zkoumala tělo. Pak vstala. Většina analýz se stejně bude muset provést v laboratoři.

			„Až ho dáte do pytle, otevřeme tu rakev,“ navrhla.

			O deset minut později bylo neznámé tělo pečlivě přeneseno do pytle, zvednuto z jámy a položeno na vozík, aby se mohlo převézt ke koronerovi. Všechny důkazy nalezené kolem těla se označily a potom také přenesly ven. Swansonová zůstávala v jámě, nohama balancovala na okraji rakve a prohlížela si ji. Rakev měla dvojité víko a stále byla velmi zachovalá. Všimla si, že horní polovina víka vypadá lehce poškrábaně, jako by ji poškodily kovové nástroje. Někdo ji nedávno otevřel – nebo se ji chystal otevřít.

			Přivolala si Grantovou, která rychle přišla a podívala se do otevřeného hrobu.

			„Předtím jste se o čemsi zmínila,“ začala Swansonová. „Říkala jste, že vykradači hrobů si možná ‚přišli pro Regisovou‘. Tělo pohřbené v této rakvi se jmenovalo Regisová?“

			Grantová přikývla. „Florence P. Regisová.“

			„Žena? Na pohřebišti vojáků z občanské války?“

			Grantová se poprvé od chvíle, kdy ji Swansonová spatřila, usmála. „Je to asi náš nejslavnější nebožtík. Florence byla velmi oddanou zastánkyní Jihu. Její otec Edward Parkin byl majitelem mnoha otroků v Georgii. Už v dětství ji naučil střílet. A její manžel, plukovník Regis, vedl batalion jižanských vojáků, ale zabil ho yankeeský odstřelovač hned po první bitvě u Manassasu. Po jeho smrti se Florence přestěhovala do El Pasa. Když se doslechla, že generál Sibley vysílá šest rot k řece Rio Grande, aby se připravil na útok na Fort Union, rozhodla se pomstít smrt svého manžela. Oblékla si uniformu Konfederace, vstoupila do armády a předstírala, že je muž. Když se po její smrti v bitvě ukázala pravda, generál nařídil, aby byla pohřbena s vojenskými poctami.“

			Nebylo pochyb o tom, že strážkyně parku tuhle historku turistům vykládá denně. Swansonová se na rakev podívala s novým zájmem. Přes drastický vzhled místa činu měla pocit, že vyšetřování postupuje hladce a že se nedopustila žádných závažných chyb. Čas od času pocítila vzrůstající nervozitu, ale vždy se jí podařilo ji potlačit – jestli u ní dojde k nervovému zhroucení, bude se ze všech sil snažit, aby ho odložila až na večer do svého bytu, kde na ni čeká lahev tequily Cuervo Gold.

			Kývla na Larssena, který – poté co zajistil tělo – opět lezl zpět do jámy. „Pane Larssene? Je načase otevřít rakev.“

			„Dobře.“

			Larssen se ohnul a s hlasitým heknutím otevřel horní polovinu víka rakve.

			Swansonová se překvapeně podívala dolů. Až na pár úlomků a kousků suchých kostí a zbytku oblečení byla horní polovina rakve prázdná, tlející sametové obložení se postupně rozpadalo na prach.

			„No teda,“ uklouzlo Larssenovi.

			Bylo to bizarní. Zdálo se, že oběť zastřelili až po ukradení kostry.

			Snažila se sled událostí urovnat do logického pořadí. Za jakých okolností by někdo vykopal tělo, vyndal ho, pak se nechal zastřelit a zůstal na rakvi? Vypadalo to, že muž s cihlovým tetováním byl jen pomocník. Snadno nahraditelný pomocník. Tahle vražda působila čím dál profesionálněji.

			Obrátila se na Larssena a řekla: „Pojďme se podívat i do spodní poloviny rakve.“

			Vylezli z jámy a pak Larssen svým mužům nařídil, aby spodní víko odklopili pomocí háku. Odhalil se obsah spodní poloviny rakve se zbytkem těla, které už bylo v pokročilém stadiu rozkladu – dírami ve starých šatech, v nichž Florence Regisovou pohřbili, prosvítaly seschlé kosti a svaly. Její mrtvolu někdo hrubě přeřízl vejpůl.

			Mladší ze strážců parku Quinn se pokřižoval.

			„Tedy, takhle se jedná s dámou?“ ozval se povědomý hlas vedle ní. Swansonová se otočila a zahlédla Morwooda, jak tam stojí s rukama za zády, dívá se do jámy a kroutí hlavou. Byla tak pohroužená do práce, že si vůbec nevšimla jeho příjezdu.

			„Dobrý den, pane,“ pozdravila rychle. Za ním už viděla přicházet další osoby v uniformách – byli to technici z FBI, kteří měli doplnit práci místních kriminalistů.

			„Tak už jste to vyřešila?“ ptal se Morwood.

			„Pane, já…“

			„To je jedno. Zdá se, že si tady vedete dobře – pak podejte hlášení na centrále.“ Kývl na Larssena, který na něj přátelsky mávl.

			Náhle k nim přišel šerif Turpenseed. Nevypadal právě šťastně. Kovbojské boty měl z hledání důkazů celé zaprášené.

			„Zvláštní agent Morwood,“ řekl, znovu smekl klobouk a otřel si čelo. „Jsem rád… že případ přebírá zkušenější agent.“

			Swansonová se kousla do rtu.

			„Mně připadá, že tady agentka Swansonová odvádí velmi kvalitní práci, šerife,“ prohlásil klidně Morwood.

			„Ale jistě,“ zazubil se. „Jen jsem netušil, že FBI své agenty teď najímá hned po maturitě.“ Hlasitě se zachechtal a mrkl na ni.

			Než se stihla ovládnout, prohlásila: „Já zase netušila, že požadavkem na funkci šerifa v Novém Mexiku je teď duševní zaostalost.“

			Morwood po ní střelil varovným pohledem. Pak kývl na šerifa a vyrazil zpátky k parkovišti. Swansonová ho následovala.

			„Dneska jste na trestné lavici, agentko Swansonová,“ prohlásil, když dorazili k autům.
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			1. květen

			„Tohle si tu nezapomeň,“ prohlásil Skip, zvedl ze stolu Nořin dalekohled a zamával s ním ve vzduchu. „Víš přece, že by se za deset dní měla objevit kometa. A z pohoří Sierra na ni budeš mít krásný výhled.“

			„To je dobrý nápad.“ Nora si od bratra vzala dalekohled a položila ho na podlahu obývacího pokoje spolu se zbytkem vybavení. Její zlatý retrívr Mitty bloumal kolem a bylo na něm poznat, že je rozrušený. Vytušil, že se něco děje – lidi se totiž normálně v pět ráno nebudili –, proto ji neustále sledoval po domě, pletl se jí pod nohy a vyděšeně kňučel.

			Na chvilku přestala balit, aby ho povzbudivě podrbala. „Postará se o tebe Skip,“ ujišťovala ho a hladila mu kožich. „Nemusíš mít strach.“

			„Přesně tak.“ Skip kolem chodil bos a držel desky se seznamem jejích osobních věcí; jakmile nějakou z nich dala do vaku, odškrtl si ji.

			„Nemáš nic na krk,“ prohlásil a zamračil se na seznam. „Nahoře bude v noci zima i teď v květnu.“

			„Mám zimní čepici a šátek; to stačí.“

			„Myslím, že nic nezahřeje tak dobře jako šála, ale když myslíš. A co dlouhé spodky?“

			„Ty mám tady.“

			Skip byl při balení přímo studnice rad. Kdyby to nechala na něm, vezla by s sebou pět kufrů plných všeho od deštníku po kávovar. V posledních letech se k ní choval s mimořádnou starostlivostí, od té doby, co v New Yorku za tragických okolností přišla o manžela. Vrátila se do Santa Fé, kde vyrůstala, a znovu nastoupila do institutu, kde Skip pracoval jako vedoucí sbírek. Institut ho pověřil, aby pro expedici dělal jakousi „spojku“, což v podstatě znamenalo, že bude mít na starost sledování satelitního telefonu patřícího institutu. Nahoře v horách to totiž pro expedici bude jediné spolehlivé spojení s vnějším světem.

			„Dlouhé spodky jsou odškrtnuté,“ prohlásil Skip se seznamem v ruce. „Vlněné ponožky – máme, tenké rukavice – máme, kondomy…“

			„Dej si pohov.“ Nora zkoumala výbavu na podlaze. Připadalo jí to trošku přehnané – vždyť přece nemíří do Himálaje nebo do odlehlých kaňonů v jižním Utahu. Předpokládaná poloha Ztraceného tábora byla zhruba dvacet kilometrů od dálnice 80, která se držela ve směru původní Kalifornské stezky. Institut expedici vybavil těmi nejlepšími stany a špičkovou outdoorovou výbavou. Fugitová zařídila i to, že měli přístup k nejnovějším archeologickým přístrojům včetně měřiče rezistivity, přenosného magnetometru a ručního RTG fluorescenčního spektrometru.

			Vzhledem k tomu, že Fugitová vždy dokázala využít vhodné příležitosti k propagaci, pozvala si místního reportéra z listu Express, aby s Norou o expedici udělal v prostorách institutu interview.

			Nora z toho neměla velkou radost – obávala se totiž, že nosí smůlu, když se o expedici mluví ještě před jejím úspěšným zakončením –, ale pro institut to bylo dobré, tak s tím souhlasila, jen odpovídala neurčitě a dávala si pozor, aby neuvedla informace, které by k jejich pracovišti mohly přilákat zvědavce. Jakákoli zmínka o zlatě samozřejmě byla naprosto vyloučená.

			„Mám se za tebe s někým rozloučit?“ zeptal se významně Skip. „Třeba s Morrisem?“

			„S tím přechytralým úředníčkem z Los Alamos? S tím už jsem měsíce nemluvila.“

			„Úředníček? Vždyť je to jadernej inženýr.“ Skip si nenápadně hrál se psem. „Tak co ten horolezec? Ten, co loni vedl expedici na K2?“

			„Parker Frampton? Vždyť ten má větší obvod bicepsu než IQ.“

			„Dobrá. Takže jaderný inženýr je moc chytrý, horolezec zase moc hloupý.“

			„Skipe, nezačínej zase.“

			„S čím jako mám začínat? Já ti jenom říkám…“

			„Vím, co mi ‚jenom‘ říkáš. A máme práci.“

			„Jsi mladá – jako poměrně. Jsi pořádná kost. A jako tvůj bratr tě musím upozornit, že když budeš dost dlouho hledat, vždycky si najdeš důvod, proč nějakej nešťastnej chlápek není vhodnej.“

			Místo aby mu Nora něco odpověděla, začala sbírat věci z podlahy.

			„Koukni, vím, že ještě truchlíš. Já taky. Ale už je to šest let. Musíš jít dál. Není to žádná zrada a neznamená to, že bys ho neměla tak ráda. Určitě by chtěl, abys byla šťastná! V životě není jenom práce, tyhle čtyři stěny a ten trouba Mitty. Kdyby tu s námi byl Bill, řekl by ti to samé.“

			Nora cítila, jak rudne. „On tu ale není. A ty si hleď svého. Podle mě totiž máš dost vlastních starostí s tou blonďatou barmankou v Cowgirl Tavern. Což podle mě je pěkný nadělení.“

			„Ty se Georgettu pořád snažíš nějak očernit! Tak jako tak jsme jenom kamarádi.“

			„To zkus říct jejímu příteli.“

			Po téhle větě následovaly bouřlivé protesty a sebeobhajoba. Díkybohu, říkala si Nora, že se bratr dá tak snadno odvést od tématu.

			Krátce poté měli všechno zkontrolované, sbalené do vaku a ona byla připravená k odjezdu. Mitty vypadal ještě ustrašeněji než obvykle, kňoural a snažil se při každé příležitosti do Nory šťouchat vlhkým čumákem.

			„Nezapomeň,“ připomínala Skipovi. „Jednu misku žrádla ráno a jednu večer, vždycky ho smíchej se syrovým vejcem, dvakrát týdně se syrovým hamburgerem. A čas od času mu dej syrovou hovězí morkovou kost, žádné takové ty uměliny na žvýkání…“

			„Ten si žere líp než já.“

			„Tak si z něj vezmi ponaučení. Hlavně mu nedávej pivo.“

			Skip v předstíraném rozhořčení rozhodil rukama. „Jak tě mohlo napadnout, že bych…“

			Podívala se na hodinky. „Měli bychom vyrazit. Sraz v institutu je za půl hodiny.“

			Skip jí pomohl naložit vak i batoh do auta a pak si sedl za volant.

			„Počkej. Ještě jednou se rozloučím s Mittym.“

			„Ty toho pitomého psa máš radši než mě.“

			Nora se vrátila do domu, psa objala, řekla mu, aby byl hodný, a ujistila ho, že se vrátí. Pak pomalu vyšla ze dveří a dívala se, jak se pes za chvilku objevuje v okně, opřený o přední packy, a se smutnýma očima a zplihlým ocasem se dívá, jak odchází.

			„Bude se se mnou mít dobře,“ uklidnil ji Skip, když se vrátila k autu. „A to samé platí i pro tvůj dům. Slibuju. Mittyho vezmu každý den na pořádnou procházku.“ Poplácal se po břiše. „A já se přitom chystám shodit tři kila.“

			„V tom případě bys měl radši vynechat pivo. A vlastně i Georgettu, když už budeš v tom.“

			„Ježíši, ty jsi ale komandérka. Jak dlouho že na té expedici budeš, čtyři týdny? Určitě by to nešlo protáhnout na osm?“

			Proplétali se úzkými, ještě šerými uličkami Santa Fé až na předměstí, kde stál osmihektarový areál institutu. Byl to atraktivní komplex budov z nepálených cihel mezi zahradami a borovicemi. Skip zabočil ke vjezdu. Na hlavním parkovišti stálo terénní vozidlo institutu, které už bylo připravené k odjezdu. Skip zaparkoval poblíž a vytáhl Nořin vak, který si od něj vzali dva asistenti a naložili ho do zadní části auta. Byl tam i Jason Salazar, který na sobě měl khaki oblečení ve stylu Indiana Jonese a krempu svého australského klobouku si na jedné straně připnul nahoru. Poblíž stál i Clive Benton, na sobě měl džíny a další příšernou vzorovanou košili, tentokrát s neonově žlutým a zeleným vzorem. Černé vlasy se mu draly z kšiltovky klubu Orioles. Mluvil do mobilu a vypadal nervózně, ale zároveň i nadšeně. V posledních deseti dnech pořád chodil do institutu a přiváděl Noru k šílenství svou posedlostí, aby všechno co nejdřív začalo.

			Stranou trochu rozpačitě postával Nořin vyhublý světlovlasý student z univerzity v Novém Mexiku Bruce Adelsky. V jedné ruce držel elektronickou cigaretu a potáhl si z ní. Jeho schopnostmi přežít v divočině si nebyla úplně jistá, ale byl to jeden z nejslibnějších studentů, které měla, a pro dosažení titulu zoufale potřeboval získat zkušenosti v terénu.

			„Na expedici si něco takového brát nesmíš,“ prohlásil Clive, když ukončil hovor, a ukazoval přitom na Adelského elektronickou cigaretu. „Na tuhle akci budou třeba silní muži se srdcem z oceli, žádní sralbotkové.“

			„Opravdu?“ ujistil se Adelsky, znovu si rychle potáhl a pak přístroj schoval do kapsy.

			„Jasně že jo. Až se dostaneme na místo, klidně ti budu dávat svý doutníky.“

			„Jako,“ prohlásil Adelsky, „ty jsou stejně nemoderní jako vaše košile.“

			„Dobrá,“ zasáhla Nora a rozhlédla se. „Tak pojďme nastoupit do auta a pojedeme.“

			A pak ze staré budovy vyšla Jill Fugitová osobně, jako obvykle plná energie a dokonale učesaná. Ředitelka institutu si nepotrpěla na ceremonie a kamarádíčkování, ale Nora si všimla, že ani ona nedokáže zakrýt výraz prozrazující hrdost a nadšené očekávání.

			„Kdybych vás nevyprovodila, nepůsobilo by to vhodně,“ prohlásila s úsměvem.

			Slunce právě stoupalo k okraji střechy hlavní budovy a ona všem potřásla rukou a pronesla povzbudivá slova. Nora se posadila za volant, Clive vklouzl vedle ní a Jason s Brucem nastoupili dozadu. Nora terénní Ford 350 v úpravě se střechou řídila už tolikrát, že když auto nastartovala, připadalo jí to jako setkání se starým kamarádem. Zamávala na rozloučenou Skipovi a ostatním, pak vyjela z brány a pryč z města, kde se napojila na dálnici mířící na západ.

			„Tak jako staří osadníci,“ poznamenal Clive, ukázal na svůj mobil a pak ho s širokým úsměvem schoval do kapsy.
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			3. květen

			Cesta jim zabrala dva dny, přespali v odporném motelu na předměstí Las Vegas. Když dorazili do hor, vedro a prach Nevady vystřídaly lesy a zasněžené vrcholky Sierry. Jak dálnice začala nabírat nadmořskou výšku, Nora čas od času zahlédla stopy sněhu i pod vrcholy hor, v zastíněných oblastech pod stromy po obou stranách dálnice.

			Do Truckee v Kalifornii se dostali kolem poledne. Když sjížděli z dálnice, Noru zklamalo zjištění, že město je poměrně ošuntělé turistické centrum s lacinými překližkovými budovami a domy schovanými mezi smrky a jedlemi. Parkoviště vedle Památníku osadníků bylo plné turistických autobusů, z nichž se řinuli lidé s mobily a selfie tyčemi, vzduch byl prosycený zplodinami z naftových motorů.

			„Tak nějak jsem si myslela, že tohle místo bude trochu… důstojnější,“ poznamenala, když projeli kolem vjezdu k památníku.

			„Z tragédie Donnerovy výpravy se stala turistická atrakce,“ doplnil Clive. „Každý rok to tady navštíví dvě stě tisíc lidí. Navíc je to dost blízko dálnice. Jen těžko se dá věřit, že se na takhle obyčejném místě odehrálo něco tak hrozivého.“

			Pokračovali v jízdě městem. Brzy se po jejich levici objevilo Donnerovo jezero a ve slunečním světle se modře třpytilo. Pak odbočili a projeli bránou ranče ozdobenou jelení lebkou a zaparkovali na prašném parkovišti. Tohle, pomyslela si Nora, o něco více odpovídá jejím představám: stará hlavní budova z popraskaných trámů s vedlejšími domky, které kdysi sloužily zaměstnancům ranče, stodolami, ohradami a koňmi – celý areál byl vystavěný mezi vysokými borovicemi.

			Zastavili před hlavní budovou a vystoupili. Bylo poměrně chladno a vzduch voněl pryskyřicí. Dveře srubu se otevřely a objevil se štíhlý muž s výrazným knírem, jehož vysoké boty dupaly po zádveří. V jedné ruce držel obrovský hrnek kávy. Když scházel z verandy směrem k nim, sundal si kovbojský klobouk.

			„Vítejte na ranči Red Mountain,“ pozdravil je. „Já jsem Ford Burleson, ale všichni mi říkají Burl. Vy musíte být ti archeologové.“

			Podali si ruce. Nora ho zvědavě pozorovala. Byl až neuvěřitelně vysoký, musel mít tak dva metry a jako většina lidí s nadprůměrnou výškou se neustále hrbil, protože se na zbytek lidstva musel dívat z výšky. Zkrátka každým kouskem těla působil jako kovboj, ale Nora si zjistila, že vystudoval na Harvardu a stal se rozvodovým právníkem než se z náhlého popudu vzdal výnosné kariéry a koupil si koňský ranč v místě, kde vyrůstal. Měl hluboký drsný hlas, který v soudní síni podle Nory určitě byl velmi působivý. V dané oblasti byli tři organizátoři výprav do divočiny a Nora si je všechny podrobně prověřila, teprve pak si vybrala ranč Red Mountain.

			Představili se a potřásli si rukama. „Určitě za sebou máte dlouhou cestu,“ prohlásil Burleson a vrátil si klobouk zpátky na hlavu. „Pojďte dál.“

			Nora vstoupila do hlavní budovy, následovali ji Benton, Salazar i Adelsky. Byla to impozantní místnost, které dominoval kamenný krb, kožený nábytek a rustikální dřevěné stoly a židle.

			„Prosím, posaďte se.“ Na velkém konferenčním stolku před pohovkou už byly připravené káva, čaj a kakao.

			„To je pěkný kousek,“ poznamenal Clive a při nalévání kávy kývl na trofej jelena nad krbem a na zjevně drahou zbraň.

			„Na stupnici Booneova a Crockettova klubu získal čtyři sta dva bodů,“ chlubil se Burleson. „Místní rekord.“ Také se napil kávy. „Prý jste potomek jednoho z členů Donnerovy výpravy.“

			„Ano, můj praprapradědeček byl Breen.“

			„Vůbec si nedokážu představit, jaké to pro vás musí být, když sem přijedete.“

			„Dá se to těžko popsat. Udělali, co museli – tak to vidím já.“

			„Já to vidím stejně.“ Burleson se obrátil na Noru. „Ztracený tábor byl ve zdejším kraji předmětem mnoha mýtů a povídaček.“

			„To si dovedu představit,“ uznala Nora. Přemýšlela, co to asi je za povídačky.

			„Není to žádný mýtus,“ namítl Clive. „Ten tábor je zdokumentovaný historický fakt. Jen se nikdy nepodařilo zjistit, kde se nachází.“

			„To vždycky bývá nejobtížnější, co?“ Burleson vytáhl z ošoupané kožené brašny hnědou složku, položil ji na stůl a otevřel. „Mám tady váš seznam potřeb, ještě jsem k němu přidal nějaké vlastní. Všechno jsem nakoupil, roztřídil a připravil ke sbalení. Odjíždíme zítra – jestli si to tedy dál takhle přejete.“

			„To ano.“

			„Chtěl bych, abyste své vlastní věci vyložili na verandu, abychom si je mohli prohlédnout a odhadnout jejich velikost a hmotnost – díky čemuž určíme, kolik koní budeme potřebovat na jejich převoz. Vyrážíme za úsvitu.“ Obrátil se k mladíkovi, který postával poblíž. „Okamžitě zavolej zbytek týmu.“

			O chvíli později dovnitř vešli tři lidé. Nora měla pocit, že čekali před domem.

			„Tohle je Jack Peel, náš nový honák, právě dorazil z Nevady, kde pracoval na ranči pro turisty poblíž Rena.“ Burleson ukázal na menšího, ale statného černocha.

			Peel si se všemi mlčky a s vážnou tváří potřásl rukou. Měl na sobě bílý kovbojský klobouk zašpiněný od hlíny, potu a prachu, který nesmekl. Za chůze mu na botách lehce cinkaly ostruhy. Oči měl šedé.

			„Maggie Bucková, naše kuchařka.“

			Maggie působila jako naprostý opak přísného Peela: vrhla se k nim s širokým úsměvem v tváři a chovala se tak přátelsky, že Bruce Adelského málem porazila. „Ráda vás poznávám!“ vyhrkla. Nora si pomyslela, že vypadá jako kudrnatý Charlie Brown po čtyřicítce.

			„Maggie i v kotlíku dokáže vytvořit úplné divy. Jen si počkejte, až ochutnáte její sušenky z přenosné pece.“

			„Doufám, že všichni máte rádi domácí kuchyni. Máte nějaká stravovací omezení?“ S nesouhlasným výrazem se rozhlížela po místnosti. Nikdo nezareagoval. „Skvěle! Vegetariánská jídla zvládnu, ale s bezlepkovou stravou nehodlám ztrácet čas.“

			„A tohle je Drew Wiggett, pomocný honák,“ pokračoval Burleson. „Studuje veterinu na Berkeley a teď chce strávit nějaký čas s koňmi v horách.“

			Jestli to vůbec bylo možné, vypadal Wiggett ještě mladší a neohrabanější než Adelsky. Odhrnul si z obličeje dlouhé vlasy a všem s úsměvem podal ruku.

			„Teď je řada na nás,“ začala Nora. „Clive Benton, historik a odborník na Donnerovu výpravu. Jason Salazar, terénní pracovník institutu. A Bruce Adelsky, student z katedry antropologie na UNM, který chce napsat dizertaci o archeologii na severozápadě.“

			Pak nastalo lehce rozpačité ticho.

			„Nuže,“ přerušil ho Burleson, „brzy se lépe poznáme v horách. Možná až moc dobře!“ Zasmál se a obrátil se na Noru. „Přesně jak jste chtěla, všichni jsme podepsali mlčenlivost. Nemám pravdu, Maggie?“

			„Proč se díváte zrovna na mě?“ durdila se. „Podle něj moc mluvím.“ Podívala se na Noru a mrkla.

			„Než budeme pokračovat, rád bych pronesl pár slov. Ohledně bezpečnosti.“ Burleson náhle zvážněl. „Tam, kam se vydáváme, je víceméně nedotčená divočina. Nenechte se zmýlit tím, že takzvaná civilizace je zdánlivě blízko. Patnáct kilometrů v drsném terénu může být jako tisíce jinde. Jen se podívejte na Donnera a jeho lidi. Všechno se může rychle zhoršit. Dokonce i teď v květnu může zničehonic udeřit sněhová bouře. Když už tu mluvíme o sněhu, letos byla opravdu drsná zima, takže na horských hřebenech pořád ještě jsou čepice.“

			„Čepice?“ nechápal Adelsky.

			„Vítr tam navál sníh na jednu stranu hřebene. Vrstvy sněhu se hromadí jedna na druhou a můžou být hluboké i několik desítek metrů. V květnu jsou sice laviny vzácné, ale úplně vyloučit nejdou. Důležité je, abyste nedupali do sněhových polí, zvlášť na nějakém hřebeni, mohli byste totiž spustit lavinu. Vždycky se držte na pevné půdě.“

			Nalil si další hrnek kávy. „Pokud jde o zvířata, starosti si dělejte jen se dvěma: s medvědy a pumami. Medvědi můžou být nebezpeční, hlavně medvědice s mláďaty. Jídlo si budeme věšet na stromy. Nikdy si ho nesmíte nechávat ve stanu. Když potkáte medvěda, pomalu couvejte. Snažte se působit co nejvíc neškodně a nevystrašeně. Nechte ho odejít. S pumami se chovejte úplně opačně. Buďte bojovní, musíte vypadat, že jste větší, rozepněte si bundu a mávejte s ní, rozpažte a dělejte hluk.“

			„A co hadi?“ ptal se Adelsky.

			„Co s nimi?“ ujišťoval se Burleson.

			„Má fobii z hadů a pavouků,“ vysvětlovala Nora a dívala se na studenta.

			„I přes větší nadmořskou výšku asi pár chřestýšů potkáme. Pokud jde o pavouky, každé ráno si před nasazením radši vytřeste boty.“ Burleson si plácl rukama do kolen a postavil se. „Teď se pojďme podívat na tu vaši mapu,“ vyzval Noru. „Potřebuju totiž vědět, kam přesně máme namířeno.“

			„Jasně.“

			Adelsky, který držel tubus, ho podal Noře. Ta z něj vyndala mapu a rozložila ji na nejbližším stole. Byla to topografická mapa Americké zeměpisné společnosti, na níž s Clivem zakreslili oblast, kterou se chystali prohledat. Burleson rohy zatížil hrnky s kávou. Sklonil se a mapu zkoumal, potichu si něco mumlal.

			„Takže se chcete vydat sem?“ ptal se a ukázal na značky.

			„Ztracený tábor bude v jednom z těchhle kaňonů,“ vysvětloval mu Clive.

			Burleson se zamračil.

			„Vy se na tom území vyznáte?“ zajímal se Clive.

			„Ne, a dovolím si tvrdit, že se to dá říct jen o málo lidech. To je pravá vysokohorská divočina. Drsná, úplně odlehlá. Žádná procházka růžovou zahradou.“

			Clive ukázal na mapu. „Pravděpodobná poloha Ztraceného tábora je u jednoho z těchto potoků – Sugarpine, Poker nebo Dollar Fork. Na Tamzenině mapě sice je jenom jeden potok, ale ona ji zakreslovala podle popisu, který jí sděloval umírající muž, samotný tábor nikdy na vlastní oči neviděla. Zmiňuje se o několika výrazných krajinných prvcích, nejdůležitější je asi tenhle: ze Ztraceného tábora je na skalnatém útesu severně od tábora vidět stará žena. Tamzene si zapsala, že je trochu jako Stařec z hor v New Hampshire, jen má tvar staré ženy se zahnutým nosem.“

			Burleson přikývl. „To musí být velmi neobvyklá skála. Nic podobného jsem tu nahoře neviděl.“

			„Plánujeme, že první tábor bychom založili někde tady – ,“ Clive ukázal na oblast, kde vrstevnice nebyly tak hustě u sebe, „ – pak bychom ho používali jako základní tábor. Pátrání budeme začínat z něj, soustředíme se na tři prameny, které se pak slévají do potoka Hackberry Creek. Ztracený tábor musí být v jednom z těch kaňonů.“

			„Zatracená krajina. Proč vlastně lezli až tak nahoru? Odsud se nemohli dostat.“

			„Na to je jednoduchá odpověď,“ vysvětlovala Nora. „Prostě se ztratili.“

			„Zřejmě se to stalo takhle,“ doplňoval Clive. „Výprava se po vstupu do hor rozdělila. Jedna skupinka odpadla – jedenáct lidí. Když začal padat sníh, ztratila se jim stezka do průsmyku, a uhnuli na sever, do bludiště roklí. Pak se jedním z bočních kaňonů vydali vzhůru, kde uvízli ve sněhu. O několik měsíců později se jednomu z nich podařilo dostat do tábora Donnerových u Alder Creek. Krátce poté tam však zemřel hlady. Ale právě od něj Tamzene získala informace o Ztraceném táboře včetně jeho polohy.“

			„Podařilo se někoho ze Ztraceného tábora zachránit?“

			„Jediného člověka. Vydal se tam jediný zachránce a zjistil, že jsou všichni mrtví kromě jistého Petera Chearse, který však jen něco mumlal a nepříčetný šílenstvím zemřel o pár hodin později. To, co zachránce na daném místě uviděl, zřejmě bylo dost hrozné. Krátce to popsal jinému člověku, který si to zapamatoval, on sám už o tom nikdy nepromluvil.“

			„Co tam podle vás najdete?“ zajímal se Burleson.

			„Lidské a zvířecí ostatky, osobní věci, opuštěné zásoby a výbavu z původních vozů. Provizorní přístřešky. Ale nejdůležitější je, že chceme získat DNA z lidských ostatků, abychom je mohli identifikovat. Díky tomu se nám možná podaří zrekonstruovat, co se asi v táboře odehrálo.“

			O truhlici s mincemi se Nora nezmínila; svým dvěma asistentům řekla, že o tom musí pomlčet, s Clivem se shodli na tom, že kdyby se Burleson a jeho pomocníci dozvěděli, že se někde poblíž Ztraceného tábora může skrývat ztracený poklad, všechno by se jenom zkomplikovalo.

			Maggie Bucková odložila hrnek s kávou. „A co ty legendy? Víte přece o duchách Donnerovy výpravy, ne? O těch, co před smrtí zešíleli – nebo možná až po ní?“

			Následovalo krátké ticho. Posléze se místností rozezněl rozpačitý smích.
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			Zatímco smích na ranči Red Mountain pomalu slábl, agentka Corinne Swansonová vstupovala do předsíně třípokojového bytu na dobře udržovaném předměstí arizonského Scottsdale. Policistovi u dveří ukázala odznak. Tvářil se vážně a na sobě měl modré zrcadlovky, které mezi muži přes třicet pod určitou příjmovou hranicí momentálně byly velmi populární.

			„Je poručík Porter na místě činu?“ ptala se.

			Policista přikývl. „V kuchyni.“

			Z předsíně viděla, že kuchyně je na odlehlejším konci chodby s kobercem. Vyrazila směrem k ní a všimla si světlých dřevěných stěn a zapuštěných světel. Kvůli dunivým a hlubokým basům se kolem ní lehce chvěl vzduch. Vstup do obývacího pokoje měla po levici a stačil jen krátký pohled periferním viděním, aby poznala, že je velmi draze zařízený. Po pravici někdo natáhl žlutou policejní pásku, jako by se nemohl rozhodnout, kam ji vlastně dát.

			Poručík Porter byl vysoký a poměrně mladý muž v hnědém obleku, který se opíral o kuchyňskou linku a pil kávu. Potřásl jí rukou. „Agentka Swansonová.“

			„Poručíku Portere, chtěla bych vám za tuhle příležitost moc poděkovat.“ Nebyla to pouhá zdvořilost: Swansonová byla opravdu vděčná, že jí poručík umožnil přijít na místo činu, které bylo mimo federální jurisdikci. Stejně vděčná byla i Morwoodovi, že jí dovolil sledovat tuto stopu, i když on sám o tom dost pochyboval a na prověření jí poskytl jediný den.

			Ačkoli se hrozně snažila, zatím se jí nedařilo s vraždou v Glorietském průsmyku nijak výrazně pokročit. Mrtvého hrobníka se jim podařilo identifikovat jako Franka Serbana, drobného zlodějíčka, drogového dealera a podvodníka, kterému se kvůli zrzavým vlasům přezdívalo Cihla, což zase vysvětlovalo jeho tetování. A tělo v železné rakvi – tedy aspoň spodní polovina – skutečně patřilo Florence P. Regisové, nečekané oběti bitvy o Glorietský průsmyk. Díky tomu, že tu noc pršelo, se jim podařilo zjistit i to, že v době Serbanovy smrti ze hřbitova odjela dvě auta. Jedno – Serbanovo – nalezli opuštěné několik kilometrů odsud. Druhé vozidlo se jí nepodařilo vystopovat. Larssen po nesmírně pečlivém pátrání dokázal objevit dvě kulky z devítky. Podle rýhování usoudili, že byly vystřelené ze zbraně s tlumičem, s největší pravděpodobností z nějakého netypického modelu jako Maxim, kde už je tlumič integrovaný. Kromě toho získali spoustu náhodného materiálu, u kterého se obávala, že jim nebude k ničemu.

			Kromě nedostatku důkazů na místě činu ji znervózňoval i případný motiv. Florence Regisová sice jako žena bojovala v bitvě, ale jinak byla naprosto nevýznamná. Bylo možné, že by její tělo chtěl jako trofej nějaký bláznivý sběratel? Ale proč by zabíjel Serbana, kterého si najali jen na manuální práci? Bylo by přece mnohem snazší, kdyby vytáhli tělo Regisové, pak hrob znovu zaházeli a místo nechali zdánlivě nedotčené: pak by nikdo neměl tušení, co se tu odehrálo. Ne, Serban musel zemřít, aby nezbyli žádní svědkové, což znamenalo, že půjde o něco velkého.

			Už se těším, až si vyslechnu, co v rámci rozvoje své odborné dráhy odhalíte, řekl jí Morwood. Zatím toho tedy moc neodhalila.

			Možná až do dneška.

			Jedna zajímavá věc, kterou Swansonová zjistila při svých digitálních pátráních, souvisela s rodným příjmením Florence Regisové: Parkinová. Před téměř sedmi měsíci někdo znesvětil hrob na pařížském hřbitově Montparnasse a ukradl z něj tělo, tedy spíš část těla. Chybějící ostatky patřily Thomasi Parkinovi, americkému malíři, který se sem přestěhoval a zemřel tu v roce 1943 během nacistické okupace. A letos v únoru zmizelo další tělo z rodu Parkinových – Alexandera Parkina, učitele z maličkého města Nelson v New Hampshire, který v roce 1911 zemřel stářím a pohřbili ho na místním hřbitově. Zde si v klidu odpočíval už více než století, dokud jeho kostru kdosi nevytáhl ze země, díky čemuž si v Nelsonu budou mít příštích sto let o čem povídat.

			Tři Parkinové, kteří zemřeli osmdesát let od sebe, ale pak je někdo během půl roku všechny vykopal. A teď tohle…

			Podívala se na hodinky: tři čtvrtě na jednu. I když vyrazila už za úsvitu, Phoenix byl dobrých šest hodin cesty od Albuquerque. Pokud bude mít štěstí, dostane se domů o půlnoci.

			„Promiňte, že jste kvůli mně musel nechat místo činu přístupné,“ prohlásila.

			Porter zavrtěl hlavou. „Náš tým právě končí. Chcete si s nimi promluvit?“

			I když Swansonová ještě neměla moc zkušeností, hierarchii chápala přímo dokonale. „To nebude nutné, díky. Co kdybyste mi všechny detaily řekl vy, jestli tedy máte čas, a pak bych se tam třeba mohla zajít podívat?“

			„Jasně. Vzhledem k množství krve náš koroner odhaduje, že ať už odtud utekl kdokoli, bude vážně zraněný, ne-li mrtvý.“ Odkašlal si a podíval se do tabletu. „Rosalie M. Parkinová, sedmadvacet, svobodná, právnička, absolventka právnické fakulty Arizonské univerzity. Pracovala pro kancelář Pritchie a Wilkins na McDonald Drive. Oba rodiče už jsou mrtví – to letecké neštěstí, jak před pár lety spadl Airbus A380 do Pacifiku, nějaká porucha, nikdo nepřežil, možná si na to pamatujete?“

			Swansonová potvrdila, že ano.

			„No, tak oni v něm letěli. Vraceli se z dovolené v Singapuru. Její táta byl bankéř, takže slečně Parkinové a jejímu bratrovi zajistil dost na příjemný život. Minimálně na nějakou dobu.“

			„Bratrovi?“ ptala se Swansonová.

			Porter přikývl. „Ten hajzlík je tamhle,“ kývl na druhou stranu chodby, kde kromě pokoje pro hosty byly ještě další zavřené dveře. A ona si uvědomila, že právě tenhle pokoj je zdrojem dunivých basů. Před dveřmi stál druhý uniformovaný policista.

			Swansonová si pořád ještě zvykala – nejen na to, že je aktivní agentka FBI, která chodí s pistolí pod sakem, ale také na balet probíhající mezi nejrůznějšími agenturami. Rozhodla se, že se bude ptát stručně, neutrálně a k věci, že nebude dávat najevo žádný vlastní názor ani postoj. Protože tihle lidé, ať už měli jakoukoli pravomoc, ve službě strávili mnohem více času než ona.

			„Nevadilo by vám sdělit mi doplňující informace?“ ptala se.

			Porter znovu přikývl a potěšilo ho, že mu dopřává volnost. „Slečna Parkinová se včera v deset měla dostavit k soudu. Nedorazila. Kolem oběda si v její firmě začali dělat starosti, tak jí asistentka volala na mobil. Nezvedala to. A tak se tady kolem šesté objevil jeden z partnerů. Když nikdo nepřišel, otevřel si sám.“

			„Jak?“

			„Měl klíč.“

			„A jak se jmenoval?“

			„Ken Damon.“

			Měl klíč. „A on a slečna Parkinová spolu, ehm, něco měli?“

			„Kenu Damonovi je jednačtyřicet, je ženatý, dvě děti.“ Výraz v Porterově obličeji Swansonové napovídal: Ano, něco spolu měli.

			„Tak co se stalo?“

			„Když tu Damon slečnu Parkinovou nenašel, zavolal nás.“

			„Dobrá. Díky. Teď bych se ráda podívala na místo činu, kdyby vám to nevadilo.“

			„Jistě.“ Porter ji vedl z kuchyně, pak doleva a zastavil se u otevřených dveří označených policejní páskou, kterých si všimla už předtím. Za ní byla obrovská ložnice s novým drahým nábytkem přesně ve stylu, který by se mohl líbit mladé ženě, co má spoustu peněz a slibnou kariéru. Všechno bylo na svém místě a bez jediné poskvrnky. U ložnice byla šatna a koupelna. Koupelna působila obdobně čistě, všechno zůstalo na svém místě, jen osušku kdosi odhodil stranou, zřejmě aby ji pak dal do koše na prádlo.

			Porter nadzvedl pásku, aby Swansonová mohla vejít dovnitř, a pak uhnul stranou. Místnost byla prázdná až na jediného technika, který už nejspíš končil. Na nejrůznějších místech byly špendlíky a vlaječky, některá místa označili křídou. Její pozornost však okamžitě upoutala obrovská kaluž krve uprostřed pokoje. Vsákla se do koberce s vysokým vlasem, ale podle sytého odstínu a lesku odhadovala, že tu vytekl minimálně litr krve, možná dokonce dva.

			„A tahle krvavá skvrna zatím je jediný fyzický důkaz?“ zeptala se.

			Porter přikývl. „Nikde nejsou žádné cákance, žádné známky zápasu, žádná stopa po tom, že by někdo vlekl nebo odnášel tělo. Nic není rozbitého a nechybí nic, co bychom dokázali poznat. Samozřejmě máme jediného člověka, který to tady zná, takže si nemůžeme být úplně jistí.“

			„Tím myslíte jejího bratra?“

			„Ne, pana Damona. Bratr s námi odmítá mluvit.“

			Znovu si místnost prohlédla, tentokrát už trochu kritičtějším pohledem. Proběhlo to přesně, jak říkal poručík. S ničím se tu nehýbalo. Kdyby nezvedli koberec, aby se ukázala skvrna, tak by si nikdo ničeho nevšiml. Podle způsobu, jakým o jejím bratrovi Porter mluvil, a podle toho, že před dveřmi jeho pokoje stál policista, to vypadalo, že je to jejich hlavní podezřelý.

			Ukázala na koberec. „Kdo ho takhle odhrnul? Pan Damon?“

			„Ne. Ale věděl, že ten koberec normálně leží na chodbě. Proto nás taky zavolal.“

			Moc chytrej, pomyslela si Swansonová. Nejen že si to rozdával se svou mladou kolegyní, ale ještě se v bytě vyznal dost dobře na to, aby si uvědomil, že se přesunul koberec – a navíc se ho radši ani nedotkl. „Máte představu, kdy se to mohlo stát?“

			„Podle rozkladu krve odhadují, že přibližně před šestatřiceti hodinami. Je to její krevní skupina. Ještě to potvrdíme podle DNA.“

			Šestatřicet hodin. Takže druhého května v jednu nebo ve dvě v noci. „Otisky prstů?“

			„Její otisky jsou pochopitelně všude. A Damonovy v kuchyni, koupelně, obýváku, ložnici.“

			„A bratrovy?“

			Pauza. „Tomu jsme otisky prstů ještě nevzali. Ale v ložnici to nevypadá, že by tu byly otisky ještě někoho třetího, a nezdá se, že by se je někdo snažil otírat.“

			„Jasně. A tušíte, kdo s ní byl naposledy v kontaktu?“

			„Podle telefonních záznamů prvního května v noci volala pár přátelům. Druhého května pak kolem půl jedné ráno volala panu Damonovi.“

			„V půl jedné?“

			Porterovi zajiskřilo v očích. „Damon to potvrzuje. Prý to bylo ohledně toho soudního jednání, které se mělo konat včera v deset ráno.“

			„A Damon, předpokládám, má po zbytek noci alibi.“

			Krátká pauza. „Byl v posteli se svou ženou a ona to potvrzuje.“

			Swansonovou napadlo nejméně pět kousavých poznámek, ale raději je spolkla. „A ještě něco zajímavého? Pracovala na kontroverzních případech? Problémy s drogami? Problematická minulost? Nějací nepřátelé?“

			„O ničem nevíme. Navíc nemáme tělo – což to komplikuje z kriminalistického hlediska i s ohledem na zákony. Nic nesvědčí o násilném vstupu či opuštění bytu ani budovy. Na rozdíl od jejího mizerného bratra jsme ji z ničeho nepodezřívali, takže je nepravděpodobné, že by snad utekla – nevíme o tom, že by jí chybělo nějaké oblečení, nejsou tu žádné stopy po balení. Nic se neztratilo – tedy opět pokud je nám známo. Auto má zaparkované na svém parkovacím místě dole. Nikdo ji neviděl. Na kreditních kartách také není žádný pohyb. Pokud jde o nepřátele, zkuste se zeptat jeho.“ A kývl směrem k bratrovu pokoji.

			„A proč si to myslíte?“

			„Protože sousedé už si několikrát stěžovali na rušení nočního klidu. Ti dva se často hádali. U bratra dokonce čas od času docházelo k projevům násilného chování. Když jednou ráno odjížděla od domu, běžel za ní a praštil jí do kufru auta kladivem. Odmítala ho z čehokoli obvinit.“

			Zatímco Porter mluvil, Swansonová se rozhlížela po místnosti. Ale už dokázala poznat, že tu nic k vidění nenajde – minimálně bez mikroskopu. Snažila se zbavit svou mysl všech vlivů zvenčí, například svého názoru na vkus slečny Parkinové, pokud jde o nábytek, a zvědavosti, proč sbírá ty draze vypadající porcelánové figurky ve skleněné vitríně na opačné straně místnosti. Nechte k sobě místnost promlouvat, radil jim jeden z instruktorů.

			V posledním půl roce vykopali z hrobů tři lidi se stejným příjmením a uloupili jejich těla. Teď se ztratila čtvrtá Parkinová, tentokrát živá. Nic nenaznačovalo násilný vstup nebo zápas; nikdo nic neukradl, nic se neztratilo. Kromě té ženy samotné. Až na obrovské množství krve ledabyle zakryté tureckým kobercem tu nebylo vůbec nic zvláštního.

			Swansonová se v duchu vrátila na hřbitov u Glorietského průsmyku a k jámě, kterou vykopal Frank Serban. Byla to profesionální práce. A tohle vypadalo obdobně profesionálně. S ničím se ani nepohnulo, nikdo tu nikoho neviděl, nikdo nic neslyšel. Představovala si dvě černě oděné postavy, jak vstupují do místnosti. Jedna popadla Rosalii Parkinovou a s rukou na ústech ji zvedla z postele. Odvlekla ji doprostřed pokoje. Druhá pečlivě zamířila, bodla ji a zasáhla hlavní žílu – buď podklíčkovou, nebo horní dutou. Tak by ztratila spoustu krve, ale pod nízkým tlakem, asi kolem 20 mm rtuťového sloupce, takže krev bude spíše vytékat než tryskat a pachatele nepostříká. Jak schopnost Parkinové nějak se jim ubránit postupně klesala, svázali jí ruce a přelepili ústa páskou, možná ji dokonce dali do vodotěsného vaku, který by zachytil další krvácení. Pak sem přitáhli koberec, aby skvrnu zakryli a získali další čas navíc.

			Podívala se na nejbližší okno, které vedlo do zadní uličky. Jestliže zaparkovali tam, mohli se sem dostat a zase odjet, aniž by si jich kdokoli všiml. Dokonce i bratr.

			Bratr.

			Rychle zapomněla na scénář, co si právě přehrála v hlavě, a obrátila se na poručíka. „Jak se její bratr jmenuje?“

			„Ernest,“ řekl Porter a podal jí tablet. „Klidně si s ním promluvte, s jeho právy už jsme ho seznámili. Snad z něj dostanete víc než my.“

			Swansonová vyrazila bytem směrem k dunění. Policista před bratrovými dveřmi ustoupil stranou, když se blížila, a kývl na pozdrav. Vzala za kliku a s překvapením zjistila, že je odemčeno. Pak jí však došlo, že zámek někdo vypáčil, zřejmě policisti. Otevřela a náhlá silná hradba metalové hudby ji málem zase vystrčila ven.

			Rychle vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Když se její oči přizpůsobily tmě, začala rozeznávat více detailů: na oknech byla černá plastová fólie, aby se dovnitř nedostávalo světlo, pak tam stál odřený stůl, do jehož desky byl zapíchnutý lovecký nůž; na sloupci stompboxů ležela elektrická kytara Ibanez ve tvaru písmene V, vedle byl zesilovač Fender. Na stěnách visely plakáty metalových kapel jako Slayer a Metallica, také kultovních hororů Konkurs a Relikvie. Ve vzduchu byl cítit pach marihuany a špinavých ponožek.

			Napravo od dveří stálo dvojlůžko, ložní prádlo bylo zmuchlané na hromadě v nohách postele. Na posteli seděla jakási osoba: muž, tedy spíš kluk v roztrhaných černých džínách, černých nízkých teniskách a džínové bundě s kovovými cvoky. Vlasy měl dlouhé a ježaté, padaly mu do obličeje a celý mu ho zakrývaly. Kolena měl pokrčená a potetovanými pažemi si je tiskl k hrudníku. Když vešla, krátce se na ni podíval, ale pak dál zíral do prázdna.

			Hudba byla tak nahlas, že ji vůbec nedokázala vnímat, ale teď zjistila, že to je „The Wanton Song“ od Led Zeppelin. Vzhledem k tomu, že tenhle basový riff bytem otřásal od chvíle, kdy přišla, odhadovala, že si kluk tu skladbu pouští pořád dokola. Teď si na odřeném stole všimla slušné stereosoupravy se zesilovačem a reproduktory, jejíž součástí k jejímu velkému překvapení byl i gramofon, vedle kterého stála hromada vinylových desek.

			Obrátila se k mladíkovi na posteli. „Ahoj!“ křikla na něj. „Nevadilo by ti, kdybychom to na chvilku ztlumili…“

			Parkin na to zareagoval tak, že si na uši nasadil sluchátka.

			Swansonová se posadila vedle stolu, začala se otáčet na židli a rozhlížet se. Bylo jí jasné, že pro Parkina musí v elegantních kalhotách a modrém saku vypadat jako další vládní agentka, co si o něm myslí jen to nejhorší. Ten kluk totiž nemohl vědět, že ještě před šesti lety klidně mohla sedět na jeho místě, a to včetně otrhaných džín a malých červených jizviček na vnitřní straně ruky, kam se zkoušel řezat. Nemohl tušit, že její pracovní kostým je v podstatě převlek, že sako, které má na sobě, je jedno ze dvou, která si může dovolit – modré a černé –, a že je bude střídat až do dalšího výprodeje. A nemohl tušit, že díky tomu všemu by mohla odhadnout, jak se asi cítí a proč reaguje, jak reaguje.

			Parkin nebyl v žádném gangu – na to jeho tetování působila příliš profesionálně. Skutečnost, že místo streamovacího zařízení s Bluetooth připojením měl gramofon, naznačovala to, že mu na hudbě tolik záleželo, aby se namáhal pečovat o sbírku desek. I když v pokoji byla cítit tráva, nepůsobil jako nějaký hulič. Navzdory Porterovým informacím byl ten „hajzlík“ podezřelý jen ze dvou krádeží v hypermarketu, přičemž ani jednou nikdo nevznesl obvinění. Navíc se i dobře učil – až do doby, kdy před třemi lety letadlo jeho rodičů zmizelo v oceánu.

			Natáhla se ke staré soupravě Marantz a pomalu otočila knoflíkem ovládajícím hlasitost, aby hudba jen slabě hrála v pozadí.

			Kluk si strhnul sluchátka, dal si je kolem krku a zamračil se na ni. „Hele, vo co vám jde? Koukněte to zase zapnout. Už jsem těm před váma řek, že nic nevím. Tak mi dejte pokoj.“

			Místo odpovědi se natáhla ke gramofonu, sundala desku a opatrně ji vrátila do otrhaného bílého vnitřního obalu. „Pěkný stereo,“ řekla, když desku zasunovala do vnějšího obalu. „Máš i zajímavej hudební vkus. Jako fakt, líbí se mi, že pořád jedeš ve starý škole. Něco ti povím. Snažila jsem se proniknout do hip hopu – opravdu. Ale v podstatě jsem to vzdala. Mně to připadá jako spousta vytahování, stěžování a nadávání na ženský v doprovodu rytmu automatickýho bubeníka z lacinýho obchodu. A když už se uráčí trošku zazpívat – jako třeba v refrénu –, tak jsou všechny jejich hlasy tak sterilní a podobný, všichni fest jedou v autotune.“ Pokrčila rameny a kývla ke dveřím. „Ty týpci tam ani netuší, že už umřel Merle Haggard. A neříkej jim o tom, byli by z toho celí vedle.“

			Parkin během jejího monologu nic neříkal. Ale už jí nenadával; prostě ji zvědavě pozoroval. Chvilku hledala, čím nahradí desku na gramofonu. „Já byla spíš na dark ambient, ale pro Zeppelíny jsem vždycky měla slabost,“ pokračovala. „Využívali i starej materiál, ale chovali se k němu s úctou, zaktualizovali ho. Přeměnili ve vlastním stylu. Tak se uchovává kvalitní muzika. Mimochodem, jmenuju se Corinne – kamarádi mi říkají Corrie.“ Pak se odmlčela, ale protože musela postupovat podle předpisů, dodala: „FBI.“ Dotkla se šňůrky, na které měla služební průkaz.

			Chlapce tím však nevyvedla z míry.

			„Vím, že se jmenuješ Ernest. Nevadilo by, kdybych…?“

			Mladík se díval, jak si prochází jeho desky. Swansonová už dostala to, kvůli čemu do Scottsdale přijela – sice toho nebylo moc, ale ve víc asi doufat nemohla –, teď si jen chtěla potvrdit své tušení. „V prváku jsem s sebou všude tahala elektrickou kytaru Les Paul – teda vlastně lacinou kopii –, úplně omlácenou, bez snímačů, ale to mi bylo jedno. Nosila jsem ji hrozně nízko, skoro u kolen jako Page.“

			Pak se její prsty zarazily na jiném albu, které mělo na obálce nahé postavy plazící se do svahu – zřejmě k jakémusi obětnímu oltáři. „To je ono!“ vyhrkla. „Houses of the Holy. Je tam jedna písnička – ‚The Ocean‘ –, která mi úplně změnila pohled na muziku. Ten zahajovací kytarovej riff… jako objeví se úplně zničehonic, naruší všechny rytmický pravidla, a pak jako by začal znovu ještě před koncem druhýho taktu. Já ti to pustím.“ Sundala si sako a hodila ho na špinavou židli – předstírala, že si neuvědomuje, že je jí vidět pouzdro se zbraní –, vytáhla desku, převrátila ji na stranu B, položila na gramofon, jehlu přesunula na poslední skladbu a hlasitost znovu nastavila na úroveň, na které byla předtím.

			Poslechli si celé čtyři a půl minuty skladby. Pak podruhé a ještě potřetí. Nakonec Swansonová dala přenosku mimo gramofon. Následovalo ticho přerušované jen slabým šumem z reproduktorů.

			„Co chcete?“ zeptal se nakonec Parkin.

			Swansonová mu neodpověděla hned. Improvizovala už od chvíle, kdy vstoupila do tohohle pokoje. V příručkách se o podobných věcech nepsalo, a kdyby ji tu viděl Morwood, možná by se z toho mohl pominout. Tohle přece není její případ – ale ona tomu vyděšenému a osamělému klukovi rozuměla mnohem lépe než všichni poldové venku.

			„Jen ti chci říct, že tady nejsem kvůli tobě,“ vysvětlovala. „Tvá sestra zmizela před…“

			„Přestaňte s těma nesmyslama, dobře víte, že je mrtvá!“ vyhrkl Parkin, najednou seděl úplně rovně, obličej měl zarudlý a byly mu vidět šlachy na krku. „Mrtvá! A všichni ti sráči venku se tam poflakujou a nedělaj nic, aby ji našli… to si tam klidně můžou rovnou honit péro. Zřejmě si myslí, že jsem to udělal já – spíš doufají, že jsem to udělal já. To by jim totiž usnadnilo život. Kokotům.“

			„Proto s nimi nechceš mluvit?“ zajímala se.

			Parkin se znovu opřel a obrátil obličej ke zdi.

			Ona by se v podobné situaci zachovala naprosto stejně. Tedy ne kdyby se ztratila její matka – to by byl důvod k oslavě pro celý Kansas –, ale kdyby se ztratil táta. On se vlastně ztratil… ale ne takhle znenadání. A nebylo jako tady na první pohled jasné, že přitom došlo k násilí. Úplně to viděla, policajti lezou po celém jejich mobilním domě, šerif Hazen okamžitě dospěje k závěru, že to udělala ona – jasně že by reagovala přesně jako Parkin. Jenomže on byl v ještě horší situaci. Bylo zjevné, že se pořád nevzpamatoval ze smrti rodičů. Jeho sestra byla o sedm let starší, takže to zvládla mnohem lépe než on. Žila dál, našla si práci, dokonce měla známost – i když tedy byl ženatý. Zatímco Ernest se v tom plácal.

			A teď tohle.

			„Proč říkáš, že je mrtvá?“ ptala se co možná nejlhostejněji.

			Parkin na to zareagoval tak, že se otočil zpátky k ní. „Když je tam tolik krve – vy jste ji snad neviděla? Její auto je dál v garáži. Má tady i kabelku a mobil. A ona by jen tak neodešla, aniž by mi o tom řekla. I kdyby šla za tím kreténem.“

			„Tím myslíš Damona? Toho, co sem přišel a našel tu krvavou skvrnu?“

			Parkin možná přikývl, ale v té tmě to šlo těžko poznat.

			„Erneste, mám už jen jednu otázku. Proč sis toho, že zmizela, nevšiml ty? Proč to trvalo až do šesti večer dalšího dne, než ji někdo začal hledat?“

			„Dorazil jsem domů pozdě,“ mumlal, „jako obvykle. Byl jsem potichu – vždycky se zlobila, když jsem ji vzbudil. Jako vždycky měla zavřený dveře. Nechtěla, abych jí sahal na věci. Tak jsem si šel lehnout. A spal jsem dlouho. Ona normálně chodí do práce dřív, než vstávám. Nic jsem neslyšel.“

			Najednou se posunul na posteli a začal prudce tlouct pěstí do zdi: „Kurva!“ řval. „Kurva, kurva!“

			Vyskočila ze židle přesně v okamžiku, kdy policista před dveřmi začal otevírat. Ukázala na něj, aby zmizel, tak zase zavřel.

			„Erneste,“ říkala mu tiše. „Nesmíš si takhle ubližovat. Ještě není jisté, že je mrtvá. Musíš doufat, že to dobře dopadne.“

			Rozplakal se.

			Poručík Porter stále ještě byl v kuchyni.

			„Tak dostala jste z něj něco?“ zajímal se.

			„Tvrdí, že se vrátil pozdě a pak i pozdě vstával. Nic neslyšel. Není nic divného na tom, že si nevšiml, že zmizela a že nenašel tu krev. Když se poptáte, asi zjistíte, kde byl, čímž mu zajistíte alibi.“

			„Když myslíte.“ Porter si znovu něco zapsal do tabletu.

			Obrátila se k němu. „Poručíku, chtěla bych vám moc poděkovat, že jste mi věnoval tolik času a choval se ke mně velmi zdvořile. Nechci se vám plést do případu. Ale jestli se ukáže, že ta žena je mrtvá, vsadím své auto, že ten kluk s tím nemá nic společného.“

			„Jo? A jaké máte auto?“

			„No, Camry LE z roku dva tisíce dva.“

			Poručík jen krátce zavrtěl hlavou a rozesmál se.

			Cestou zpátky na I-40 uvízla za havarovaným kamionem, takže se domů dostala až dlouho po půlnoci.
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			4. květen

			Ranní počasí bylo přímo dokonalé, což znamenalo pro expedici ideální start, pomyslela si Nora, když volně držela uzdu svého koně. Jeli podél horského potoka, který zurčel po hladkých kamenech, břehy byly porostlé olšemi a vrbami. V houští pípali ptáci a nad hlavami jim plachtil orel skalní a vydával hvízdavé zvuky. Burleson měl pravdu: byli necelé dva kilometry od ranče, ale už to vypadalo, jako by se dostali do úplně nového světa. Nahoře nad stromy viděla, jak se na obzoru tyčí hory se zasněženými vrcholky.

			Burleson je vedl na velikém valachovi jménem Blackie. Za ním jela Nora na hnědo-bílém americkém paint-horsovi, který se jmenoval Stormy, i když jeho klidné chování bouřlivé přezdívce příliš neodpovídalo. Za ní jel Clive a Noře neuniklo, s jakou lehkostí se svým koněm zachází, záda měl naprosto rovná, jako by spolkl pravítko. Bude se ho muset zeptat, kde se naučil jezdit.

			Řadu uzavírala Maggie s Jasonem Salazarem a Brucem Adelským. Salazar to s koňmi zřejmě uměl, ale s Adelským to byl úplně jiný příběh. Ten si dokonce do třmenu dal špatnou nohu, takže na koně nasedl pozadu, čímž Maggie nezměrně pobavil. Vše ještě uzavírali Wiggett s Jackem Peelem, kteří vedli pět nákladních koní, co vezli jejich zásoby a vybavení v plastových sedlových brašnách a vacích. Mezi zásobami byla i zamykací bezpečnostní schránka, kterou naložili na mulu, do ní se měly ukládat všechny šperky a další cenné věci, které se případně objeví při vykopávkách, ale určená také byla na uložení onoho pověstného zlata – jestli tedy vůbec existovalo… a jestli ho najdou.

			Nora slyšela, jak Maggie Salazarovi s Adelským vypráví příběh o katastrofální expedici, jíž se účastnila loni, a vyvolává jím záchvaty smíchu. Nora zaslechla pouze krátké útržky, ale zřejmě v něm vystupovali opilí idioti, co neustále padali z koně, muž, který sám sebe střelil do nohy, záchranářský vrtulník a účet na dvacet tisíc dolarů.

			Stezka na začátku byla dobře prošlapaná, ale už po osmi kilometrech se zužovala. V jistou chvíli se Burleson zastavil. S Clivem se podívali do mapy.

			„Tady sjeli z cesty,“ prohlásil Clive. „Měli jet doleva, ale z nějakého důvodu – zřejmě kvůli zmatku vyvolanému sněhovou bouří – se vydali vpravo.“

			Osudná odbočka doprava začala v širokém kaňonu mezi šedými skalisky. Cesta zpočátku byla poměrně hladká, pak se však kaňon začal zužovat a stěny se tyčily vysoko nad ně, takže náhle jeli úplně ve stínu. Vzduch byl stále chladnější. Na některých místech – když projížděli hlubokými lesy nebo stinnými místy pod skalnatými vrcholky – Nora ještě viděla zbytky sněhu. Bylo udivující, jak rychle unikli z civilizace a dostali se do pravěké přírody.

			Poblíž hromady spadlých kamenů se zastavili na oběd. Nákladní koně měli zpoždění, ale Burleson byl s Peelem ve spojení přes vysílačku. Nora si zkontrolovala mobil a zjistila, že se dostali, přesně jak se dalo čekat, mimo oblast pokrytí. V příštím měsíci budou závislí na satelitním telefonu, který Nora měla v sedlové brašně – jehož druhý konec snad bude zvedat Skip.

			Nora žvýkala sendvič s rostbífem, zatímco Burleson domluvil s Peelem přes vysílačku. Vytáhl vlastní sendvič, zhluboka se nadechl a rozhlédl se kolem. „Já tyhle hory miluju,“ prohlásil. „Pokaždé když sem přijedu, cítím se jak znovuzrozený.“

			„Takže jste se jen tak vzdal výnosného místa právníka, přestal se honit za kariérou a přestěhoval se sem?“

			„Rozvodového právníka. To není zrovna zábavný obor, když zastupujete vypočítavou mladici, co chce zrušit předmanželskou smlouvu a odrbat bohatého starého manžela. Nebo naopak. V podobném oboru moc nepotkáváte dobré lidi, ať je zastupujete, nebo se s nimi naopak soudíte. Navíc to rozhodnutí nebylo zas tak úplně dobrovolné; dostal jsem se do sporu s kalifornskou advokátní komorou, takže mě vyšoupli. Vždycky když jsme v těchhle horách, v duchu jim poděkuju.“

			„Do sporu?“

			Burleson se rozesmál. „Nejsem dobrý v dodržování pravidel. Dalo by se říct, že jsem své klienty zastupoval až moc dobře.“

			Noru jeho upřímnost příjemně překvapila. Ještě než Burlesona najala, lehce si ho prověřovala, ale tyto věci nezjistila. Zřejmě to nebylo tak vážné, že by se to dostalo do zpráv, pomyslela si.

			Po obědě znovu nasedli na koně a projeli kolem dalšího suťového svahu tvořeného šedými balvany, který přecházel do strmé rokle a tmavého lesa plného vysokých borovic, kde opět ve stínu bylo více sněhu. Jak se blížil večer, stromy postupně ustupovaly a objevila se louka obklopená skalami.

			„Ti Donnerovi byli opravdu ztracení,“ prohlásila Maggie a rozhlédla se.

			„A jsme na našem prvním tábořišti,“ oznámil jim Burleson a sesedl z koně.

			Nora zastavila koně. Nebylo to právě příjemné místo – vlhký prostor, který vytvořil rozvodněný potok –, musela si však připomenout, že tu budou jen pár dní. Až najdou Ztracený tábor, přesunou se k němu blíž.

			Pak sesedli i ostatní. Burleson a Drew Wiggett je obešli, sem tam pomohli, odsedlali koně a odvedli je na louky. Když se vrátili, dorazil i Peel s nákladními koňmi. Zastavil je na vzdálenějším konci louky a s Wiggettem začali sundávat náklad a vyrovnávat bedny do řady.

			„Oheň rozděláme tady,“ prohlásila Maggie a označila vyvýšené místo na okraji louky. Ukázala na Noru s Clivem. „Všichni nasbírejte dřevo. Břízu, olši, dub – určitě ne jedli a smrk! Já s Jasonem uděláme ohniště. Jasone, přiděláme ti na ty tvý ruce trochu svalů. A tobě taky, Bruci.“

			„Pardon, ale to nemám v popisu práce,“ hájil se Adelsky se širokým úsměvem a usadil se na padlý strom. Vytáhl z kapsy elektronickou cigaretu a začal kouřit. Pohodlně se opřel a vyfoukl oblak dýmu. „Budu se dívat, jak pracujete.“

			„Škoda,“ procedila Maggie. „Mimochodem, koutníci arizonští moc rádi kladou vajíčka do podobných kmenů, na jakém sedíš.“

			Adelsky vyskočil, zoufale si otřepával džíny, aby se zbavil případných jedovatých pavouků, elektronická cigareta mu spadla na zem a Maggiin hluboký smích se rozléhal po celé louce.

			Nora s Clivem zamířili ke stromům na kraji louky a začali sbírat dřevo.

			„Zatím dobrý,“ poznamenal Clive. „Burleson se zřejmě vyzná. Je fakt zajímavé, že se vzdal tak výnosné kariéry a pustil se do tohohle podnikání. Člověk si říká, jestli v tom jeho příběhu není ještě víc, než nám přiznal.“

			„Ale sestavil docela podivný tým, co?“ prohlásila Nora. „Maggie, která chrlí slova jako kulomet, Peel mlčí jako hrob – a Wiggett. O tom zatím nic nevím, ale působí dost nenasytně.“

			„Co tím myslíte?“

			„Prostě jako takový ten člověk, co nikdy není spokojený, co pořád hledá zelenější trávu.“

			„Na ambicích není vůbec nic špatného. Přece i vy jich podle mě máte víc než dost.“

			„Doufám, že to na mně není moc vidět.“

			„Proč by to nemělo být vidět?“ odmlčel se a široce se na ni usmál. „Vždyť proto jsme přece oba tady. Máme ambice, žízeň po znalostech, chtěli bychom se proslavit.“

			Nora věděla, že má pravdu, ale připadalo jí zvláštní, že to takhle nepokrytě přiznává. „Chtěla jsem se zeptat na jednu věc. Pořád musím myslet na to, proč jste se, když jste mi ještě na těch vykopávkách o celé věci vyprávěl poprvé, nezmínil o tom zlatě. Musím přiznat… že mě to trochu trápí.“

			Clive se zasmál. „Věděl jsem, že se mě na to zeptáte. Za prvé u toho byl i Jason, a já nechtěl, aby to slyšel. Ale to nebyl jediný důvod – chtěl jsem zjistit, jak moc se o projekt budete zajímat, než se dozvíte o zlatě.“

			„Takže jste mi to prozradil až při setkání s Fugitovou?“

			„Jen se zamyslete nad tím, v jaké jsem byl situaci. Kdyby se proslechlo, že tady někde leží dvacet milionů dolarů ve zlatě a čeká, až si je někdo najde. Takže… no, chtěl jsem se ujistit, že na tu expedici, a teď mi promiňte ten výraz, máte koule.“

			Nora se překvapeně zamračila. „O čem to mluvíte? Vždyť mou odbornou pověst znáte. Prověřoval jste si mě. Tohle není moje první sporná záležitost. Dokonce už jsem zkoumala i kanibalismus.“

			„Já vím,“ ujistil ji Clive a zvedl kus dřeva. „Ale tady půjde o něco horšího než kanibalismus.“

			Nora se napřímila. „Jak to?“

			„Jak jste si asi všimla, snažil jsem se ty řeči o šťavnatějších historkách ze Ztraceného tábora trochu odklánět – ale nejde pominout, že se tam odehrálo něco divného a hrozného.“

			„Co může být horší než kanibalismus?“

			Clive se na chvilku odmlčel a díval se přes louku. „Mluvil jsem o tom, že jednomu člověku se podařilo uniknout a že dorazil až do Donnerova tábora u Alder Creek. Byl to potulný kazatel Asher Boardman. Tvrdil, že utekl, protože Ztracený tábor zachvátilo šílenství. Později zemřel hlady – ale Tamzene jeho vyprávění stihla zapsat. Když se k táboru dostal jediný zachránce jménem Best, našel naživu pouze jednoho muže – Petera Chearse. Chears si zpíval, hrál si s hromadou lidských kostí a na tvářích a ve vlasech měl zaschlou krev. Best toho muže odvezl se zbytkem Tamzenina tábora. Chears sice cestu do civilizace přežil, ale krátce poté zemřel, naprosto nepříčetný.“

			„Ježíši,“ vyhrkla Nora. „Jak jste se dozvěděl všechny ty podrobnosti?“

			„Z historických záznamů. Spousta z nich je pochybná – nadsazené novinové články, laciné memoáry sepsané lidmi, co do tragédie nebyli přímo zapojení –, ale přesto není možné původní dokumenty úplně ignorovat. Kromě podrobností obsažených v Tamzeniných zápiscích existuje deník jiné přeživší, paní Hornové, který je plný senzačních zpráv, ale zároveň popisuje, jak se Boardman připotácel do tábora. Dochovalo se i líčení zachránce Besta. Nezapsal ho sice přímo on, ale v Tamzenině táboře hovořil s několika lidmi. Best nebyl žádná třasořitka, ale to, co uviděl ve Ztraceném táboře, s ním muselo hluboce otřást. Historici tyto zbytky hororových vyprávění z druhé ruky považují za příklady ‚generační ztráty paměti‘ a nespolehlivosti orální tradice. Čím více se vzdalujete od primárního zdroje, tím těžší je s jistotou vědět, že je nějaký detail stoprocentně pravdivý.“

			„Ať už jste si stoprocentně jistý, nebo ne,“ zamumlala Nora, když všechny informace vstřebala, „je toho mnohem víc, než jste mi prozradil první den. Není divu, že Maggie zná tolik legend.“

			„Některé tedy nejsou zas tak legendární. Prostě jsem si chtěl být jistý, že máte dostatek odvahy. Když při vykopávkách vyjde najevo, co přesně se tam odehrálo, může to být trochu… znepokojující.“

			„A?“

			„Teď už jsem si jistý.“

			Nora zavrtěla hlavou. „Byla bych radši, kdybych všechny podrobnosti znala už od začátku. Nelíbí se mi, když mě někdo obchází.“

			„Promiňte. Máte pravdu. Omlouvám se vám.“

			„Omluva přijata,“ řekla Nora. „Ale teď, když po táboře skutečně pátráme, už nechci žádná tajemství. Souhlas?“

			„Naprostý. Ale nezapomínejte, že to platí pro nás oba.“

			Pak zpět do tábora dovlekli spoustu suchých větví a navršili je na hromadu u ohniště. Tábor byl těsně před dokončením. Stany už stály, hořel oheň a Maggie se věnovala dřevěné skříňce se zásobami. Vytáhla z ní kotlík a přenosnou pec a organizovala hrnce, pánve, nádobí a příbory do nejrůznějších přihrádek.

			„Dub!“ pochválila je. „Dobrá práce! Jasone, popadni sekeru, ať to nasekáme.“

			Maggie se taky chopila sekery a zkušeně upravovala větve na potřebnou délku. Jason se pustil do práce.

			„Kristepane, takhle si rozsekáš nohy.“ Maggie se za něj postavila, objala ho buclatými pažemi, dala mu lokty do správné polohy a předvedla mu, jak se sekerou správně máchat a jak mířit. Obrátila se na Adelského. „Vidíš, o co přicházíš?“ oslovila ho s dvojsmyslným smíchem.

			„Moje smůla.“ Adelsky mávl elektronickou cigaretou.

			O stromy byla opřená skládací křesílka, která se pak měla rozestavit do kruhu kolem ohně. Jason Salazar si jedno vzal, rozložil ho a sesunul se na něj. Obličej měl celý zarudlý a zalitý potem. „Ta ženská je otrokářka,“ stěžoval si.

			„Já tě slyšela!“ vyhrkla Maggie, zatímco dávala steaky na rozpálený gril, až maso hlasitě syčelo.

			„To jsem taky měl v úmyslu.“

			„Já jen chci, aby se tvé kosti trochu obalily masem. Až moc dlouho jsi byl zavrtaný do knížek.“

			Ostatní už skončili se svou prací a s blížícím se soumrakem se shromáždili kolem ohně.

			„Dá si někdo víno?“ zeptal se Burleson, vyndal z košíku lahev a vytáhl z ní korek. Rozlil ji do plecháčků, které rozdal ostatním. „Dobrej cabernet z Napa Valley. Proč bychom nevyužili darů našeho štědrého státu. V mém táboře člověk nemusí trpět.“

			V rámci večeře bylo všechno, co si Nora představovala: dokonalé grilované steaky, křupavé brambory, skvělý salát – a jako dezert limetkový koláč. Jack Peel před jídlem všechny přiměl k modlitbě, což jí takhle v divočině připadalo zvláštně vhodné. Když se umylo nádobí, Maggie vytáhla kytaru a začala zpívat countryové hity. Oheň praskal a její nečekaně čistý kontraalt stoupal k černočerné obloze poseté hvězdami. Své vystoupení zakončila tajemnou verzí písně „Ďáblovo stádo“.

			„Na zdejší obloze je spousta nebeských jezdců,“ začala, když odložila kytaru. „Já v Truckee vyrostla, takže vám můžu vyprávět pár příběhů.“

			„To jsi nám naznačila už na ranči,“ prohlásil nadšeně Adelsky a sklonil se k ohni. „Tak na co čekáš? Přestaň se vychloubat a předveď se.“

			„Ty jsi hroznej parazit, viď,“ pošťouchla ho Maggie přátelsky. „Dobrá, řekli jste si o to. Slyšeli už jste o duchovi Samanthy Carvillové?“

			Peel prudce vstal a zmizel ve tmě. Zamířil do svého stanu.

			„Co mu je?“ divila se Maggie a obrátila se na Burlesona.

			Ten pokrčil rameny. „Je to zatraceně dobrej honák, ale na povídání moc není.“

			„Tak pokračuj,“ vybídl ji Clive. „Co by to bylo za táborák bez strašidelné historky.“

			„No,“ řekla Maggie a najednou mluvila šeptem, „v mém rodném městě si starousedlíci pořád ještě povídají o tom, co se tu doopravdy odehrávalo. Například o Samantě Carvillové. Zemřela hlady ve Ztraceném táboře a bylo jí teprve šest.“

			Clive přikývl. „Opravdu v té skupině byla rodina toho jména.“

			„Její tělo pohřbili do sněhu. A v něm taky Samantha zůstala. Aspoň nějakou dobu. Když všichni začali hladovět, dva muži se v noci vykradli ven, její tělo vykopali, usekli jí část nohy a snědli ji.

			„Žádné historické záznamy se o tom nedochovaly,“ namítl Clive. „Jen těžko se dá věřit tomu, že začali u dítěte.“

			„Ticho!“ okřikla ho Maggie. „Jenom kazíš dobrou historku.“ Obrátila se na Adelského. „Ti dva chlapi byli pěkní zmetci, ale když se pustili do její nohy, zjistili, že ani oni ji nedokážou sníst. Kost zahodili a Samantino tělo znovu zaházeli sněhem.“

			Odmlčela se a náhle mluvila hlubším hlasem.

			„A říká se, že dnes, za nocí, kdy nesvítí měsíc, hluboko v lese pořád ještě můžete slyšet, jak tam chodí a hledá svou kost. Ten zvuk si nejde s ničím splést – je to takové šourání a klepání, jako když jednonohý chodí o holi.“ A pak si Maggie náhle dala ruku ústům, jako by se chystala jódlovat, a vydala podivný dutý zvuk: Šššš – ťuk. Ššššš – ťuk.

			Nora cítila, jak jí naskakuje husí kůže.

			Maggie se odmlčela a následovalo ticho, ve kterém všichni pozorně naslouchali. Pak se Adelsky rozesmál.

			„Téda! To byla duchařská historka! Dneska nikdo z nás nebude moct usnout a budeme poslouchat, jestli Samantha mezi stromy nehledá svou nohu.“ Adelsky funěl a vydechoval, ale zvuk se mu napodobit nepodařilo. Pak se znovu rozesmál, ale tentokrát už ne s takovým nasazením jako poprvé.
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			5. květen

			Když druhý den v poledne odpočívali ve stínu na plochém kameni u potoka Hackberry Creek, Nora z batohu vytáhla oběd, který jim připravila Maggie. Clive se posadil vedle ní s vlastním obědem. Během dopoledne při průzkumu okolí potoka udělali velký pokrok, teď už byli téměř připravení pátrat přímo po Ztraceném táboře.

			„Něco mi dělá starosti,“ přiznala Nora.

			„Nechte mě hádat. Opět jde o to zlato.“ Clive vybalil z alobalu sendvič se slaninou.

			„Až ho najdeme, jen těžko jim vysvětlíme, že po něm vlastně pátráme úplně od začátku.“

			„Stejně náročné to bylo i pro mě, když jsem se rozhodoval, kdy vám o tom mám říct.“

			„Možná bychom jim to měli říct už teď. Mohlo by je naštvat, že jsme je nechávali v nevědomosti.“

			„O Burlesonových lidech vůbec nic nevíme. Vezměte si třeba Peela – ten chlap pořád mlčí. Jediná věc, kterou jsem od něj slyšel, byla ta včerejší modlitba. Kvůli dvaceti milionům dolarů by udělal pitomost i úplně normální člověk.“

			„Podle mě je Peel v pohodě. Na víře v Boha přece není nic špatného.“

			„Souhlasím. Ale kdyby se o zlatě dozvěděli dřív, než ho skutečně najdeme, mohla by nás čekat vzpoura. A co kdyby se ta zpráva rozšířila i mimo naši skupinu? Tak tu za chvíli budeme mít spoustu troubů s detektory kovů.“

			Nora zavrtěla hlavou. „Nemám ráda tajemství.“

			„To už jste říkala. Ale tohle tajemství musíme udržet. Až přijde čas vysvětlování – a zlato bude bezpečně uložené v bezpečnostní schránce –, tak jim to všem vysvětlíme.“

			Chvilku jedli mlčky a pak se Nora zeptala: „Nebyl jste někdy v pokušení to zlato najít a nechat si ho sám pro sebe?“

			Clive se rozesmál. „Upřímně? Ano. Člověk se neubrání myšlenkám, jak by mu tolik peněz změnilo život. Ale pak jsem zvážil všechny komplikace, které by to způsobilo. Jak byste tolik zlata přeměnila na hotovost? Jak by z toho člověk zaplatil daně? Kdybyste se ty mince pokoušela prodat, zaplavily by trh a prodejci by okamžitě zjistili, že někdo našel poklad. I kdyby se vám je podařilo prodat, tak byste musela vyprat dvacet milionů.“ Vrtěl hlavou.

			„Vidím, že jste se nad tím opravdu zamýšlel.“

			Znovu se zasmál. „To je prostě lidská přirozenost.“

			Dojedli sendviče. Clive vytáhl z batohu GPS značky Trimble a srovnával ji s kopií Tamzeniny mapy. „Tady jsou vodítka,“ prohlásil. „Vypadá to, že Tamzene zakreslila doprava jeden potok, i když tam ve skutečnosti jsou tři. Ale tábor určitě byl na jednom z těchhle menších potůčků. Navíc se zmiňuje o několika významných krajinných prvcích. Kousek od ústí potoka bylo místo, kde se kaňon zdánlivě zužoval. Zapsala: vůz Carvillovy výpravy se odřel o stěnu skalní soutěsky a přišel o stupátko. Za zúžením ležela louka, kde tábořila třetí skupina. Když se Boardman dopotácel do Tamzenina tábora, zapsala si: Pan Boardman ve svém horečnatém stavu líčil, že jediné skutečné označení toho strašlivého místa byla skála ve tvaru profilu staré ženy, která byla viditelná vysoko na útesu podobně jako slavný Starý muž v horách v New Hampshire.“

			„To je klíčové vodítko,“ souhlasila Nora. „Pojďme tu stařenu najít.“

			Dojedli oběd a vyrazili podél Hackberry Creek. Na levé straně potoka zahlédli dvojici kaňonů, kterých si nevšímali. Mířili totiž doprava. Pak konečně Clive kývl směrem k mezeře mezi skalami, která byla téměř ukrytá za stromy. „Podle mojí GPS je tamhle ústí prvního potoka – Sugarpine.“

			„Prověříme to?“

			„Co kdybychom tam šli tak tři kilometry, jestli nenajdeme tu ‚skalní soutěsku‘, a když se nám to nepovede, mohli bychom se přesunout k Poker Creek, a pokud neuspějeme ani tam, k potoku Dollar Fork?“

			„To zní jako plán.“

			Sesbírali zbytky oběda a opět si nasadili batohy. Vedl je Clive za pomoci GPS, Nora šla za ním. Přebrodili potok a brzy se dostali na křižovatku, kudy tekl Sugarpine. Následovali ho proti proudu. Noře připadalo, že místo jediné soutěsky je celý potok lemovaný skalami, mezi kterými by vozy jen těžko projížděly. Museli několikrát přejít potok a Nora začínala mít promáčené boty. Nenašli žádnou louku ani profil stařeny, nakonec se dostali až k tak úzkému místu, že by jím nemohl projet žádný vůz.

			Pak se vrátili k Hackberry Creek a vyrazili k dalšímu bodu na seznamu – potoku Poker Creek. Stezka vedla necelý kilometr nahoru, pak se protáhla skalní soutěskou podobnou té v deníku, na jedné straně byl útes, na druhé zase potok.

			„Tady to působí nadějně,“ poznamenal Clive a zrychlil krok.

			Nora cítila obdobné vzrušení. Pak se potok stáčel, přešli ho a přes suché stromy se dostali až k místu, kde se kaňon otevíral do dlouhé a široké louky. Obklopovaly je příkré svahy pokryté sutí a skály z šedého čediče kontrastující s tmavnoucí oblohou.

			„Opravdu je to slibné!“ radoval se Clive a pomalu se otáčel se zvednutýma rukama.

			Byla to vlhká louka o rozloze asi čtyři hektary, většinou rovná, lemovaná vysokými jedlemi a suťovými svahy. Obě strany údolí uzavíraly tmavé skály plné otvorů a prasklin. Vysoko nad nimi se stahovala tmavá mračna. Uprostřed louky zurčel Poker Creek, hluboký a úzký potůček, který byl téměř úplně zarostlý travou. Bylo to nehostinné místo.

			Clive se k ní vrátil. „Teď už stačí najít na skalách tu babu.“

			Nora kývla k horám. „Zdá se, že se mění počasí.“

			„Jo. Vezměte si pravou stranu, já zas tu levou.“

			Nora si nechala batoh sklouznout z ramen, pomalu šla dopředu, zkoumala skály po pravici, mhouřila oči a na každý skalní útvar se dívala hned z několika úhlů. Čas od času zahlédla cosi, co se vzdáleně podobalo obličeji, ale při bližším zkoumání musela uznat, že za starou ženu se to nedá považovat. Na vzdálenějším konci údolí, kde se mezi stromy opět objevil potok, se sešla s Bentonem.

			Zavrtěl hlavou. „Pojďme si vystřídat strany a pak se vrátíme.“

			Když se znovu setkali na začátku údolí, pořád ještě nic nenašli.

			Nora se zamračila. „A nemohla spadnout jako ta skála v New Hampshire?“

			„Možné je všechno. Ten popis je přece jen sto pětasedmdesát let starý.“ V obličeji se mu jasně zračil zklamaný výraz.

			Zesílil vítr a tlačil trávu k zemi.

			„Podle mě je pravděpodobnější, že tohle místo to není,“ pokračoval. „Měli bychom se přesunout k Dollar Fork.“

			Ucítila kapku, pak další. Kaňonem se rychle blížily sloupce deště.

			„Vypadá to, že vezou vodu,“ poznamenala Nora, vytáhla z batohu pláštěnku a nasadila si ji. Clive udělal totéž.

			Bouře se ohlásila ledovým vichrem a prudkým deštěm, který bičoval celou louku a zakryl okolní vrcholky.

			„Už je půl čtvrté,“ konstatovala Nora. „Dollar Fork můžeme prozkoumat i zítra.“

			„Určitě se tam nechcete jít podívat hned?“ Cliveovu otázku téměř úplně přehlušilo náhlé zahřmění.

			„Já nevím. Co vy?“

			„Ehm… asi ne. Už jsem viděl, co tady dokáže napáchat blesk. Jako u toho vysokého smrku dole na stezce, kmen měl rozštíplý až k zemi.“ Přitiskl si pláštěnku těsněji k tělu. „Já se tedy těším na horkou kávu od Maggie.“

			Než mu Nora stihla odpovědět, znovu zahřmělo. Proto jen přikývla na souhlas.

			Když dorazili do tábora, v dešti se začaly objevovat ledové krupky a teplota klesla jen těsně nad nulu. Nora s Clivem se schovali v jídelně, kterou chránily plachty natažené mezi stromy. Svlékli ze sebe nepromokavé oblečení a pověsili ho na větve.

			„Pojďte si dát jídlo, než vám to všechno sníme,“ pozvala je Maggie, která postávala nad kotlíkem plným dušeného masa. „A radši si ohřejte zadky u ohně. Jste zmrzlí jak sobolí trus.“ Stranou stála přenosná pec vonící po čerstvě upečeném chlebu. Salazar, Peel, Wiggett, Adelsky a Burleson seděli kolem ohně a pili kávu.

			„Promiňte, že jsme nepočkali,“ ozval se Salazar.

			„Mě to teda vůbec nemrzí,“ prohlásil Adelsky. „Když Maggie zazvoní, že je vařeno, je mi jasné, že musím pospíchat.“

			Nora s Clivem si nandali večeři a pak se usadili k ohni.

			„Našli jste to?“ zajímal se Burleson.

			Clive zavrtěl hlavou. „Zítra, určitě se to povede zítra.“

			Maggie se k nim připojila. „Ti vaši mladíčci po mně loudí další historku. Zrovna jsem se jim chystala vyprávět příběh o dvou prospektorech. Odehrál se v roce osmnáct set sedmdesát dva, možná tři. Třeba ho znáte, jeden z nich byl slepý na jedno oko a druhý měl místo jedné ruky hák.“

			Pak začala napínavý příběh o dlouholetých kamarádech, kteří v horách našli zlatou žílu, přemohla je hamižnost a jedné bouřlivé noci, přesně jako byla ta dnešní, jeden na druhého kladli pasti a oba to zahubilo. Maggie s radostí líčila všechny podrobnosti, zvlášť o muži s hákem. Bylo zábavné sledovat Adelského reakci: to on si duchařskou historku vyžádal, ale na jejím konci už vypadal lehce zsinale.

			Když si Nora později zalezla do stanu, byla promočená a promrzlá, ale nemohla usnout. Bez vyzvání se jí v hlavě objevily myšlenky na Clivea, na jeho umíněné, ale příjemné chování, na jeho klukovské nadšení. Uvědomila si, že mu věnuje více pozornosti, než je nutné, a rozhodla se, že jejich vztah udrží na čistě profesionální úrovni. U malé a izolované skupiny by jakýkoli případný vztah úplně narušil rovnováhu. S tímto zjištěním konečně usnula.

			Probudila se uprostřed noci – náhle – kvůli podivnému dunění, jako by po horském svahu běžela spousta obrovských krys. Rozepnula vchod do stanu a rozhlédla se, ale venku byla naprostá tma a zvuk pomalu slábl. Nikdo jiný si toho zřejmě nevšiml.

			Zbytek noci na stěny stanu dopadal déšť se sněhem.
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			6. květen

			Když se Nora za rozbřesku probudila, stoupala jí ve stanu pára od pusy. Na impregnovaný nylon dál bubnoval lehký déšť se sněhem.

			Vyvlekla se na ledový vzduch a oblékla se. Maggie už u ohně připravovala snídani složenou ze slaniny, vajec a kukuřičného chleba. V obličeji měla místo obvyklého povzbudivého úsměvu podrážděný výraz. Burleson seděl na poleni s hrnkem kávy a tiše něco s Jackem Peelem probíral ohledně koní. Clive vyšel ze stanu v úplně nové vzorované košili, tentokrát nachové, oranžové a růžové.

			„Dejte si kávu,“ vybídla ji Maggie a ukázala na konvici stojící na kameni u ohně. „Vypadá to, že ji potřebujete.“

			„V noci jsem slyšela dost divný zvuk. Tiché dunění, jako by se k nám blížilo stádo slonů.“

			„To jen padaly kameny. Na jaře to bývá poměrně obvyklé. S tím si nemusíte dělat starosti – samozřejmě pokud vám nenapadají na stan.“

			Nora si nalila kávu a ohřívala si ruce o hrnek. Pak ze stanu vyšel Jason Salazar s přeleženými vlasy. Mířil k nim a snažil se vlasy nějak upravit rukou, ale nakonec to vzdal a nasadil si klobouk. Adelsky s Wiggettem se zatím neukazovali.

			„Vy s Clivem zase jedete na průzkum?“ ptal se Salazar.

			„Jasně.“

			„Kdybyste potřebovali třetího do party, rád se připojím.“

			Nora se podívala na oblohu. Salazar už o Wolfingerově zlatě věděl, totéž platilo i pro Adelského. „Jsi si jistý? Dneska bude příšerné počasí.“

			„Určitě to bude lepší než celý den ve stanu hrát solitaire.“

			Maggie z pánve zvedla proužky syčící slaniny a odložila je na talíř obložený papírovými ubrousky, aby se trochu odmastily. Většinu tuku nalila do ohně, který se rozhořel, a pak začala dělat míchaná vajíčka. Míchala vejce a dál se mračila.

			„Zatracené počasí,“ poznamenala Nora.

			„Ten déšť mi nevadí. Trápí mě sníh.“

			„Sníh?“ ujišťoval se Salazar.

			„Můžete se klidně vsadit, že nahoře děsně chumelí.“ Maggie zavrtěla hlavou.

			„A to vadí?“ nechápala Nora.

			„Možná.“ Maggie opět zamíchala vejce.

			„Jak to?“

			„Laviny – pamatujete na ty balvany, co jste slyšela v noci? A kdyby sníh roztál moc rychle, můžou se rozvodnit potoky.“ Zvedla kravský zvonek a párkrát do něj bouchla klackem. „Snídaně!“

			Po snídani Nora, Clive a Salazar i v dešti vyrazili na průzkum. Potok Hackberry Creek se přeléval přes balvany. Znovu ho museli několikrát přelézt, ledová voda jim zatékala do bot a kameny klouzaly.

			Šli proti proudu potoka a podél jeho přítoků Sugarpine Creek a Poker Creek. Pak se kaňon rozšiřoval a po jejich pravici se objevily rozlehlé louky vedoucí až k hřebeni zalitému mlhou. Znovu přešli prudký potok, drželi se za ruce kvůli opoře a přelézali kameny. Pak sledovali potok Dollar Fork, který byl mnohem menší než ty předchozí.

			„Zajímalo by mě, proč se ten potok jmenuje po dolarech,“ zamýšlela se Nora.

			„Tenkrát prostě lidé měli hluboko do kapsy,“ vysvětloval Salazar a všichni ostatní zasténali.

			Když stoupali, Nora si všimla, že údolí je dost široké na to, aby jím mohl projet krytý vůz. Asi po kilometru a půl se údolí zúžilo, přesně jak popisovala Tamzene, a pak se znovu rozšířilo a objevila se rozlehlá louka. Přestal padat déšť se sněhem a nízká oblačnost se začínala zvedat, ze slehlé trávy stoupala mlha.

			„Tohle vypadá jako další vhodný kandidát,“ prohlásil Clive, zastavil se a rozhlédl se po okolí. „Skvělé tábořiště. Spousta skal, na kterých můžeme hledat Starou ženu.“

			Opět se rozdělili a znovu se rozešli po louce, zkoumali všechny skalní útvary, jestli na nich nespatří profil staré ženy.

			„Bingo!“ vykřikl Clive. „Tady je!“

			Nora se Salazarem se hnali přes potok a připojili se ke Cliveovi.

			„To je obličej?“ divil se Salazar. „Možná. Trochu.“

			„Ale no tak, to je jasně obličej staré ženy!“

			Nora zavrtěla hlavou. „Hledáme výrazný obličej – jinak by o něm přece nepsali do deníku. Tahle věc je spíš tak trochu Rorschachův test.“

			Clive se na ni obrátil: „Rorschachův test? Každý přece vidí zahnutý nos a špičatou bradu!“

			„Asi všichni kromě mě.“

			„A mě,“ přidal se Salazar.

			„Dejte pokoj, vy dva! Určitě se díváte na stejnou věc jako já?“

			Po dalším mhouření očí a zbytečném hádání se rozhodli, že budou dál prohledávat skály, jestli se neukáže lepší obličej. Ale nic tam nebylo. Proto se znovu sešli na původním místě.

			„Jsem si jistý, že je to ono,“ prohlásil Clive. „Cítím to v kostech. Jestliže ano, tak teď musíme být blízko tábora. Vlastně by měl být někde v místech, kde stojíme.“

			„Na to vám neskočím,“ odmítl Salazar. „Tady je svah.“

			Benton se na něj obrátil. „No a?“

			„Když člověk leží, vadí mu každá terénní nerovnost.“

			„Vždyť tenkrát byla země zasněžená, proboha.“

			Nora jejich rozhovor poslouchala a vnímala Cliveův zvýšený hlas. Jedna věc byla jasná: přes historikovo zdánlivě bezstarostné chování mu na nalezení tábora hodně záleželo. A vlastně mohl mít pravdu: tábor opravdu mohli mít přímo pod nohama.

			Následovalo krátké ticho, během kterého Clive z kapsy vytáhl dlouhý doutník v obalu s nápisem Dunhill a pak si ho zapálil.

			„Mám návrh,“ začala. „Co kdybychom udělali jeden dva zkušební výkopy.“

			Podrážděný výraz z Cliveova obličeje zmizel. „Dobrá,“ prohlásil přes oblak modrého kouře. „To je dobrý nápad.“

			„Jason začne kopat v místě, kde vám připadá nejpravděpodobnější, že by mohl být tábor. Já se zatím vrátím k Poker Creek.“

			„Tam ale žádná stará žena není.“

			„Možná že už spadla.“

			Clive přikývl a dál bafal z doutníku. „Jestliže se vám to zdá jako nejlepší řešení. Jasone, pojďme se pustit do práce. Noro, sejdeme se v táboře.“

			Nora chvilku mlčela a dívala se na ně. Pak si nasadila batoh, otočila se a mířila po louce na kamenitou stezku dolů.
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			Zvláštní agentka Corinne Swansonová stála před zrcadlem na dámských toaletách ve druhém patře sídla FBI v Albuquerque a kritickým okem se kontrolovala. Vlasy měla učesané pečlivěji než obvykle a doma si vzala své nejlepší kancelářské oblečení. Dokonce si k obědu raději nedala svůj obvyklý salát, aby se vyhnula tomu, že jí mezi zuby uvázne něco zeleného. Nebyla nalíčená, jen rty lehce zvýraznila rtěnkou, ale i to teď raději upravila a na několika místech otřela papírovým kapesníkem.

			Cítila v sobě směs rozrušení a nervozity. V rámci svého výcviku se musela účastnit jednání, jemuž se v místní kanceláři přezdívalo Popravčí četa – každotýdenní schůzky, na které noví agenti svého školícího důstojníka a kolegy informovali o vývoji případu, na němž momentálně pracovali. Za normálních okolností to Corrie nepřišlo jako nic mimořádného – odprezentovala aktuální odložený případ a znovu ho uložila do archivu.

			Dnes to však bylo jiné. Vydávala se na neznámé území.

			Podívala se na hodinky: za pět minut dvě. Hra začíná. Vyšla z toalety, vrátila se do kanceláře a zvedla složku se soubory – pak se jednotlivými kójemi propletla až k zasedací místnosti B, v níž to neustále lehce vonělo po pizze. Byla to velká místnost se stolem, kam se vešlo minimálně deset lidí. Byly tam počítače pro promítání fotografií a videí a pětasedmdesátipalcová obrazovka na interaktivní prezentace. Pro podobné schůzky se však obrazovka příliš nevyužívala. Jen minulý týden interaktivní tabuli použil místní slizoun Bob Wantaugh pro mimořádně trapnou prezentaci svého srdečního případu: týkal se vydírání, praní peněz a možná i pašování lidí po trase, které on sám přezdíval „podzemní železnice“ mezi Albuquerque a Ciudad Juárez kousek za mexickou hranicí. Jeho důkazy sice byly pestré, ale víceméně nepřímé, po této prezentaci dokonce i jindy trpělivý agent Morwood navrhl, že by Wantaugh zřejmě měl omezit četbu románů Roberta Ludluma.

			Corrie vstoupila do zasedačky a posadila se. Čekala, až se zbytek nových agentů, přezdívaných Morwoodova kuřátka, usadí po místnosti. Ke svému velkému překvapení zjistila, že ke vzdálenějšímu konci stolu si sedla i skupinka starších agentů. Nadřízení si do Popravčí čety sedali poměrně běžně, ale ona litovala, proč si pro hodnocení nemohli vybrat jiný týden.

			Jako poslední dorazil Morwood, který si jako obvykle nesl hrnek kávy. Volnou rukou zavřel dveře a pak si sedl do čela stolu. Neměl zápisník, tablet ani žádnou jinou věc, kam by si mohl dělat poznámky.

			„Slyšte, slyšte,“ začal. „Tento soud je zahájen, v jeho čele sedí Jeho Ctihodnost Hale Morwood. Vidím, že všichni budoucí bojovníci se zločinem a ochránci amerického způsobu života jsou přítomni. To je dobře.“ Svýma věčně ospalýma očima přejel po místnosti. „Swansonová. Co kdybyste začala?“

			Corrie málem nadskočila na židli. Morwood po ní totiž nikdy nechtěl, aby šla jako první – její nekonečná série odložených případů se obvykle na řadu dostávala jako poslední. Čekala, že bude mít více času, aby se duševně připravila.

			„Já?“ divila se a pak jí došlo, jak hloupě to zní.

			„Ano. Prosím: představte nám, na co jste při svém forenzním výzkumu přišla.“

			Tohle nikdy nevynechá. Corrie si odkašlala a listovala papíry. Z druhé strany stolu se ozvalo zakašlání: Bob Wantaugh nespokojeně natřásal své ulízané vlasy. Byl zvyklý na to, že na řadu jako první přichází on.

			„Buďte trpělivý, agente Wantaughu. K poslední kapitole vaší ságy se brzy dostaneme.“ Morwood se znovu podíval na Corrie. „Tak začněte.“

			Corrie si opět odkašlala. Jen ona a Morwood o případu, který vyšetřovala, znali podrobnosti. A dokonce ani Morwood nevěděl o všem. Zoufale toužila, aby se některé z věcí jako první nedozvídal právě tady, před všemi těmi svědky.

			„Jak už jsem se zmínila při našem minulém setkání,“ prohlásila. „Prohledávala jsem místo činu na hřbitově v pohoří Sangre de Cristo, zhruba sto třicet kilometrů na severovýchod odsud. Hřbitov – Pigeon’s Ranch – je národní historická památka, blízko bylo bojiště z občanské války, proto se také jedná o federální případ. Po příchodu jsem našla otevřený hrob, kde byla železná rakev Florence Parkinové Regisové, která zemřela v roce 1862. Část jejích ostatků někdo ukradl z hrobu. Na rakvi leželo tělo Franka Serbana, jemuž bylo padesát čtyři roků a pocházel z Denveru. Neměl u sebe žádný průkaz totožnosti a identifikovali jsme ho až podle otisků prstů. Noc předtím ho někdo dvakrát střelil do hlavy, připomínalo to popravu. Na místě činu se nenašly žádné důkazy střelby, jen kulky, na kterých bylo patrné, že vyšly ze zbraně s tlumičem. Serban měl poměrně dost záznamů, většinou šlo o drobnou kriminalitu.“

			Jak se tak Corrie poslouchala, uvědomila si, že o tomhle mluvila už minulý týden. Když byla nervózní, všechno vysvětlovala do zbytečných podrobností. Přinutila se zrychlit.

			„Kriminalistické šetření, které jsem na místě prováděla já ve spolupráci s místními techniky, ukázalo, že rakev zřejmě vykopal Serban. Pak někdo vzal horní polovinu těla Regisové, zavřel rakev, zastřelil Serbana a nechal ho ležet na rakvi. Předpokládáme, že se jednalo o práci na objednávku a že byl odstraněn jako případný svědek.“

			Zatím to bylo dobré. Teď už se Corrie začínala dostávat na nebezpečné území.

			„Zatím ještě nebyla provedena analýza všech vzorků získaných na místě činu, ale nezjistilo se nic přínosného, tedy kromě těch dvou nábojů z devítky. Zdá se, že se jednalo o čistou a profesionální práci. Nicméně, když jsem začala rozšiřovat parametry svého pátrání, narazila jsem na podezřelou věc. Když jsem se snažila tento případ spojit s jinými, které mají podobný způsob provedení, objevila jsem, že došlo k dalším dvěma krádežím na hřbitově, při nichž někdo odstranil horní polovinu těla. Jeden z nich byl nedávno zesnulý gangster z Jolietu ve státě Illinois jménem Carmine Scarabone. Jeho hrob kdosi znesvětil, částečně odstranil rakev a zničil náhrobek. Druhá mrtvola pak patřila Alexanderu Parkinovi, který zemřel v Nelsonu v New Hampshire v roce 1911.“

			Podívala se do papírů. „Pak jsem parametry rozšířila ještě víc a zjistila jsem, že před půl rokem kdosi narušil hrob Thomase Parkina, Američana, který během druhé světové války zemřel ve Francii a je pochovaný v Paříži. V tomto případě odnesli pouze lebku, ale když jsem vše prozkoumala podrobněji, ukázalo se, že mezi všemi třemi případy je nečekaná souvislost.“

			Odmlčela se a rozhlédla se. Když zjistila, že jí všichni věnují plnou pozornost, potěšilo ji to, ale zároveň jí to trochu nahnalo strach.

			„Florence Regisová, rozená Parkinová, Alexander Parkin a Thomas Parkin samozřejmě mají stejné příjmení. Dívala jsem se do matrik a do genealogické databáze a zjistila jsem, že všichni tři navíc mají i společného předka.“

			„Kterou genealogickou databázi máte na mysli?“ zajímal se Morwood. „To je nějaký nový nástroj FBI, o němž zatím nic nevím?“

			Corrie se odmlčela. O tomhle zatím před Morwoodem nemluvila. „To ne. Je to www.ancestry.com, pane.“

			Dva starší agenti vzadu se na sebe významně podívali. Morwood na ni nevěřícně zíral. „Vy jste používala ancestry.com?“

			Wantaugh se zachechtal.

			„Využila jsem ji jako nástroj, odrazový můstek. Vím, že jako důkaz u soudu by přípustná nebyla.“

			Znovu se rozhlédla. Všichni se na ni opět dívali a čekali na pointu.

			„Před třemi dny jsem zjistila, že se pohřešuje Rosalie Parkinová, sedmadvacetiletá právnička ze Scottsdale v Arizoně. Se souhlasem agenta Morwooda jsem si do Scottsdale zajela, spojila se s místní policií a prohlédla si její byt. Nikde nebyly známky boje, ale v bytě se vyskytovalo velké množství krve. Stejné krevní skupiny, jakou měla Rosalie Parkinová.“

			„Byl u toho nějaký očitý svědek?“ zeptal se kdosi.

			Corrie si na chvilku vzpomněla na Rosaliina bratra. „Ne. Ale už byla prohlášena za nezvěstnou.“

			Odmlčela se.

			„Jen do toho,“ vybídl ji Morwood. „Řekněte jim i zbytek.“

			„Kontrolovala jsem to a také ta nezvěstná žena je příbuzná se zbylými Parkiny.“

			„A to jsi ověřovala na ancestry.com?“ zeptal se Wantaugh.

			Corrie se rozhodla, že ho bude ignorovat. „Všechno jsou to potomci z jedné rodové linie.“

			„A co ta událost v Jolietu?“ zeptal se jiný mladý agent. „Ten gangster?“

			„Ten s tím nesouvisí. Nebyl s Parkinovými nijak příbuzný a zničení hrobu s největší pravděpodobností bylo zapříčiněno tím, že dotyčný byl policejní informátor.“

			„A jaká je vaše hypotéza?“ zajímal se Morwood.

			„Že nějaký člověk nebo možná více lidí mají nějaký zvláštní zájem o tento konkrétní rod.“

			„A ten zájem se podle vás týká čeho?“ vyptával se dál Morwood. Tohle byl jeho způsob jednání – pořád do někoho šťoural a vrtal a hledal díry v teoriích a prázdná místa ve vyšetřovacích metodách.

			„Možná se jedná o dalšího potomka,“ zkusil to Wantaugh, „který má podivnou sběratelskou vášeň.“ Chabý vtip vyvolal obdobně chabé pobavení.

			Jeden z dvou starších agentů se zavrtěl na židli. „Jestli tu ženu unesli kvůli tomu, že je příbuzná s pohřbenými,“ začal, „tak proč se náhle změnil modus operandi?“

			Tuhle otázku si Corrie také kladla, navíc se jí hodně obávala. „Na to ještě nedokážu odpovědět.“

			„Únos je nebezpečný a plný rizik,“ pokračoval starší agent. „Navíc je to mnohem závažnější zločin než vykrádání hrobů.“

			„V tom s vámi souhlasím,“ uznala Corrie, „ale to samé se dá říct i o vraždě – o kterou šlo v případě Serbanovy popravy.“

			„A máte i jiné důkazy spojující dané případy,“ pokračoval Morwood, „kromě příslušnosti k rodu Parkinů?“

			„Zatím ještě ne, pane.“

			„A s ostatními Parkiny, živými a přímo příbuznými, jste se jistě spojila, abyste zjistila, jestli o tom něco nevědí – a nic jste se nedozvěděla?“

			Stálo ji to dost času. „Přesně tak.“

			„A zjišťovala jste, kolik Parkinů si ještě pokojně odpočívá v hrobě?“

			To jí trvalo ještě déle. „Ano, moc jich není – rodová linie není právě rozvětvená.“

			„A kromě rodu Parkinů žádné jiné stopy nemáte?“

			„Kromě nich ne, pane.“

			Morwood se napil kávy, což bylo neklamné znamení, že se chystá předat slovo dalšímu agentovi.

			„Vlastně ještě něco mám.“ A bylo to tady – další část, o které Morwood nevěděl.

			Školící důstojník tázavě povytáhl obočí.

			„Sítě jsem rozhodila dost do široka. A přitom jsem zjistila informaci, která… no, která mě dost zaujala.“

			Morwood odložil kávu. „Tak mě překvapte, agentko Swansonová.“

			„Pro archeologické vykopávky na federálním území je třeba velké množství povolení. Před několika měsíci si Archeologický institut ze Santa Fé v Novém Mexiku podal žádost o povolení vykopávek v tábořišti Donnerovy výpravy.“

			Rozhlédla se kolem stolu, ale viděla jen nechápavé výrazy.

			„Donnerova výprava. Osadníci, jejichž kryté vozy v roce osmnáct set čtyřicet sedm na celou zimu uvízly v pohoří Sierra Nevada. Řada přeživších se naživu udržela jen díky kanibalismu.“

			V některých tvářích už zaznamenala, že jim ty informace jsou povědomé.

			Pokračovala rychleji. „Jeden z členů výpravy, který tu zimu zemřel, se jmenoval Albert Parkin. A ukázalo se, že tento Albert Parkin je přímý společný předek všech čtyř Parkinů z našeho případu. Archeologický institut v Santa Fé se toto tábořiště momentálně chystá najít a provádět tam archeologický průzkum.“

			Morwood teď skutečně vypadal překvapeně – a nevyznívalo to dobře. „A?“

			„Mluvila jsem s ředitelkou ústavu doktorkou Fugitovou. Je to oficiální organizace a vykopávky jim schválila federální vláda i ta kalifornská.“

			„Opět se ptám: a?“

			„Tedy, pane, znamená to, že jestli budou úspěšní, podaří se jim vykopat ostatky dalšího člena rodu Parkinů – a tentokrát legálně. Připadá mi to jako podivná náhoda, která by se měla prověřit.“

			„Aha,“ prohlásil Morwood. „Nechte mě hádat. Teď se chcete vydat do Sierry Nevady, vystopovat tu archeologickou expedici a nějakým způsobem jim znepříjemňovat život.“

			„Tedy…,“ začala Corrie, ale pak se rozhodla větu nedokončit.

			U stolu nastalo krátké ticho. Koutkem oka zahlédla, jak se Wantaugh povýšeně šklebí.

			Morwood vzdychl. „Rád bych vám, agentko Swansonová, připomněl, čím jsme vás pověřili: máte zjistit, kdo zabil toho vykradače hrobů z Pigeon’s Ranch.“

			„A přesně to taky dělám, pane,“ hájila se Corrie. Cítila, jak ji pod límečkem zalévá horko.

			„Kvůli této teorii jste vyrazila až do Arizony. Navíc jste kvůli potvrzení svých domněnek používala neprověřené civilní databáze. To, co navrhujete, by zabralo minimálně několik dní. A to kvůli stopě, která je až neuvěřitelně nejasná.“

			„Se vší úctou, pane, Albert Parkin je pojítkem, je společným předkem všech těch osob. Nepřipadá vám zvláštní, že se zničehonic po celém světě vykopávají mrtví Parkinové?“

			„Prosím, neurazte se, Swansonová, ale podle mě jste padla do nováčkovské pasti.“

			„Což je?“

			„Nechala jste se vést případem, místo abyste případ vedla vy. To je u agentů, kteří jsou u FBI prvním a druhým rokem, velmi časté. Nemáte se za co stydět.“

			Corrie se celá napjala a pod stolem zatnula ruce v pěst. Nic ji nerozzlobilo tak, jako když na ni někdo mluvil takhle svrchu. Tedy vlastně jen to, když se ji někdo snažil sexuálně obtěžovat – s čímž měla velký problém ještě na Akademii.

			Morwoodův hlas byl klidný, vlastně dokonce jemný, ale přesto ji ta slova řezala jako nůž. „Tohle je dobrá ukázka a všichni v této místnosti už jste se to museli naučit nebo se to ještě naučíte. Soustřeďte se na svůj případ a nehoňte se za každou vedlejší stopou.“ Významně se na ni podíval. „Zeptejte se sama sebe: co mohl mít Albert Parkin, který zemřel v roce osmnáct set čtyřicet sedm někde v horách v Kalifornii, asi tak společného s vraždou Franka Serbana, která se stala na hřbitově u bojiště z občanské války skoro o dvě stě let později? Ostatky Alberta Parkina zatím nikdo nenašel. A vy sama jste tu řekla, že vykopávky provádí velmi seriózní organizace, která má všechna potřebná povolení – takže se to nijak nepodobá nočnímu vykrádání hrobů.“

			Zhluboka se nadechl. Corrie viděla, že se chystá dát lekci všem v místnosti.

			„V dnešní době musíme v naší práci čelit novému nebezpečí: počítače nám poskytují až příliš informací. My v FBI musíme vzdorovat přímo záplavě dat. Začíná být obtížné rozlišovat, které stopy jsou přínosné a které jsou jen náhodné… nebo je jejich důležitost jen naším zbožným přáním.“

			Odmlčel se, aby všichni mohli jeho slova řádně vstřebat.

			„Takže bych vám, agentko Swansonová, doporučoval, abyste pokračovala v dobré práci, kterou tu dosud odvádíte. Dál vyšetřujte Serbanovu vraždu. A přitom neztrácejte z dohledu – i když jen z velké dálky – souvislost s rodinou Parkinových. Počkejte, jestli se té expedici v Kalifornii vůbec podaří ostatky Alberta Parkina objevit.“

			Povzbudivě se na Corrie usmál a uznale kývl, ale jí neuniklo, že v očích má jasné odmítnutí.

			Pak se Morwood dlouze napil z hrnku a obrátil se na Wantaugha. „Dobrá, agente,“ řekl. „Teď jsme připravení na další kapitolu toho vašeho thrilleru.“
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			Nora se podél Dollar Creek vrátila k potoku Hackberry Creek a vzhledem k tomu, že byla sama, dávala si velký pozor, aby nesklouzla po kameni nebo si nezvrtla kotník. Než se dostala k Poker Creek, opět musela potok několikrát přebrodit. Nohy měla úplně promrzlé a s každým krokem v botách hlasitě začvachtalo. Mraky pomalu stoupaly a nahoře se ukazoval čerstvý sníh, který tam napadal během bouře. Zdálo, že čára sněhu je mnohem níže, než když sem dorazili.

			Vyrazila podél Poker Creek a za čtyřicet minut byla u soutěsky, pak u stěny z napadaných stromů. Místo pátrání po profilu stařeny šla podél úpatí skal a hledala čerstvě napadané kameny, které by mohly naznačovat, kde ten skalní útvar kdysi stával. Nebyl to náročný úkol: kameny tu padaly už desítky tisíc let, zbyly po nich dlouhé suťové svahy a balvany, ale většina z nich byla porostlá lišejníkem a zabořená do půdy. Na čelní straně byla spousta prasklin a otvorů. Když se postupně propracovávala nahoru, letěla nad ní dvojice krkavců a hlasitým krákáním dávala najevo svou nespokojenost. Vzduch voněl po jedlích. Protože mlha opět klesla, zakryla okolní vrcholky a přeměnila údolí na přízračné jezero, náhle vše působilo chladně a strašidelně.

			Když se dostala na konec údolí, vyrazila podél druhé strany a v podstatě okamžitě narazila na čerstvější spadlé kameny – sesunuly se tak nedávno, že mezi rozpadlými balvany ještě tlely stromy, které pád vyvrátil. O kus ucouvla a podívala se nahoru. Na kraji útesu, těsně pod čárou tajícího sněhu si v místě, kde se kaňon stáčel, všimla oblasti světlejších, nově odhalených kamenů.

			Vypadalo to jako ideální místo, ze kterého by kamenný obličej mohl být vidět – jestli se tedy současná hromada kamenů kdysi podobala obličeji.

			Ještě o něco ustoupila a zkušeným okem prozkoumala okolí. Půda se svažovala od okrajů údolí a rozprostírala se do urovnané plochy – která byla dost rovná na to, aby se na ní dalo založit tábořiště. Měřila asi jeden až jeden a půl hektaru: samotné naleziště podle jejího odhadu nebude zabírat víc než dvacet arů.

			Kde asi mohli zaparkovat vozy? Snažila se myslet jako oni. V té době na zemi bylo tak třicet centimetrů sněhu a rychle přibýval – blížila se sněhová bouře, která jim jednou provždy změnila životy. Tahle odlehlá krajina se od roku 1846 moc nezměnila, jestli vůbec, Nora si moc dobře uvědomovala, že až na sníh má před očima v podstatě totéž co oni.

			Kdyby skupinu vedla ona, kde by asi založila tábor?

			Přesunula se, šla napříč, nejprve doprava, pak doleva. V blízkosti potoka se půda znovu svažovala. Takže by nejspíš zastavila někde uprostřed rovné plochy. Ze kterého místa by teď už spadlá skála, ostrá žulová špička, byla nejlépe viditelná? Dalo se to těžko poznat s větší určitostí, ale po chvíli mžourání na stále ještě zasněženou skálu se rozhodla pro místo, které jí z nějakého důvodu přišlo správné. Prohlubeň byla větší, než se zdálo z dálky. Tráva tam byla mokrá od deště, hustá a zdravá. Vlastně až neobvykle hustá a zdravá. A rostly tam květiny.

			Na jiném místě vlhké louky žádné květiny nerostly. Jako archeoložka byla zvyklá hledat oblasti s nečekaně bohatou půdou nebo místa, kde se náhle měnila vegetace.

			Klekla si a tiskla ruku do ledové trávy. Měla by?

			Má k tomu plnou kvalifikaci, navíc získali všechna potřebná povolení. Takže neexistuje důvod, proč by to neměla dělat.

			Vkleče si sundala batoh a vyndala z něj archeologickou lopatku, rukavice a obličejovou masku. V husté trávě si označila čtverec se stranami velkými padesát centimetrů, pak do trávy zabořila lopatku, uvolnila kořeny a odstranila drn, aby odhalila bahnitou hlínu pod ním. Pomalu a pečlivě začala kousek po kousku odstraňovat jednotlivé vrstvy. Naleziště staré 175 let nebude hluboko pod povrchem, zvlášť v takhle velké nadmořské výšce a na louce, kde půda bude zarůstat jen velmi pomalu.

			V necelých deseti centimetrech lopatka na něco narazila. Rychle si vzala štěteček a předmět pečlivě očistila.

			Byl to zub.

			Když se vrátila do tábora, už se úplně vyjasnilo, několik zbývajících mráčků barvilo doruda zapadající slunce. Čerstvě zasněžené vrcholky také zrůžověly. Jason s Clivem se zatím ještě nevrátili. Nora nic neříkala, Maggie vařila večeři a kovbojové dávali koním večerní dávku ovsa. Když už si začínala dělat starosti, konečně se v táboře objevil Jason. Chvilku po něm dorazil i Clive a v jeho tváři se jednoznačně zračilo zklamání.

			„Byla to katastrofa,“ prohlásil, když odhodil batoh. U ohně si vzal stále připravenou konvici s kávou, nalil si šálek a posadil se na poleno.

			„Takže nic?“

			Clive zavrtěl hlavou.

			„Vůbec nic? Opravdu?“

			„Ani knoflík.“

			Také Jason si nalil kávu.

			„Jasone, co myslíš?“ zajímala se Nora.

			Pokrčil rameny. „Jestli tu vůbec kdy byl nějaký tábor, u Dollar Fork to nebylo.“

			Začalo se rychle stmívat a Nora zaslechla soví houkání. Obrátila se zpátky na Clivea. „Trochu sobecké, nemyslíte?“

			Nechápavě se na ni podíval. „Co jako? Kdo?“

			„Vy. Pořád tu kňouráte, co všechno jste nenašli. Proč se nezajímáte o to, co jsem našla já?“

			Oba muži se otočili. „Vy jste něco našla?“ zajímal se Clive.

			Přikývla.

			„Co?“

			„Lidskou stoličku.“

			Clive vyskočil. „No do prdele. Fakt?“

			Všichni začali mluvit naráz a vyptávali se jí.

			„Bylo to asi kilometr a půl tím kaňonem u Poker Creek, na louce, co jsme předtím zkoumali.“

			„Noro, panebože, to je fantastický,“ vyhrkl Clive a objal ji. Pak se však vzpamatoval, poodstoupil a energicky kroutil hlavou. Byla vděčná a zároveň i trochu překvapená, že Clive vůbec nežárlí na to, že se objev podařil jí, a ne jemu. Navíc zjistila, že po tom objetí se celá chvěje.

			„To je úžasný. Přímo fenomenální.“ Znovu se posadil, dál se radostně smál a modré oči mu jiskřily. „Vyprávějte nám, jak jste to dokázala.“

			Krátce jim vše vylíčila, Burleson mezitím otevřel víno a všem trochu nalil.

			„Přípitek,“ prohlásil a zvedl plecháček.

			Po první lahvi následovala další a Maggie podávala večeři. Pak všichni seděli kolem ohně a jejich rozhovor, který se z větší části skládal z nadšených dohadů, postupně úplně utichl. Jediné zvuky, které se nesly prostorem, bylo praskání ohně, houkání sovy a lehké šumění větru v korunách stromů.

			„Zítra přesuneme tábor,“ navrhla Nora. „Přibližně osm set metrů od naleziště je rovná plocha.“

			Burleson přikývl. „Dám to Jackovi s Drewem za úkol, jakmile se rozední.“

			Pak znovu mlčeli. A Jason se náhle posadil. „Slyšel to ještě někdo?“

			Dlouhé ticho. Nora zaslechla klepání, slabé a vzdálené.

			„Teď se to ozvalo znovu,“ vyhrkl Jason.

			„To byl datel,“ odbyl ho Clive.

			„Ti v noci neťukají,“ namítla Maggie.

			„Ale ano. Nemám pravdu?“

			Další ťukání, tentokrát o něco blíž. Ve stromech zavzdychal vítr.

			„Nechybí tu někdo?“ ujišťovala se Maggie. „Nešel někdo vyhovět volání přírody?“

			„Tak daleko by se nikdo nevydal,“ odpověděl Peel.

			Stejně se rychle přepočítali. U ohně nikdo nechyběl.

			„Dobrá,“ prohlásila Maggie nahlas do tmy a přitom se postavila. „Vím, že se nás snažíte vyděsit. Vyšlo vám to. A teď, když jste se pobavili, byste se nám mohli ukázat.“

			Čekali a jako na zavolanou se ozvalo další ťuknutí doprovázené tichým žuchnutím.

			Nora vstala a rozsvítila čelovku.

			„Kam jdete?“ vyzvídala Maggie.

			„Zjistit, co to tam je.“

			Nora rychle vyrazila k okraji louky a ignorovala veškerá varování ozývající se od ohně. Dostala se až k vysokým stromům a vešla do lesa, kde kmeny připomínaly sloupy v katedrále a ztrácely se nad ní ve tmě. Zastavila se a ohlédla. Záře ohně byla dál viditelná. Pokračovala ještě hlouběji do lesa a pak se zaposlouchala. Neslyšela však nic jiného než sotva srozumitelné hlasy od táboráku, které ji nepochybně lákaly zpátky.

			Pak se dunění ozvalo znovu – o něco blíž. Mohl by to dělat vítr, pomyslela si Nora, kvůli kterému na sebe naráží dva kmeny. Nebo je to jelen wapiti, jenž se přesunuje potmě a drbe si hřbet o kmeny stromů.

			Zvuk se ozval znovu, tentokrát dokázala odhadnout odkud. Rychle kráčela mezi stromy a snažila se udržet přímý směr. Po několika minutách se opět zastavila a poslouchala. Na tomhle místě se podle jejího odhadu zvuk předtím ozýval. Čekala, pak ještě chvilku. Ale slyšela jen ticho.

			Udělala pár kroků, protáhla se velmi hustě rostoucími stromy a náhle se dostala na téměř kulatou mýtinu. Bylo to zvláštní, v takhle hustém lese nebylo pro podobné místo žádné logické vysvětlení. Posvítila si kolem, ale nic neviděla: jen měkký zelený mech, který nenarušily žádné stopy, a několik popadaných balvanů.

			Počkala ještě pět minut, ale zvuk už se neopakoval. Obrátila se a vracela se ve svých stopách. I když byla zkušená zálesačka, cestu si nijak neoznačovala a teď jí ve tmě všechny kmeny připadaly stejné. Ve chvíli, kdy začala propadat panice a obavám, že se snad ztratila, zahlédla skrz stromy slabou záři a zamířila k lákavému ohni.
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			8. květen

			O dvě rána později Nora stála na úpatí útesu a rozhlížela se. To, co ještě předminulý večer vypadalo jako obyčejná louka, se dnes přeměnilo na plnohodnotné archeologické naleziště. A musela uznat, že značně bohaté.

			Přípravné práce šlapaly jako hodinky. Salazar s Adelským centrální stanoviště rozdělili na čtverce, v metrových rozestupech do země natloukli kolíky a na ně navázali neonově oranžový provázek, čímž vznikla šachovnice o rozměrech šest krát deset metrů – každý ze šedesáti čtverců měl rozměr jeden metr čtvereční, z každého z nich se vyndá i poslední zrnko hlíny a podrobí se pečlivému průzkumu. Přes celou oblast už přejeli protonovým magnetometrem – tedy přístrojem, který se spíše podobal supermoderní sekačce –, takže získali alespoň přibližnou představu o umístění artefaktů, zejména pak železných předmětů, jako jsou hřebíky, šrouby a nářadí. Vzhledem k tomu, že se jednalo o neobydlenou oblast, kam se lidé příliš nevydávali, předpokládala Nora, že veškeré železné předměty ležící v hlíně tam musela nechat Donnerova výprava. A bylo jich tam hodně, všechny byly umístěné uprostřed louky. Tam také zřejmě najdou zbytky ohniště a přístřešků.

			Clive se s velkou chutí zapojoval do práce, pořád se vyptával, jak funguje to a ono, projevoval upřímný zájem o průběh archeologického průzkumu, se kterým by jim velmi rád pomáhal. Připomínal jí nadšeného kluka, který je štěstím bez sebe, že se dostal na první vykopávky.

			Maggie a kovbojové zatím měli plné ruce práce s přesunem tábora z Hackberry Creek do kaňonu potoka Poker Creek, tedy místa vzdáleného necelý kilometr od vykopávek. Peel se s nákladními koňmi denně vydával na ranč a zase zpátky. Přivezl věci, nechal zvířata přenocovat na tábořišti a pak vyrazil na další cestu. Na březích potoka už jim postavili stany, ve kterých měli spát, a celkový přesun bude hotový do následujícího večera.

			V samotném Ztraceném táboře vedle vykopávek postavili obrovský stan, kterému Adelsky ironicky přezdíval velitelský. Obsahoval pracovní stoly a nejrůznější nádoby na třídění, fotografování a ukládání artefaktů. Vybavili ho i počítačem a wifi routerem. Vše bylo připojené na solární panely a malý záložní generátor. Wifi je sice nedokázalo spojit s vnějším světem, ale mohli tak komunikovat jeden s druhým a snadno si přeposílat soubory. Bezpečnostní schránka se uložila do kouta, na opačné straně byl prostor pro ukládání magnetometru a dalších archeologických přístrojů. Adelsky se Salazarem pracovali na vzdálenějším okraji louky a dokončovali průzkum magnetometrem. Po bouři nastalo velmi mírné počasí: přes den bylo teplo, v noci se teploty držely těsně nad nulou.

			Když si Nora vše prohlížela, vyšel z pracovního stanu Clive a postavil se vedle ní. „Krásné ráno,“ začal. „Jsem hrozně zvědavý, jak to všechno bude pokračovat. Nikdy předtím jsem na vykopávkách nebyl. My historici většinu času trávíme po knihovnách a archivech, kde zapadáme prachem a postupně sesycháme.“

			Nora se usmála. „Pěkná košile,“ prohlásila a kývla na další křiklavý model. „Kolik jste si jich vlastně přivezl? Uvědomujete si doufám, že si ji hrozně zašpiníte. Jestli to tedy opravdu myslíte vážně s tou pomocí.“

			Clive se zazubil a zatahal se za límec. „Já vím, já vím. Ale já si prostě nemůžu pomoct: tenhle vzor zkrátka miluju. Ale myslím to vážně. Fakt. Jsme přece parťáci, tak chci být užitečný, a ne tu jenom očumovat.“

			„Dobře, to asi půjde zařídit.“ Nora si pomyslela, jak osamělý je její život od manželovy smrti, jak moc si zvykla na to, že pracuje sama. Možná už opravdu je načase začít znovu žít.

			„To je skvělé,“ radoval se Clive. Ukázal na zasněžené vrcholky. „Sierra Nevada. Zasněžené hory. Teď opravdu dostojí svému jménu – je polovina května a dál je pokrývá sníh. Nemůžu uvěřit tomu, jak skvělé je být tady a pracovat v terénu.“ Rozhlížel se. „Měli bychom podle vás tuhle louku nějak pojmenovat?“

			Noru napadlo to samé. Přemýšlela o „Tamzenině louce“, ale pak usoudila, že by to nebylo vhodné: dokonce ani v časném ranním slunci ta vlhká prohlubeň nepůsobila nijak lákavě. A nebylo to jen kvůli tomu, co se tady odehrálo. Skalnaté stěny jako by se nad nimi výhrůžně tyčily. V místech, kde se nahoře zužovaly, byly útesy dál pokryté silnými sněhovými čepicemi. Nad okrajem prudkého průsmyku vysoko nad nimi byla vrstva sněhu vysoká téměř jako činžovní dům. Vypadala, jako by naprosto odolávala gravitaci, Nora si lámala hlavu, co ji asi drží na místě.

			„To budou ta nebezpečná sněhová pole, před kterými nás varoval Burleson,“ prohlásila a kývla směrem k průsmyku.

			„Je dobře, že výzkum probíhá dost daleko od toho svahu. Až tohle koťátko spadne k zemi, rozhodně nechci být pod ním.“

			Nora pokračovala s prohlídkou. Stromy tvořící okraj údolí byly temné a nepřátelské, téměř neustále je zakrýval stín a řada z nich byla úplně nebo částečná uschlá. V hluboké části těsně u okraje údolí se potok rozlil do tmavého jezírka lemovaného ledem a pak se opět kroutil pryč. Bylo zbytečné hledat nějaká jemná pojmenování – celá oblast působila jednoznačně strašidelně.

			„Pojďme tomu říkat Ztracená louka,“ navrhl Clive.

			Nora to chvilku zvažovala. Název byl jednoduchý, ale zároveň velmi výstižný. „To je dobrý nápad.“

			V tu chvíli se z dálky ozval Maggiin hlas, který je svolával na snídani.

			Nora dojedla slaninu s vajíčky, zhltla poslední zbytky Maggiiny silné černé kávy. Salazar s Adelským seděli poblíž a oba se také cpali jako o život. Když teď naleziště bylo připravené, dobře věděli, co je dnes čeká: pořádná práce.

			Vstala a odložila talíř do dřezu. „Tak jak to vidíte, Jasone?“ zeptala se svého asistenta. „Jste připravený důkladně se zašpinit?“

			„Jasná věc!“ Okamžitě vstal.

			„Se mnou taky můžete počítat,“ přidal se Clive.

			Jen o chvilku později se všichni čtyři – Nora, Salazar, Adelsky i Clive – vraceli zpět na vyznačené naleziště. Maggie jim hlasitě přála dobrý lov.

			V pracovním stanu si Nora vzala jeden z iPadů, na kterých byla nainstalovaná nejnovější archeologická aplikace. Když nastartovala tablet, Clive k ní přišel a díval se jí přes rameno. „Jak to funguje?“

			Spustila aplikaci. „Je to vlastně dost úžasné. Člověk sem zadá všechny vrstvy, typy půdy, každý artefakt a jeho polohu. Stačí artefakt vyfotografovat a aplikace z fotky pozná jeho přesnou polohu. Pak všechny snímky spojí dohromady a vznikne úplné zobrazení naleziště, hezky vrstva po vrstvě.“

			„To je skvělé! A naučíte mě…?“

			„Jak s tím zacházet? Jasně. Všechno vám ukážu. Zároveň si ale musíte osvojit základy obyčejné archeologie. Tu vám taky budu postupně vysvětlovat. Dnes můžete všechno pozorovat a zítra už vám možná dám něco na práci.“

			„Díky, tohle je pro mě tak zajímavé. Historie má od skutečného života vždy krok odstup – ale tady člověk může vidět a cítit… Je to mnohem přítomnější, skutečnější. Jako byste se přímo dotýkala minulosti.“

			„Teď jste přesně vystihl, co na archeologii nejvíc miluju,“ uznala Nora. Došlo jí, že jeho nadšení bude muset trochu krotit, než si bude jistá, že zvládne práci v terénu. Zároveň ji však živý zájem hodně těšil.

			Nora pokynula Salazarovi a Adelskému. „Vezměte si lopatky a vybavení a do práce. Nezapomeňte rukavice, síťky na vlasy a obličejové masky.“ Nora vypracovala protokol pro výzkumné práce, aby lidské ostatky nekontaminovali vlastní DNA.

			Připojili iPady k místní síti a nastavili si je. Přidělila Salazarovi a Adelskému vlastní metrové sektory, sama si vybrala čtverec, ve kterém objevila zub, tedy B3. Salazarovy a Adelského čtverce s tím jejím nesousedily – chtěla naleziště rozkopat na různých místech, aby získali přehled o širších obrysech a mohli lépe odhadnout, kde se co nacházelo.

			Když si nasadila chrániče kolen a klekla si do trávy, Clive si stoupl za ni a ona cítila chvění v žaludku. Tohle nebylo typické naleziště – odehrála se tu nepředstavitelná tragédie. Tudíž by se k němu měli chovat s jistou úctou. A vzhledem k tomu, že tu budou zacházet s ostatky lidí, jejichž příbuzní jsou ještě možná naživu – kteří vlastně určitě jsou naživu, jako například ten muž, jehož stín ji z poloviny zakrýval, když se jí díval přes rameno –, je to pro ně velmi neobvyklá zkušenost.

			Pracovala pečlivě, ale zároveň velmi efektivně, sundala plachtu z drnu, který před dvěma dny odkryla a na kterém byla označená jeho tloušťka. Pak zkoumala ornici, v níž předtím našla zub. Už zjistila, že půdní horizont z roku 1846 byl jen 25 centimetrů pod zemí, takže vykopávky budou neobvykle mělké.

			Při práci každý krok trpělivě vysvětlovala Cliveovi. Škrabkou jemně po milimetrech odstraňovala vrstvy půdy a dávala ji vedle sebe do kbelíku, aby se později mohla vysušit, prohlédnout nebo vyplavit, protože by v ní mohly být zkarbonizované organické látky a lidské vlasy.

			Slyšela, že i zbylí dva kolegové se na svých čtvercích pustili do práce: škráb, bum; škráb, bum. O chvíli později škrabkou narazila na něco jiného. Znovu si raději vzala do ruky štětec a začala pečlivě čistit okolí.

			„Je to horní část lidské lebky,“ oznámila po chvíli.

			Clive klesl na kolena a vše si zblízka prohlížel, jeho hlava se téměř dotýkala její. „Pohled na ty ostatky,“ šeptl, „ve mně vyvolává divné pocity.“

			„Ve mně taky.“

			Salazar s Adelským se u nich okamžitě objevili. „To netrvalo moc dlouho.“

			Nora kost dál oprašovala, až se ukázaly okraje. Byla velká asi jako dva stříbrné dolary, měla zahnědlou barvu a kolem byl bělavý prášek, povrch plný rýh.

			Velmi pomalu odhalovala další části lebky. Při práci se ukázalo čelo, oční důlky i nosní dutina, pak uviděla i čelist, která obsahovala její původní nález – stoličku.

			„Podle nadočnicových oblouků to asi bude muž,“ šeptla.

			Všichni soustředěně sledovali, jak pokračuje v práci.

			„Tohle je korunový šev,“ ukázala špičkou štětce na klikatou čáru vedoucí kostí. „Nejsem žádný antropolog, ale vzhledem k tomu, jak je srostlý, bych odhadovala, že lebka patřila dospělému.“

			Následovalo ticho. „Podle mých informací žilo ve Ztraceném táboře osm dospělých mužů,“ prohlásil Clive tiše. „Jeden sedmnáctiletý, dva něco přes dvacet, dva třicetiletí a jednomu bylo už přes čtyřicet. Ovšem Boardman, kterému táhlo na třicet, z tábora unikl a dostal se do tábora Donnerových a čtyřicetiletého Chearse nakonec zachránili. Takže ani jeden z nich to nebude.“

			„Podle mého odhadu by to mohl být jeden z těch třicátníků.“

			Clive si přidřepl ještě blíž. „Poznáte jen takhle od oka ještě něco dalšího?“

			Nora se zhluboka nadechla. „Vidíte tyhle vrypy?“ Vytáhla lupu a umožnila mu, aby se na ně důkladně podíval. „Vypadají jako ‚rána kovadlinou‘. Je to jeden z klasických důkazů kanibalismu: jsou to vrypy, které na lebce vzniknou, když ji někdo položí na kámen a roztluče dalším kamenem.“

			Clive v náznaku hrůzy zakroutil hlavou.

			Ukázala na další místo. „A tady máme další typickou stopu: drolící se okraj téhle kosti mohlo způsobit jedině zahřívání a vaření.“ Odtáhla se. „Tomuhle člověku někdo usekl hlavu, pak ji dal na oheň a uvařil. Nakonec někdo rozbil mozkovnu, aby se dostal, ehm, k vařenému mozku.“

			Všichni zareagovali krátkým mlčením.

			„Ještě že jsem si k snídani nedal tu slaninu,“ poznamenal Salazar.

			„Člověk si to hned představuje, co?“ poznamenal Clive. „A jaké další známky svědčí o kanibalismu?“

			„Škrábance uvnitř kostí, jak někdo odstraňoval morek; stopy po porcování kovovými nebo kamennými nástroji; rozdrcení houbovité kostní tkáně, aby se z ní získaly živiny – a lesk.“

			„Lesk?“

			„Ten vzniká, když se rozlámané kosti vaří v keramickém nebo železném hrnci, aby se z nich získal tuk. Když se kosti otáčí ve vroucí vodě, ostré konce se mikroskopicky vyleští o strany hrnce.“ Odmlčela se. „Antropolog kosti v laborce prozkoumá pod stereomikroskopem.“ Vstala. „Tady v okolí toho, tedy přesněji řečeno jeho, jistě najdeme mnohem víc.“ Chvíli váhala. „Já ještě budu chvilku kopat a pak se dohodneme na dalším postupu.“

			Klekla si a znovu se pustila do práce. Clive, Salazar a Adelsky jen přihlíželi. Téměř okamžitě odhalila dva další kousky lebky a ohořelý okraj očnice. K lebce nebyly připojené žádné obratle, ale vedle se ukázala stehenní kost a zřejmě i část kosti pažní.

			„Sice nejsem archeolog, ale nečekal bych, že všechny nálezy budou tak blízko u sebe,“ podivoval se Clive. „Myslel jsem, že budou rozptýlenější. Ale tady je úplná změť – lebky, dlouhé kosti…“ Vrtěl hlavou.

			„No, nejsem ráda, že to musím takhle označit,“ vysvětlovala Nora, „ale momentálně zřejmě zkoumáme odpadní hromadu – místo, kam zahazovali zbytky jídla.“

			„Tedy, spoustu kostí ze snězených lidí?“

			„Přesně tak.“ Znovu vstala. „Jasone, Bruci, za daných okolností bych řekla, že byste prozatím měli své kvadranty nechat být a pustit se do sousedních sektorů, začněte s B4 a A3. Jestli to skutečně je odpadní hromada, tak nejvíce věcí bude právě v nich.“

			Muži přikývli a šli si pro vybavení. Nora odstoupila od výkopu a Clive ji napodobil.

			„Už jste někdy pracovala na podobném nalezišti?“ zajímal se Clive.

			„Svým způsobem ano. Před lety jsem působila na místě, kde ležely ostatky mladých lidí, které v devatenáctém století zabil sériový vrah. A pomáhala jsem také s výzkumem jednoho pravěkého puebla v Utahu, kde se často vyskytoval kanibalismus. Tam jsem se seznámila s manželem.“

			„Nevěděl jsem, že jste vdaná.“

			„Můj manžel, Bill… no, už zemřel.“

			„To je mi líto. Neměl jsem o tom ani tušení.“ Z náhlého popudu ji vzal za ruku. Přemýšlela, že by ji vytrhla, ale pak to neudělala. V tom gestu nebylo nic jiného než přátelský soucit, namlouvala si.

			„Pomalu se z toho vzpamatovávám.“ Nechtěla mu prozradit, že se to stalo už před více než sedmi lety. V posledních měsících jí připadalo, že už snad ten největší zármutek má za sebou, ale vzpomínky na něj a bolest se vynořily pokaždé, když to nejméně očekávala.

			„Já zase přišel o přítelkyni,“ oznámil jí Clive. „Vlastně snoubenku. Rakovina slinivky. Našli ji, jak už to tak bývá, moc pozdě. Za dva měsíce byla mrtvá.“

			„To je hrůza. Je mi to moc líto.“

			„Člověk si zvykne, že všechno je v pořádku a špatné věci se dějí jen ostatním, ale pak život na člověka shodí klavír. Bolelo to tak, že bych tomu nikdy neuvěřil. Navíc jsem s tím vůbec nepočítal.“

			Přikývla. Taky si to prožil. Ale zdálo se, že už to má za sebou. „Kdy se to stalo?“

			„Před dvěma lety. Ale připadá mi to jako včera. Jenže člověk musí jít dál, co? Děláme, co je nutné, aby tím život neskončil i pro nás.“

			Opět přikývla. Stále ještě ji držel za ruku. Po dlouhém mlčení ruku přátelsky stiskl a pak ji pustil. „Noro,“ prohlásil. „Jsem připravený, rád bych dostal vlastní sektor, na kterém bych mohl pracovat.“

			Tuhle náhlou změnu tématu vůbec nečekala. „Clive, nejsem si jistá…“

			„Včera jste mě toho hodně naučila, a když jsem se dnes na vás díval, naučil jsem se ještě víc.“

			„Několik hodin pozorování nemusí stačit…“

			„Slibuju, že budu pracovat pomalu. A velmi opatrně. A když něco najdu, okamžitě vás zavolám.“

			Nora nad tím přemítala.

			„Koukněte, v těchhle horách byli mí příbuzní, Breenovi. Patrick a Peggy Breenovi měli sedm dětí od jednoho roku do čtrnácti. Pro záchranu vlastních dětí zapomněli na konvence a krmili je lidským masem. Jako jediná rodina to přežili úplně všichni, ovšem jednou provždy je to poznamenalo: To jsou ty děti, co jedly lidské maso. Vím, že je to hrozné, ale kdyby se jejich syn Edward neuchýlil ke kanibalismu, tak bych tady nebyl. Byl to můj praprapradědeček.“ Zhluboka se nadechl. „Teď když jsme našli ty ostatky, tak… no cítím, že chci přidat ruku k dílu, mít na tom svůj podíl, zamazat si vzorovanou košili.“

			Nora se nedokázala ubránit úsměvu. Přesně věděla, jak se cítí. Ale i tak nechtěla zbytečně riskovat. Poradila se s iPadem. Možná by mu mohla přidělit čtverec v nejodlehlejší části šachovnice, v blízkosti lesa, kde je jen malá pravděpodobnost, že by tam mohl najít něco důležitého – tudíž tam taky nemůže napáchat žádné škody. Nejlepší bude, když začne se čtvercem E10 – protonový magnetometr zaznamenal, že by se v této oblasti mohlo něco nacházet, bylo to však jen slabé a daleko od nejbohatších sektorů.

			„Dobrá,“ ustoupila. „Když mi slíbíte, že budete opravdu opatrný. A nesmíte se dostat hlouběji než do pětadvaceti centimetrů. A jakmile něco najdete, okamžitě přestaňte a zavolejte mě. I kdyby to byl jen oblázek.“

			„Slibuju.“

			„Můžete si vzít sektor E10.“ Nora odložila iPad. „Pojďte – nasaďte si masku a rukavice a já vám ukážu, kde to je.“
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			Objevy byly tak zajímavé a bylo jich tolik těsně u sebe, že si nikdo z nich nechtěl udělat přestávku na oběd. Nora je proto nechala pracovat a postupně uplynulo i odpoledne. Zpočátku Clivea kontrolovala každou půlhodinu, ale když se jasně ukázalo, že pracuje pomalu a metodicky, rozhodla se, že ho může nechat jeho vlastnímu osudu. Díky společnému úsilí Salazara s Adelským jim odpadní hromada přinášela další a další artefakty: nejen třetí lebku a řadu dalších lidských kostí, ale také kousky oblečení, knoflíky, medailony a jiné šperky. Všechno bylo pečlivě označené a zapsané včetně polohy do výkonného archeologického softwaru na jejich tabletech. Salazar je upozornil na to, že na některých místech zřejmě byla odpadní hromada narušena zvířaty, ale i tyto nálezy vypadaly staře, zřejmě pocházely z dob oné tragédie. Po krátké poradě usoudili, že jsou s největší pravděpodobností výsledkem návštěv mrchožroutů z doby prvního jarního tání. Noře bylo jasné, že v této nadmořské výšce moc zvířat nežije, a zbylé kosti jistě rychle zakryl prach, hlína a tráva.

			Přibližně v půl čtvrté, kdy se nádherné odpoledne postupně začínalo měnit ve večer a slunce se přesunulo kousek nad zasněžené vrcholky, jež zalévalo září, se u sektoru, který Nora právě pečlivě fotografovala, objevil Clive.

			„Máte minutku?“ zeptal se. „Rád bych vám něco ukázal.“ Jeho hlas byl klidný, ale v obličeji měl výraz, který u něj ještě neviděla.

			„Jistě.“ Pověsila si fotoaparát kolem krku a následovala ho na vzdálenější konec vykopávek, kde byli daleko od ostatních archeologů. Zde v sektorech, které byly nejdále od hlavního tábora, už na zem dopadal stín borovic. Louku pročísl lehký větřík, který zvlnil čerstvou trávu a přinesl k nim vůni květin.

			Nora uviděla, že Clive odhalil čtverec, který mu přidělila, tedy E10, až do hloubky dvacet pět centimetrů, a protože v něm nic nenašel, tak vše způsobem, jaký mu předvedla, zajistil a zdokumentoval, a přesunul se na vedlejší sektor E9. A teď ukazoval právě na něj.

			Klekla si, aby se mohla podívat z větší blízkosti. Clive pečlivě odstranil jeden kus drnu a vykopal jen pět centimetrů hlíny. Z ní však vykukovalo cosi drsného a zvrásněného. Zpočátku si Nora myslela, že by to mohlo být sedlo nebo nějaká zvířecí kůže, ale když se víc přiblížila, zjistila, že jsou to tlející zbytky staré boty. Když se podívala ještě důkladněji, všimla si, že z ní čouhají i kosti prstů na noze.

			„Byla tak blízko povrchu,“ vysvětloval, „že v podstatě stačilo jen sundat drn. Pak jsem párkrát přejel košťátkem a hlína začala sama odpadávat.“

			Nora ji zkoumala z různých úhlů. „Možná to je pohřebiště,“ odhadovala. „Nebo ten muž zkrátka zůstal tam, kde zemřel. Kůže z boty je věc, kterou by se nikdo nepokoušel sníst: dokonce i hladovějící dobře ví, že je šílenství jíst něco, co vás chrání před chladem a sněhem.“

			„To dává smysl. Ale kvůli tomu jsem vás sem nevolal.“ Klekl si vedle ní. „Jde o tohle.“ Vzal si štěteček a otočil se k malé hromádce prachu vedle staré boty.

			Nora se dívala, jak se jediným tahem štětce objevil malý kožený váček svázaný řemínkem a rozpadající se na prach. Druhým tahem se ukázalo místo, kde už se měšec rozšklebil. A z něj se to zlatě zablesklo.

			Nora na to chvilku jen tak zírala. Pak se podívala na Clivea.

			„Jakmile jsem zjistil, co to je, hned jsem to zase zakryl,“ vysvětloval. „Chtěl jsem, abyste to viděla dřív… dřív než kdokoli jiný.“

			Nora se ohlédla. Salazar s Adelským se pohybovali na vzdálenější straně starého tábořiště a byli zabraní do práce na odpadní hromadě. Pohlédla na Clivea. Za normálních okolností se všechno zakrývalo až po ukončení výzkumu, ale v tomhle případě souhlasně přikývla.

			„Teď musíme posoudit, co přesně jste našel,“ vysvětlovala. „A vyndat to ze země a rychle to schovat pod zámek.“

			Vystřídala Clivea a jemně odstraňovala hlínu z celého čtverce. Půda byla přesně tak měkká a poddajná, jak říkal Clive, během půlhodiny odhalila spodní část nohou, chodidla a ztrouchnivělé kožené boty, které zřejmě patřily dvěma dospělým mužům ležícím vedle sebe směrem od vymezené oblasti. Ani na kostech v chodidle, ani na holenní a lýtkové kosti nebyly žádné stopy po odřezávání nebo kanibalismu. V botách měl každý z mužů ukrytý váček s mincemi. Když Nora vše pečlivě vyfotila a zdokumentovala přímo na místě, oba váčky vyndala a položila je na malou plachtu kousek vedle sebe.

			„Hej!“

			Nora rychle zvedla hlavu. Byl to Salazar, který na ni volal z odpadní hromady. „Neměli jsme oběd. Mohli bychom všechno zajistit a dát už si dneska padla?“

			Podívala se na Clivea. Pohled jí opětoval a pokrčil rameny.

			„Bruci, Jasone – vaše sektory už jsou hotové?“

			„Jo!“

			„Všechny své objevy jste zaznamenali a data už jsou aktualizovaná?“

			„Jasně že jo.“

			„Tak už běžte, uložte všechny věci a vraťte se do tábora. Já s Clivem to tu všechno uzavřeme. Klidně můžete vypnout i wifi, já už nic uploadovat nebudu.“

			„Dobrá.“

			„Vyřiďte Maggie, ať nám schová večeři. Za chvíli jsme zpátky.“

			Zatímco si oba asistenti sundavali obličejové masky, síťky na vlasy, rukavice a začali ukládat nářadí, Nora s Clivem se vrátili k rozpadajícím se váčkům. Nora si vzala tenké kleštičky a lupu a jemně jeden zvedla. Okamžitě se rozsypal a ukázalo se pět zlatých mincí.

			Clive rukou v rukavici jednu minci vzal za okraje a převrátil. I když byla celá zaprášená a špinavá od hlíny, okamžitě se blýskla na slunci.

			„Je to zlatá desetidolarová mince eagle,“ prohlásil. Podíval se důkladněji. „Vypadá skoro nově, jen je ošoupaná z toho váčku. Vyrazili ji v roce osmnáct set čtyřicet šest ve filadelfské mincovně.“

			„Wolfingerův poklad?“ ujišťovala se Nora.

			Clive si od ní vzal klíšťky a rozevřel zbytky váčků. V obou bylo pět desetidolarových zlatých mincí, které vypadaly téměř totožně.

			„Rok je správný,“ potvrdil. „Správná je i mincovna. Neodpovídá jen jejich počet. Nejsou jich tu tisíce, ale pouze deset.“

			„Vy jste asi ten poslední, koho bych považovala za pesimistu.“

			Clive se lehce usmál. „Že jsem pesimista? Když na mě mrkají tahle zlatíčka? Já nevím, jak vy, ale já to považuju za důkaz. Pojďme najít i zbytek.“

			„Jestli tady ovšem je.“

			„Někde tu bude,“ trval na svém Clive. „Jen se nad tím zamyslete. Tyhle dva podezřívali z nekalých úmyslů. Vyřadili je z kolektivu a zakázali jim připojit se k ostatním do přístřešku. Proto si založili vlastní tábor tady. A své zlato schovali někde poblíž. Nemyslíte?“

			Nora z podobných dohadů neměla velkou radost, ale nemohla Cliveovi upřít, že jeho úvahy znějí logicky. „Myslím, že ano.“

			Vzala si košťátko a lopatku a začala pracovat na nalezišti. Postupovala rychle a zručně, neztrácela zbytečně čas, ale zároveň jí nic neunikalo. Během hodiny odhalila obě kostry až po hrudník. Navíc objevila několik velmi ztrouchnivělých prken, která zřejmě zbyla z malého a dost chatrného přístřešku, který si mrtví vyrobili z částí krytého vozu.

			Sedla si na bobek, zatímco Clive jejím fotoaparátem dokumentoval odhalené části koster i kusy dřeva.

			„Tak?“ zeptala se. „Co myslíte?“

			„Vy jste tady archeolog.“

			„A vy jste historik. Ale dobrá. Dvě osoby, obě starší třiceti let, aspoň podle mého odhadu. Ještě jsme jim neodhalili lebky, takže si nejsme jistí pohlavím, ale vypadá to, že jsou to muži. Dosud jsme neobjevili žádné známky násilí. Ani stopy po kanibalismu. Vzhledem k faktu, že jsou tu jen sami dva, stranou od hlavního tábora, a soudě podle zlata, které měli u sebe – jmenovitě pak podle desetidolarových zlatých mincí z roku osmnáct set čtyřicet šest schovaných v botách –, bych řekla, že se téměř určitě jedná o Reinhardta se Spitzerem.“

			„Chybí jenom to zlato. A jak už jsem řekl, jistě by ho tu někde schovali.“ Clive náhle začal působit velmi nadšeně. „Noro: jen si uvědomte, co jsme dokázali. Nejsme tu ještě ani týden a podívejte! Nejde jen o tohle…,“ ukázal na váčky s penězi „… ale i o Ztracený tábor. Ztracený tábor. My jsme ho našli. Tedy přesněji řečeno, vy jste ho našla.“

			Nora se považovala za veteránku terénní archeologie, za léta praxe se jí podařila celá řada objevů. Ale tohle náhlé nadšení, chvála od amatéra – tedy ne přímo amatéra, ale historika, pro kterého tento objev byl životním posláním – způsobily, že celá zčervenala radostí.

			Pak zmlkli, zabalili pozůstatky váčků i jejich obsah a uložili je do nádoby na artefakty. Sektory a odhalené kosti zakryli plachtami, které pečlivě upevnili na místo; vrátili se do hlavního stanu a schovali mince do trezoru – a po stezce zamířili do tábora a na večeři.
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			9. květen

			Druhý den krátce po obědě si Nora udělala pauzu od práce v hlíně. S Clivem, Adelským a Salazarem se celé dopoledne soustředili na Spitzera s Reinhardtem. Když svým dvěma asistentům vysvětlila, co objevili, dokončila odhalování koster a ostatní začali s výzkumem v sousedních sektorech, v dosud neprozkoumané půdě kopali až do metrové hloubky. Zatím však nic nenašli – žádné zlato ani stopy po kopání, jen otrhané zbytky oblečení a několik knoflíků.

			Po obědě Clive s oběma asistenty pokračovali v práci v této oblasti. Ale Nora se rozhodla, že si udělá přestávku. Během své kariéry se naučila, že občas musí přestat s prací a nechat naleziště, aby k ní promluvilo. Muselo ji nějak oslovit. Uprostřed vykopávek se někdy tak koncentrovala na metr čtvereční hlíny, že úplně ztratila spojení s celkovým příběhem, který se jí naleziště snažilo sdělit. Stalo se jí to i při pátrání po zlatě, a musela si připomenout, že je to jen malá část archeologických pokladů, které jim naleziště přinášelo.

			Teď proto odložila lopatku a procházela se terénem, vypnula racionální část mozku, potlačila myšlenky na zlato a nechávala „historii, aby povstala z hlíny“, jak to popisoval jeden z jejích profesorů. V mysli se snažila vytvořit podmínky, které na místě panovaly – sesunující se sníh, temné útesy, naprostou divočinu –, a to, jak se lidé, co zde uvázli, soustředili na jedinou věc: přežití. Když dýchala horský vzduch a rozhlížela se, vnímala naprostou nehostinnost a opuštěnost, kterou tu museli cítit. Dnes jsou pouhých pětadvacet kilometrů od hlavní dálnice, ale přesto si tu připadají jako na konci světa. V roce 1847 se osadníci museli cítit tak vzdálení od jakékoli civilizace, že si to dnes vůbec nedokážeme představit.

			Když se potulovala po okolí, kroky ji donesly až do oblasti u potoka, kde byla řada sektorů označených písmenem F, což byla nejvzdálenější řada od stezky. Zde magnetometr na jediném místě zaznamenal malý stín, něco nepřirozeného. Bylo to v sektoru F2 nebo v jeho nejbližším okolí. Toto místo Noru z nějakého důvodu oslovovalo. Nebyla si jistá proč. Možná ji přitahovalo, protože to tu bylo příjemnější než ve zbytku údolí. Ještě tento sektor nezačala zkoumat, ale cítila, že by mohl obsahovat něco výjimečného, možná dokonce velmi důležitého. Její profesionální instinkt naslouchal vyprávění o historii a dlouho ukrytých příbězích, které už se nemohly dočkat, až vyjdou na světlo. A na té nedotčené zemi bylo cosi, co jí před prvním zabořením lopatky připadalo téměř magické.

			Ještě důležitější bylo, že díky tomu svou mysl snáze odvede od Wolfingerova zlata.

			Pečlivě se připravovala na průzkum sektoru F2. Při práci k ní doléhal tichý hovor Adelského se Salazarem, kteří výše dokončovali sektory se Spitzerem a Reinhardtem, ale stále ještě nezaznamenali žádný úspěch. Koutkem oka viděla i Clivea. Poodešel kousek od Adelského se Salazarem a stál poblíž řady stromů, s rukama v kapsách se díval k obloze a zřejmě byl ztracený ve vlastních myšlenkách.

			Když se pustila do práce na sektoru a jemně odhrnovala hlínu, náhle na ni dopadl stín. Obrátila se a uviděla Clivea, který dál měl ruce v kapsách.

			„Rozhodla jste se zkusit štěstí tady?“ zajímal se.

			Nora si otřela čelo hřbetem jedné z rukavic a pak přikývla.

			„Nevadilo by vám, když se budu dívat?“

			„Vůbec ne.“

			Clive si dřepl vedle ní a dával si pozor, aby neporušil označení jednotlivých sektorů. Vytáhl doutník a zapálil si ho.

			„Nestoupl byste si jinam?“ zeptala se Nora a ukazovala, že kouř fouká přímo na ni.

			„Jé, promiňte.“ Clive změnil polohu. „Dřív jsem byl úplně závislý na cigaretách, zvládl jsem i tři krabičky denně. Tak jsem radši přešel na doutníky, a to na velmi drahou značku Dunhill. Doufal jsem, že právě cena mě přinutí začít se omezovat.“

			„No já vás zatím vidím kouřit teprve druhý.“

			„Jo, v posledních dvou letech se mi to opravdu podařilo snížit. Teď už kouřím jen proto, abych se uvolnil a zklidnil si nervy – vždyť víte, jak to chodí.“

			Pak ji asi pět minut sledoval při práci. A najednou zavrtěl hlavou. „Říkal jsem si…“ Zarazil se.

			„Co jste si říkal?“

			„Že jsem byl strašný idiot.“

			Nora přestala pracovat a sedla si na paty. „A prozradíte mi proč?“

			„Ti dva, Reinhardt se Spitzerem, měli zlato schované v botách. Proč asi?“

			„Proč myslíte?“

			„Protože to byl jedinej zasranej poklad, kterej měli.“

			Clive to pronesl tichým zahořklým hlasem a s očima sklopenýma k zemi. Nora ho poprvé slyšela použít sprosté slovo. „A jak jste na to přišel?“

			„Oba jsme se shodli na tom, že by si poklad nechali někde poblíž. No, a my právě vykopali celý ten jejich mizerný brloh a vůbec nic jsme nenašli.“

			„Možná ho schovali někam za strom,“ chlácholila ho Nora. „Nebo ho zakopali do sněhu.“

			Clive vrtěl hlavou. „Můj instinkt mi napovídá něco úplně jiného.“

			Nora nemohla uvěřit vlastním uším. „Ale, Clive, to vy jste o tom všem přece provedl důkladný historický výzkum. A neměl jedinou chybičku. Všechno jste to mně a doktorce Fugitové vylíčil u ní v kanceláři. Wolfinger si to zlato určitě vyzvedl.“

			Clive potáhl z doutníku. „Našel jsem jen potvrzení o výběru peněz. Ovšem všechny ty podrobnosti, které to přisuzují Wolfingerovi, nejsou stoprocentní.“

			„Ale i tak přece víme, že zde došlo k loupeži a vraždě.“

			„Jasně, dvěma trouby, kterým ta námaha vynesla stovku dolarů. Když jsme ty mince našli, tvrdil jsem, že vypadají nově, jen jsou ošoupanější z toho měšce, víc než by se dalo předpokládat. Ale pak jsem se nad tím víc zamyslel. A mám-li k sobě být upřímný, musím uznat, že to bude jinak. Takové škrábance a rýhy by se v žádném váčku neudělaly. A víte, jak k nim došlo? Protože Reinhardt se Spitzerem ty mince měli v botách už od Wolfingerovy vraždy.

			„Ale…,“ začala Nora, a když uviděla výraz v jeho obličeji, rychle zase přestala.

			„Zavraždili ho, protože očekávali velkou kořist – ale našli jen deset zlatých mincí. Což v roce osmnáct set čtyřicet sedm nebyl úplně pakatel, ale zároveň to nebyl ani žádný velký poklad. A právě z podobných věcí se pak rodí legendy, a tahle legenda působila natolik věrohodně, že na ni skočil i zkušený historik.“

			„Clive, proč myslíte, že tady to zlato není ukryté…,“ začala Nora, ale Clive ji přerušil.

			„Jen se na chvilku vciťte do jejich situace. Představte si, co byste asi tak udělala vy.“

			Nora se zamyslela: „Asi bych ty peníze nechtěla za žádnou cenu ztratit z dohledu.“

			„Přesně tak! Dopustil jsem se osudové chyby. Jsem vystudovaný historik, tak bych přece měl být opatrnější. Tohle je neomluvitelné.“

			„A co přesně jste udělal za chybu? Co nejde omluvit?“

			„Že jsem se dopustil chybného předpokladu. Domníval jsem se, že ty peníze z banky vybral Wolfinger. Ale, Noro, ty bankovní záznamy nejsou úplné. Doktorka Fugitová dělala správně, že o všem pochybovala. Jasně, Wolfinger ten týden vybral nějaké peníze – ale zřejmě to bylo pouze sto dolarů. Zbylých devět set museli vybrat jiní, což mi ovšem kvůli nekompletním bankovním záznamům uniklo. Proto si také Reinhardt se Spitzerem zlato spravedlivě rozdělili – každý si vzal pět mincí. A proto ho měli v botách. A… a… proto jsem vás takhle zklamal.“ Stejně jako předtím se zadíval na oblohu. „Noro, hrozně se stydím, zaručil jsem se institutu, že to zlato najdeme… a místo toho máme jen deset mizerných mincí.“

			Nora chvilku mlčela. Když Clivea poslouchala, pocítila něco velmi nečekaného: lítost. Jako archeoložka vždy přesvědčovala samu sebe, že na zlatě, pokladech nezáleží. Stejně by z nich nedostala ani kousek. Teď tu přece byla obklopená skutečným bohatstvím – významnými archeologickými objevy –, ale přes veškerou snahu také pociťovala poměrně velké zklamání.

			Rychle ty myšlenky potlačila. „Vždyť i těch deset mincí má velkou hodnotu,“ namítla.

			„Ovšem na financování celé expedice to stačit nebude,“ trval na svém Clive. „Navíc už zřejmě byly v oběhu. Jistě, jejich cenu mírně zvedne jejich historická hodnota, ale myslím, že ani tak cena nepřesáhne tisíc dolarů za minci.“

			„To je možné, ale vy to nechápete? Nikdy přece nebylo jisté, že to zlato objevíme. A vlastně na tom vůbec nezáleží. Vždyť jsme objevili Ztracený tábor. To je mnohem důležitější. Pro institut to bude znamenat tak významný úspěch, že doktorka Fugitová zřejmě na průzkum tohoto naleziště získá spoustu peněz.“

			„Doufám, že ano,“ přidal se Clive. „To však nic nemění na faktu, že jsem vás zklamal.“ Zahodil nedokouřený doutník a zašlápl ho do země.

			„To si radši odneste.“

			„Jistě. Promiňte.“ Clive zbytek doutníku zabalil do kapesníku. „Teď jsem vás tím svým hořekováním vyrušil od práce. Jen pokračujte: pojďme zjistit, co se v tom sektoru skrývá.“

			Nora si vzala metličku a začala odmetat měkkou půdu, pak ji odstraňovala lopatkou, aby ji mohli později prozkoumat. Téměř okamžitě ucítila, že metlička narazila na nějakou překážku. Odložila ji a znovu začala pracovat se štětečkem, očišťovala předmět jemným polokruhovitým pohybem. Ukázala se drobná lidská kost – horní čelist.

			„Je malá,“ poznamenal Clive.

			„Je to dítě,“ vysvětlovala Nora. „Vidíte ty mléčné zuby? Předpokládám, že to dítě mohlo mít šest až osm let.“ Zajíkla se; všechny myšlenky na zlato na chvíli úplně zmizely.

			„V té skupině bylo jediné dítě toho věku,“ šeptl Clive a podíval se z větší blízkosti.

			Nora pracovala pomalu a pokoušela se zachovat aspoň náznak piety. Dál z čelisti odhrnovala hlínu, pak ji osvobodila ze země, která ji věznila více než sto padesát let.

			„Co kdybyste fotil, zatímco já budu pokračovat v práci, aby vše bylo řádně zdokumentované?“ navrhla.

			Clive čelist vyfotil ze všech možných úhlů. Brzy se ukázal i zbytek lebky, byla nedotčená.

			Adelsky se Salazarem jako by vycítili důležitost objevu, opustili své sektory a přišli se podívat.

			Nora postupovala směrem dolů a začala očišťovat krční obratle a maličký hrudník. Ukázala se stříbrná spona na vlasy ve tvaru stužky, která ještě svírala blonďatou kadeř. Když to Nora uviděla, zastavila se a ostatní to uchváceně sledovali. Jednoznačně se totiž jednalo o ostatky Samanthy Carvillové, jediného dítěte ve Ztraceném táboře. Kostra ležela na zádech a ruce byly láskyplně založené na hrudníku.

			Clive narušil ticho. „Je úžasné, že se ty vlasy všechny uchovaly.“

			„Je tu chladno,“ odhadoval Salazar. „A velká nadmořská výška.“

			Nora si náhle uvědomila, že necítí nohy. S námahou se postavila a začala si masírovat lýtka. Když to dělala, s údivem si všimla, že mají ještě jednoho přihlížejícího, který stál za nimi na okraji mýtiny.

			Byl to Jack Peel. Všichni se tak soustředili na objev, že jeho příchod vůbec nezaznamenali. Měl na sobě kovbojský klobouk a dlouhý kabát a upřeně je sledoval.

			Nora si svlékla rukavice a zamávala mu. Adelsky udělal totéž.

			Peel tam ještě chvíli jen tak stál v polostínu. Takhle z dálky se výraz v jeho obličeji nedal rozluštit. Pak také zvedl ruku, obrátil se a zmizel mezi tmavými stromy. Když se vracel do tábora, plášť za ním vlál.

			„To je ale podivín,“ poznamenal Clive.

			Adelsky se Salazarem se vrátili ke své práci a Nora pokračovala s čištěním, Clive jí pomáhal, dokud nedokončila celý kvadrant. Pak konečně odložila nástroje a vzdychla. Mezi dvěma suchými stromy na sebe krákali dva krkavci. Obloha tmavla a s blížícím se večerem se v údolí opět začala usazovat mlha. Dívala se na droboučkou kostru se stříbrnou sponkou a světlými vlásky. V tomto kvadrantu se nacházela jen horní část Samantina těla; část těla od pasu dolů se ukrývala v sousedním sektoru, který Nora dosud neotevřela. To bude práce na zítřek.

			Natáhla se, vzala plachtu, rozbalila ji a upevnila ji přes ostatky mrtvé holčičky.

			Večeře ten večer u táboráku probíhala v tichu. Nora i její kolegové byli z úvodní fáze vykopávek příšerně unavení. I Clive byl neobvykle zamlklý a Nora si říkala, že to asi bude proto, že pořád ještě smutní kvůli neúspěšným pokusům o nalezení zlata. Jen Maggie dál měla svou obvyklou výbornou náladu, všem přidávala a škádlila Adelského, když nedokázal dojíst mimořádně pálivé chilli a čelo měl zalité potem. Rychle nastala tma, která s sebou přinesla ostrý noční chlad. Burleson přiložil do ohně a Maggie všechny povzbudila kávou a pak začala vyprávět další ze svých sáhodlouhých vtipů – v tomhle přisprostlém vystupovala prostitutka, jednooký a papoušek, který mluvil francouzsky. Nora myslela na něco jiného a probrala se, až když po pointě všichni vybuchli v hlasitý smích, čímž ji vyrušili. Pak však slyšela, že se Maggie pustila do jednoho ze svých nekonečných dohadů o Donnerově výpravě. Náhle ji sevřela hrůza, protože si uvědomila, že se Maggie chystá vyprávět další duchařskou historku o Samantě Carvillové.

			„Maggie,“ vložila se do toho co možná nejmírněji, „nemyslím si, že by teď na podobnou historku byla vhodná doba.“

			Maggie se na ni podívala s předstíraným rozhořčením. „Proč ne? Co jiného by se mělo dělat u táboráku než si vyprávět příběhy?“

			„Jde jen o tenhle konkrétní příběh…“ Nora se zhluboka nadechla. „Dneska jsme našli kostru Samanthy Carvillové.“

			Následovalo krátké a ohromené ticho. Jako první se vzpamatovala Maggie. „A co ta její noha?“

			„Zatím jsme odhalili pouze horní polovinu ostatků,“ vysvětlovala Nora. Všimla si, že Peel se mračí a zuřivě se přehrabuje ve žhavých uhlících.

			Clive se rozhodl Noře pomoct. „Pokud jde o Samantinu nohu, Maggie, já mám legendy rád stejně jako všichni ostatní, ale pro váš příběh neexistují žádné historické důkazy. Určitě ji zítra vykopeme.“

			Zarazil ho Wiggett, který mu varovně dal ruku na rameno a pak kývl do tmy.

			Chvilku se kromě praskání ohně a studeného větru v korunách stromů nic neozývalo. Ale pak to Nora zaslechla: dusot okovaných kopyt a koňské frkání.

			Nikdo se ani nepohnul.

			Pomalé hlasité kroky se blížily. A potom se ze tmy náhle vynořila postava: mladá žena v tlusté bundě a rukavicích, která za uzdu vedla za sebou koně se zlatou srstí.
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			Žena se zastavila u ohně a s nejistým výrazem se podívala na skupinu. Takhle zblízka vypadala ještě mladší, než Nora původně odhadovala. Měla malý nahoru zdvižený nosík, světlý obličej a krátké hnědé vlasy ve zdánlivě neupraveném, ale profesionálním účesu. Zastavila se kousek od kruhu, jako by respektovala jejich prostor. Její tělo se sice nehýbalo, ale očima přejížděla sem a tam a neuniklo jí nic a nikdo.

			Burleson vstal. „Vidím, že jste sem dorazila na jednom z našich koní,“ prohlásil.

			„To ano,“ přiznala žena. „Půjčila jsem si ho u vás na ranči. Já… nerada vás tu takhle ruším.“ Chvíli váhala a pak zpod bundy vytáhla odznak, který měla zavěšený na šňůrce kolem krku. „Jsem zvláštní agentka Corinne Swansonová z FBI. Jsem tady v rámci vyšetřování.“

			Nora na ni nevěřícně vytřeštila oči. Agentka FBI? To musí být nějaký vtip. Kvůli jakému vyšetřování by musela až sem? Navíc byla moc mladá na to, aby mohla dělat agentku – vypadala, jako by před chvilkou maturovala.

			Jako první zareagoval Burleson: „Vítejte, agentko Swansonová.“ Pak se obrátil na Wiggetta. „Drewe, mohl bys prosím jejího koně zavést do ohrady?“

			Wiggett vstal, vzal si od ženy uzdu a odvedl koně do tmy. Agentka Swansonová zůstala stát na místě a vypadala nejistě.

			„Takže,“ pokračoval Burleson, „neposadíte se?“

			„Díky.“ Udělala krok dopředu a usadila se na jednom ze skládacích křesílek u ohně. „Nemohli jsme se s vámi předem spojit. Doufala jsem, že se sem dostanu ještě před západem slunce, ale cesta mi trvala déle, než jsem předpokládala. Říkali mi, abych si vzala průvodce. Měla jsem je poslechnout. Jednou nebo dvakrát jsem se ztratila.“

			Na všechny se lehce usmála a učísla si krátké vlasy. „Asi všichni přemýšlíte o tom, co tady dělám.“

			„To jste vyjádřila dost mírně,“ prohlásila Maggie. „Někoho zavraždili?“ Její hlas zněl, jako by v to snad doufala.

			„To vám moc ráda vysvětlím.“ Dívka, nebo spíš žena, se zavrtěla na židli. Nora si nebyla jistá, jak má vlastně agent FBI správně vypadat; znala totiž pouze jednoho a ten jednoznačně byl jediný svého druhu, ale agentka Swansonová se od její představy lišila tak moc, jak jen to bylo možné.

			„Hned na začátek bych vás chtěla ujistit, že nikdo z vás není podezřelý ze žádného zločinu,“ uklidnila je.

			„To je dobře,“ prohlásil Wiggett, „protože já právě začal panikařit kvůli pokutě za rychlou jízdu, co jsem před dvěma roky zahodil v Utahu.“

			Ozvala se vlna nuceného smíchu.

			„Vyšetřuju případ, který také zahrnuje znesvěcení hrobu, vraždu a pohřešovanou osobu.“

			Poté smích ustal a rozprostřelo se ticho.

			„A jak to souvisí s námi?“ nechápala Nora, která se poprvé ozvala.

			„V posledních sedmi měsících došlo k nezákonnému otevření tří hrobů a k narušení v nich uložených ostatků. A jistá žena nedávno za podezřelých okolností zmizela v Arizoně.“

			„Dobrý bože,“ ulevila si Maggie a nalila si další víno.

			„Ukazuje se, že všechny osoby, o kterých jsem se zmínila, včetně té pohřešované ženy, mají něco společného.“

			„Jéje, vy jste mluvila o nezákonném otevírání hrobů,“ shrnula to Maggie. „Tím myslíte jejich vykradení? Oni kradli mrtvoly nebo něco takového?“

			„Tedy, tato informace je tajná, ale ano, z hrobů byly ukradeny části ostatků.“

			„Ježíšikriste.“

			„A jak do toho zapadáme my?“ nechápala Nora.

			„Společnou věcí, o které jsem mluvila. Všechny čtyři osoby měly společného předka: muže jménem Parkin.“

			Nora uviděla, že Clive překvapeně vyhrkl: „Alberta Parkina?“ ujišťoval se. „Z Donnerovy výpravy?“

			„Přesně tak. A já byla informovaná o tom, že byl jedním z osadníků v táboře, který právě odkrýváte.“

			„A jak přesně jste se to dozvěděla?“

			„V rámci vyšetřování oněch znesvěcených hrobů rodu Parkinů se ukázal jejich rodokmen – včetně jejich vazby na Donnerovu výpravu. Tak jsem se dozvěděla o vaší expedici a spojila se s ředitelkou institutu, která mi poskytla zbytek podrobností – včetně seznamu pohřešovaných osob, které tu plánujete najít.“

			„Zadržte,“ divila se Nora. „Jestli tu Parkin zemřel, jak mohl mít nějaké potomky?“

			„Doma v Illinois nechal ženu a šest dětí.“

			„Začíná to být čím dál zajímavější,“ rozplývala se Maggie. „Ale počkat – nemluvila jste náhodou o vraždě?“

			„V jednom z vykradených hrobů jsme našli zastřeleného muže. Domníváme se, že ho najali na vykopání těla.“

			Poté nastalo ticho, které nakonec přerušila agentka FBI. „Takže, už se vám podařilo identifikovat ostatky Alberta Parkina?“

			„Ne,“ odmítla Nora. „Zatím jsme identifikovali pouze tři osoby: jedno dítě, Samanthu Carvillovou, a dva dospělé muže, Spitzera a Reinhardta. Ani u nich zatím není totožnost potvrzená, protože jsme ještě netestovali DNA.“

			„Kolik osob jste zatím vykopali?“

			„To lze těžko určit vzhledem k tomu, že spousta kostí je rozlámaná a vzájemně promíchaná. Včetně těch tří osob, o nichž už jsem se zmínila, jsme zatím odhalili šest částí lebky nebo kompletních lebek.“

			„Takže už jste pana Parkina možná našli, ale ještě o tom nevíte?“

			„Je to možné.“

			Pak se do hovoru vložil Clive. „To je velmi zajímavé, ale nechápu, jak to, co tu děláme, může souviset s vykrádáním hrobů. Už jste nám přece řekla, že nikdo z nás podezřelý není.“

			V tu chvíli se Swansonová zavrtěla a Nora poznala, že sebevědomí, které vyzařuje, je pouze předstírané. „Zatím jen shromažďujeme co největší množství informací.“

			„Jinými slovy,“ prohlásil Burleson, „v ruce nemáte vůbec nic.“

			„Připadá mi jako zvláštní náhoda, že všude po světě ilegálně vykopávají potomky osoby, která se právě rovněž dostává ze země.“

			„Ano, ovšem legálně,“ namítla Nora. „Vždyť jste mluvila s doktorkou Fugitovou. Takže určitě víte, že náš výzkum má všechna potřebná povolení jak federální, tak státní, navíc ho provádíme pod dozorem jednoho z předních archeologických institutů této země.“

			Na to Swansonová zareagovala vyrovnaným tónem. „Zítra bych s vámi ráda zajela přímo na naleziště a prozkoumala tam ostatky. Také bych ráda využila této příležitosti a vám i vašim zaměstnancům položila několik otázek – samozřejmě když s tím budete souhlasit.“

			„Můžete se nás ptát, na co chcete,“ svolila Nora. „Jak už však řekl Clive, lze si jen těžko představit, jak může smrt člověka v roce osmnáct set čtyřicet sedm souviset s tím, že po téměř dvou stech letech někdo vykrádá hroby jeho potomků.“

			„Přesně to se tu snažím odhalit.“

			„Je to otevřené a nesmírně choulostivé archeologické naleziště,“ prohlásila Nora, „a jako vedoucí celého výzkumu nemůžu připustit, aby se mi po něm potulovaly neoprávněné osoby a na něco tam sahaly. Neměla byste mít nějaké povolení?“

			Swansonová hlasem tak vyrovnaným jako kansaská prérie prohlásila: „Tohle je federální území. Já jsem federální agentka. Na prohledání federálního majetku žádné povolení nepotřebuji a můžu si na něm vyšetřovat cokoli, co se mi zdá vhodné. Ale můžu vás ubezpečit, že jsem na Univerzitě Johna Jaye vystudovala forenzní antropologii.“ Odmlčela se. „A podle vašeho životopisu, který jsem našla na stránkách Archeologického institutu v Santa Fé, mám minimálně stejnou kvalifikaci pro práci s lidskými ostatky jako vy, doktorko Kellyová.“

			Nora v mihotavém světle ohně zírala do tváře mladé ženě – která byla na jednu stranu tak odhodlaná a na druhou zase nejistá. Na člověka s tak skvělou kvalifikací vystupovala až nečekaně opatrně.

			Noře náhle došlo, že tohle zřejmě bude její první případ.
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			10. květen

			Zvláštní agentka Corrie Swansonová vstala před úsvitem – jak bylo jejím zvykem – a ve svém provizorním stanu udělala sto dřepů, aby se jí před oblékáním a odchodem do chladného vzduchu rozproudila krev. Když přišla na snídani, všichni okamžitě zmlkli. Ulevilo se jí, když se konečně vyrazilo k vykopávkám. Ležely zhruba devět set metrů od tábora. Když tam Corrie dorazila, ocitla se ve stísněně působícím údolí, které bylo zastíněné tmavými skalními útesy a plné sutě a balvanů, které se sesunuly shora. Obklopoval je kruh nehostinných vrcholů, které nadále byly pokryté sněhovými závějemi. Na dně údolí se uschlé smrky střídaly s prořídlou trávou. Na odlehlé straně bylo malé ubohé jezírko lemované kameny. I když už byla polovina dopoledne, slunce ještě nepřekonalo východní skály a prohlubeň nadále byla zastíněná. Spatřila tu jediné ptáky, čtveřici krkavců na uschlém stromě, kteří krákali jeden na druhého.

			Když se dostala až na okraj zkoumané oblasti, uviděla jen řadu modrých plachet připevněných kolíky k zemi. Vzpomínala na prohlídku lidských ostatků, na které se před několika lety ocitla jako studentka v Coloradu, a došlo jí, že by u ní utrpení členů Donnerovy výpravy rychle mohlo probudit obdobně morbidní fascinaci: sedm a půl metru sněhu, tak strašlivý hlad, že se odhodlali pojídat dokonce i členy vlastní rodiny. Bylo to téměř nepředstavitelné – zároveň to však vypovídalo o tom, jak silný je u lidí pud přežít.

			Vykopávky i sousedící pracovní stan a místa určená k prohlížení nálezů působily úhledně a dobře zorganizovaně – minimálně pro její nezkušené oči. Když se rozhlížela po stanovišti, nedokázala se ubránit myšlenkám na to, jestli se opravdu jen nehoní za přeludy. Morwood si to rozhodně myslel. První dvě její žádosti odmítl a ustoupil, teprve když na něj nepřestávala naléhat. I tak jí ale poskytl pouze pátek, víkend musela obětovat ze svého volného času, což vzhledem k délce, kterou jí zabrala cesta sem, znamenalo, že přímo v terénu může strávit jediný den, dnešek.

			Jak se však rozhlížela po louce o něco déle, tajemství jí opět nedopřávalo klidu. Proč náhle vykopávají všechny Parkiny? Lámala si hlavu a snažila se přijít na nějakou hypotézu. Mohlo by jít o záležitosti s dědictvím? Ne: potomci Alberta Parkina nebyli nijak zvlášť bohatí, navíc nikde nenašla žádné stopy po rodinných sporech, ani právní, ani jiné. Mrtví, jejichž hroby byly znesvěceny, byli bratranci a sestřenice z druhého až třetího kolene, kteří se očividně vzájemně neznali. Mohlo by to souviset s nějakou lékařskou záhadou, vzácnou nemocí nebo syndromem, který se vyskytoval v celé rodové linii? Ani o tom však nenašla žádné důkazy, minimálně při pátrání v lékařských záznamech. Nebo to snad měla být zvrácená pomsta celé rodině? Anebo obskurní náboženská praktika, která například nějak souvisela s vúdú?

			Každý nápad, se kterým přišla, byl ještě přitaženější za vlasy než ten předchozí. Musela si přiznat, že vůbec netuší, co by měla hledat. Ale svou nejistotu rozhodně nesmí dát najevo. Když se rozhlížela po vykopávkách, přišla k ní Nora Kellyová, ke které se připojil i ten historik, Clive Benton.

			„Tak co byste chtěla vidět?“ zajímala se Kellyová s rukama zkříženýma na prsou. V hlase měla lehký náznak podezřívavosti.

			Corrie se snažila jednat pevně a sebevědomě. „Kdybyste mohli odstranit ty plachty, ráda bych se podívala na ostatky.“

			„Jak asi sama vidíte, vykopávky probíhají na několika samostatných místech. Moc by nám pomohlo, kdybyste nám aspoň trochu naznačila, co vlastně hledáte.“

			Corrie si uvědomila, že ji ta otázka znejistila. „Doktorko Kellyová, obvykle žádné podrobné informace o svém vyšetřování nesdělujeme až do doby, kdy ho předáme státnímu návladnímu.“

			„Kdybychom mohli trochu zúžit parametry, vše by se výrazně urychlilo. Byla bych ráda, kdybychom nemuseli odkrývat celé stanoviště, protože by to byla ztráta času jak pro nás, tak pro vás.“

			Corrie kývla na řadu modrých plachet přikolíkovaných na vzdálenější straně naleziště poblíž řady stromů. „Co je tamhle?“

			„Muži, o kterých jsem se vám zmiňovala včera. Spitzer s Reinhardtem. Tábořili samostatně kousek od ostatních.“

			„A ta menší plachta u potoka?“

			„To jsou ostatky Samanthy Carvillové, dívenky, která zemřela jako jedna z prvních.“

			„A je tam jen Samantha Carvillová? Nikdo jiný?“

			„Zatím o nikom jiném nevíme, ale ty kvadranty ještě zkoumáme.“

			Corrie opět začala věnovat pozornost hlavní části vykopávek. „A co támhleta velká oblast – to má být co?“

			„To je odpadní jáma, tedy vlastně spíš hromada. Na ní jsme objevili většinu ostatků. Zatím jsme ještě nenalezli ohniště ani místa, kde stály přístřešky, ale myslíme si, že budou někde v tamhleté oblasti.“

			„Včera večer jste se zmínila o šesti lebkách. Ty ostatní tři jste našli na odpadní hromadě?“

			„Ano, dvě mužské a jednu ženskou. Spolu se spoustou dalších kostí, kousků oblečení, bot a tak dál. A zbytků místních psů a volů, které samozřejmě snědli dávno před tím, než se pustili do lidí.“

			„A mohla by jedna z těch lebek patřit Albertu Parkinovi?“

			„Není to vyloučené,“ uznala doktorka Kellyová. „Kostry z odpadní hromady jsme zatím neidentifikovali. Víme o tom, že zde zemřelo devět lidí, takže ještě musíme najít tři lebky – jednu mužskou a dvě ženské. Všichni muži byli dospělí, proto Parkina jen těžko identifikujeme bez analýzy DNA.“

			Corrie pocítila náznak uspokojení, když jí došlo, že teď má možnost tuhle nějak moc chytrou ženskou trochu usadit. „Opravdu? Podle mě Parkinova identifikace zas tak náročná nebude – závisí to tedy na poloze jeho těla.“

			Nora zkřížila ruce na prsou. „A proč si to myslíte?“

			„Když jeli přes poušť, zranil ho šíp. Zlomil mu klíční kost.“

			„V tom máte pravdu,“ vložil se do toho Benton. „Na několika místech po trase napadli kryté vozy indiáni.“

			„Ta zlomenina by měla být viditelná,“ pokračovala Corrie, „ať už srostla, nebo ne.“

			Nora nic neříkala.

			„Dobrá. Tak na ta vzdálenější místa se dívat nemusím, bude stačit odpadní hromada. Prosím, zvedněte ty plachty.“

			Následovala pauza. „Když myslíte,“ prohlásila Kellyová. „Budeme to brát vždy jen po několika sektorech – nerada nechávám kosti odkryté a vystavené světlu zbytečně dlouhou dobu.“ Obrátila se na jednoho z asistentů. „Jasone, mohli byste s Brucem odkrýt sektory B3 a B4, prosím?“

			Když se oba muži pustili do práce, Nora Kellyová ukázala na pracovní stůl, na kterém leželo několik krabic. „Musíte si nasadit gumové rukavice, návleky na boty, obličejovou masku a síťku na vlasy. Snažíme se zabránit tomu, aby ostatky kontaminovala cizí DNA.“

			„Jistě.“

			Krátce poté už muži zvedli plachty z kvadrantů a Corrie, se všemi ochrannými prostředky na sobě, vytáhla lupu. Když to udělala, všimla si, že se zezadu ozývá posměšné chechotání a kdosi šeptl: „Watsone, případ čeká!“

			„V těchto kvadrantech,“ vysvětlovala Nora, „je hlavní část odpadní hromady. Domníváme se, že většina ostatků se nachází právě tady.“

			Swansonová si místo důkladně prohlédla. Byla tu hustá změť kostí, které ležely jedna přes druhou, směs úlomků, ale také několik celých kostí, jen velmi málo z nich bylo i s klouby a úplná kostra se tu nevyskytovala ani jedna. Jejich uspořádání neznalému oku připadalo spíše náhodné.

			Opatrně se postavila na okraj nejbližšího kvadrantu a klekla si na prkno, které tam někdo položil. K nosním dírkám jí stoupala vůně čerstvě vykopané hlíny. Když ke kostem přiložila lupu, všimla si stop po porcování železným nožem, spálených míst i známek toho, že z kostí někdo vyškrabával morek – což všechno byly typické projevy kanibalismu. Pracovním fotoaparátem udělala několik snímků. Na všech třech lebkách bylo vidět, že je někdo vařil na ohni a pak rozlomil, aby se dostal k mozku. Přes značné poškození se dalo poznat, že se jedná o lebky dospělých – dvou mužů a jedné ženy, přesně jak říkala doktorka Kellyová.

			Ženu vynechala a zaměřila se na první mužskou lebku, byla na dva kusy a ležela u ní i čelist. Mozkovna se vzadu odlamovala a štěpila v důsledku spálení, což prozrazovalo polohu, v jaké lebka ležela v ohni. Druhá lebka ležela poblíž a byly na ní obdobné ohořelé stopy po vaření. Lebky obklopovala změť dalších kostí a úlomků. Téměř všechny byly zlámané, některé byly tak narušené, že vůbec nešlo poznat, kam původně patřily. Na některá místa v hromadě byly zapíchnuté malé vlaječky s čísly a písmeny.

			Bylo to místo, kam se mnoho týdnů a možná i měsíců vyhazovaly zbytky jídla. Řada kostí byla překrytá jinými. Neexistoval způsob, jak zjistit, která žebra, obratle nebo klíční kosti patřily ke které lebce. Usilovně se snažila nedat najevo zklamání: takže už se asi může rozloučit s představou, že by to Noře Kellyové nandala tak, že jí přímo pod nosem identifikuje Parkinovu zlomenou klíční kost.

			„Jak už jsem upozorňovala včera,“ prohlásila Kellyová, „na těchto vykopávkách právě probíhá výzkum – velký důraz kladu zejména na slova právě probíhá. Jak asi sama vidíte, zbývá nám ještě dost práce.“

			„A co ty vlaječky?“ zajímala se Corrie, vstala a ukázala na malé barevné praporky.

			„To jsou kontrolní body, které sem můj tým rozmisťuje vždy na začátku směny. Díky nim si lépe spojíme digitální informace využívané naším počítačovým modelem se skutečnými vykopávkami – doslova propojujeme data s hlínou.“

			Corrie přikývla. Bylo na první pohled jasné, že celá akce je profesionální a dobře zorganizovaná. Momentálně nemohla dělat vůbec nic, jen čekat na další výsledky. A už zítra musí být zpátky v Albuquerque.

			„Byla bych ráda, kdybych se o vašem vyšetřování mohla dozvědět trochu víc,“ prohlásila archeoložka. „Povězte mi cokoli, co mi můžete prozradit.“

			„Opravdu nemůžu zacházet do větších detailů, než už jsem vám řekla. Kdyby se vám Parkina podařilo identifikovat, tak mi to prosím okamžitě dejte vědět. A samozřejmě, kdyby se vám podařilo uhlídat, aby ostatky byly řádně zajištěné, velmi bych to ocenila.“

			Když se Nora zamračila, Corrie si uvědomila, že to zřejmě znělo příliš důležitě, proto rychle dodala: „Přirozeně vám nechci mluvit do toho, jak máte dělat svou práci. Jde jen o to, že stále ještě přesně nevíme, jak nám Parkinovy ostatky zapadnou do vyšetřování, proto je pro nás nesmírně důležité, aby byly bezpečně uložené.“

			Kellyová přikývla. „Ještě něco?“

			„Jen mě pořád informujte. Jestliže Parkina identifikujete, tak si jeho kosti možná vyžádáme kvůli analýze. Ale prozatím to nebude nutné.“

			Nora Kellyová požádala své dva asistenty Salazara s Adelským, aby kvadranty zase zakryli.

			„Ještě bych se chtěla na pár věcí zeptat vás a doktora Bentona,“ oznámila jim Corrie. „Jestli bych tedy mohla.“

			„Pojďme se posadit.“

			Šli k hlavnímu stanu a usadili se v režisérských křeslech pod plachtou.

			Corrie vytáhla zápisník a tužku. „Jen pro pořádek, takže jste identifikovali tři těla ze dvou vzdálenějších míst: dva dospělé muže a jedno dítě ženského pohlaví, na odpadní hromadě jste našli tři dospělé lebky, opět dvě mužské a jednu ženskou, které zatím nejsou identifikované.“

			Doktorka Kellyová přikývla.

			„Zmínili jste se o tom, že v táboře zemřelo devět osob z jedenácti. Co se stalo se zbylými dvěma?“

			„Muž jménem Boardman utekl a dokázal se dostat do Donnerova tábora, kde zemřel. Další muž, Chears, byl zachráněn, ale zemřel krátce po návratu do civilizace. Z devíti jednotlivců, kteří tu zbyli, jsme zatím našli šest a identifikovali tři.“

			„Předpokládáte, že zbylé tři také najdete na této hromadě?“

			„Zadní část stále ještě zkoumáme, proto zatím těžko říct. Nepřekvapilo by mě, kdybychom většinu ostatků našli právě tam. Možná objevíme jedno nebo dvě těla a asi tam nalezneme i přístřešek.“

			„Přístřešek?“

			„Ano. Ze dřeva z obytných vozů si postavili hrubý přístřešek. Uvnitř bylo taky ohniště. Náš průzkum magnetometrem napovídá, že jsou v té vymezené oblasti za hromadou, ale nemůžeme si být jistí, dokud to neotevřeme.“

			„Takže Parkinovy ostatky můžou být i tam?“

			„Je to možné. Tělo jednoho dospělého muže jsme zatím ještě nenašli.“

			Corrie si udělala několik poznámek. „Teď mi prosím řekněte, jak vás tahle výprava vlastně napadla?“

			„O tom vás může informovat tady Clive.“

			Benton jí vyčerpávajícím způsobem vylíčil, jak roky pátral po deníku Tamzene Donnerové; jak ho našel; jak vyrazil za Norou Kellyovou a do institutu a jak je přesvědčil, aby se vydali tábor hledat. Pak se vyprávění ujala Kellyová a vysvětlovala, jak postupovaly samotné vykopávky a jaké plány s nimi mají do budoucna. Byla to taková záplava informací, že Corrie měla plné ruce práce, aby s tím udržela krok. Všechno vypadalo naprosto legálně, tedy až na Bentonovu krádež deníku – to však bylo mimo její jurisdikci, navíc by upřímně řečeno na jeho místě asi postupovala stejně, minimálně ve svém rebelském období.

			Pak jim položila několik dalších, obecnějších otázek, na které dostala obdobně obecné odpovědi. Neobjevila nic ani trochu podezřelého, nic, co by expedici nějak propojovalo s jejím vlastním vyšetřováním. Přemýšlela, jak asi zareaguje Morwood, až ho bude o všem informovat.

			Zavřela zápisník a podívala se na hodinky. „Prozatím mám všechno, co potřebuju. Radši bych se měla vrátit do města, abych dorazila za světla. Chtěla bych vám moc poděkovat za spolupráci.“

			Vstala a Kellyová udělala totéž. „Kdyby se vám podařilo identifikovat Parkina,“ apelovala na ni Corrie, „nezapomeňte mě o tom, prosím, informovat. A dávejte si pozor – sice to možná nijak nesouvisí, ale člověk nikdy neví, a v mém případu už došlo k vraždě a zřejmě i únosu. Tak buďte opatrní.“

			Když Noře Kellyové podávala ruku na rozloučenou, bylo na druhé ženě vidět, jak moc se jí ulevilo.
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			11. květen

			Následující den byl jasný, i noc byla bez mráčku, proto Nora i zbytek výpravy měli skvělý výhled na kometu, o které jí povídal Skip. Kolem poledne se však nad okolními vrcholky začaly stahovat bouřkové mraky. Nořiným prvním úkolem bylo otevřít sektor obsahující spodní polovinu těla Samanthy Carvillové. Když odstranila vrchní vrstvu trávy a odložila ji stranou, společně s Clivem štětečky, bambusovými párátky a metličkami s až nesnesitelnou pomalostí očišťovali půdu až ke kostem. Stejně jako dřív přenášeli hlínu na podnos, aby ji později mohli prosít a vyplavit.

			I v takto mělkém sektoru byla archeologická práce přímo školou velké trpělivosti. Nora na to byla zvyklá, ale Clive už byl celý zapocený a měl trošku sklon pospíchat. Zatímco pracovali na kvadrantech se Samanthou Carvillovou, Salazar a Adelsky otevírali další sektor na okraji odpadní hromady.

			„Klídek, Clive. Ty kosti nám nikam neutečou.“

			„Promiňte,“ omluvil se. „Jsem tak zvědavý, že jsem netrpělivý. Stává se vám to taky?“

			„Ano, musela jsem se naučit zpomalit – a vy byste měl taky.“

			Clive se rozesmál a obrátil na ni své modré oči. „Vy a já zřejmě máme hodně společného.“

			Nora na to nic neřekla, ale bez vyzvání se jí v hlavě objevila Skipova slova na rozloučenou. Když se začne otevírat novým lidem, ještě to neznamená, že tím zradí Billa. Musí na něj už zapomenout a žít dál. Už byla na schůzkách s několika nulami, ovšem Clive se za nulu rozhodně považovat nedal: byl chytrý, měl postgraduál na Stanfordu, navíc, což pro ni bylo to nejdůležitější, měl oduševnělé koníčky. A bylo jasné, že o ni má zájem.

			Přistihla se, že kvůli takovým myšlenkám a výčitkám svědomí, které jí způsobují, zrudla, proto raději sklopila hlavu a pokračovala v práci.

			„Něco mám,“ vyhrkl Clive.

			Nora se na něj podívala. Určitě se jednalo o okraj malé kostry.

			„Kdybyste se neurazil, tak už to raději převezmu.“ Aniž by se na tom dohodli, byl tohle jejich obvyklý postup. Všechnu jemnější práci Clive raději přenechával Noře.

			Přesunula se na jeho místo a začala odhrnovat hlínu, aby se ukázal ještě větší kus kosti. Clive ji přitom pozoroval. Úplně ve vlasech cítila jeho dech. „Vypadá to jako levá čéška.“

			„To je kost v koleni, že ano?“

			„Přesně tak.“

			Nora pokračovala směrem dolů, odhalila spodní části kosti stehenní a horní část kosti lýtkové, pak také utržený knoflík a kus bavlněné látky, které pinzetou opatrně přenesla do obálky na artefakty. Při čištění postupovala směrem k chodidlu, ukázala se potrhaná řada knoflíků a svrasklé kusy kůže, což kdysi bývala dívčina malá zapínací bota. Nora materiál nechala na místě a pracovala kolem něj, až odkryla celou levou nohu. Když měla nohu venku z hlíny, Nora udělala spoustu fotek.

			Clive se mezitím přesunul a začal pracovat na opačné straně kvadrantu, uvolňoval povrch bambusovým párátkem a pak jemně ometal hlínu metličkou. Když se ve své části dostával hlouběji a hlouběji a odhaloval větší část pravé nohy, Noru zachvacoval jistý neklid.

			„Ježíši. Tady ještě něco je,“ vyhrkl Clive a ucouvl, aby se na to Nora mohla podívat.

			Byla to pravá stehenní kost. Nora odstranila hlínu z okolí toho, co se ukázalo jako nerovný konec kosti. Byla plná odštěpků a pod ní už nic nebylo. Postavila nad ni lupu. Ukázaly se hluboké rýhy způsobené tím, jak se ji někdo snažil odseknout.

			Následovalo ticho, které přerušovalo jen vzdálené dunění hromu.

			„No to je teda něco,“ ulevil si Clive. „Takže ta legenda přece jen byla pravdivá.“

			Nora se opřela a zhluboka se nadechla. „Nohu někdo odsekl nějakým větším nástrojem, například sekerkou, hned pod kolenem.“

			„Tomu nemůžu uvěřit. Podle historických záznamů…“ Clive se odmlčel.

			Následovalo ticho.

			„Tak co myslíte?“ zeptala se ho Nora. „Řekneme to i zbytku týmu? Vzhledem k tomu, jak je Maggie všechny pobláznila těmi svými duchařskými historkami, bychom o tom asi měli pomlčet.“

			Clive si pohladil strniště na bradě. „Stejně už vědí, že jsme našli ostatky té holčičky, tak se určitě budou ptát.“

			„Ale už takhle v táboře panuje negativní nálada,“ namítala Nora.

			„To je pravda. A to, jak se tam zničehonic objevila ta zatracená agentka FBI, situaci právě nepomohlo.“

			Nora přikývla. „Pojďme o tom rozhodnout později. Nejdříve bychom měli dokončit výzkum sektoru, kdyby se náhodou ukázalo, že ta chybějící Samantina noha někde…“

			Odmlčela se, protože na vykopávky dopadl stín. Na okraji sektoru stál Jack Peel, na sobě svůj dlouhý plášť, zíral na ně a v obličeji měl směs zármutku a hněvu. Pomalu zvedl ruku a chvějícím se prstem ukázal na kostru.

			„Samantha Carvillová?“

			„Ano,“ odpověděla mu Nora.

			Peel na to nijak nereagoval. Jen tam bez hnutí stál.

			„Chcete… chcete snad vědět něco konkrétního?“ zajímala se Nora, protože ji jeho dramatické chování děsilo.

			„Už jsem slyšel všechno, co potřebuju vědět.“ A pak se Peel otočil a rychle loukou vyrazil ke stezce a plášť za ním vlál.

			„Jestli jsme měli nějaký plán, jak to všechno utajit,“ prohlásila Nora, „tak právě mizí s tím mužem.“

			„Co to s ním je? Potuluje se tu jako komparzista z Hodný, zlý a ošklivý.“

			Nora pokrčila rameny. „Pojďme to tu zakrýt. Adelsky už na nás mává, abychom šli na oběd.“

			Clive se ohlédl. „Musím uznat, že na to, jak je vychrtlý, má neskutečnou chuť k jídlu. S ním bych tedy ve stanu zapadat sněhem nechtěl.“

			* * *

			Po obědě Clive s Norou pokračovali v práci na svém sektoru. „Doufám, že ta agentka FBI už dřepí u stolu v Albuquerque,“ poznamenal Clive.

			Nora pracovala se štětečkem. „Kdyby se jí podařilo identifikovat Parkinovu kostru, klidně by nám to tady mohla uzavřít – nebo si ty kosti odnést.“

			„Vždyť ta odpadní hromada vypadá spíš jako puzzle. Hodně štěstí.“ Clive zavrtěl hlavou. „Ten výraz v jejím obličeji, když jste odhrnula plachtu, byl k nezaplacení.“

			„Štěstí vlastně je jen jednou částí té rovnice.“

			Clive se na ni podíval. „Co tím myslíte?“

			„Myslím tím, že dílky skládačky možná jdou dát dohromady snadněji, než asi myslíte.“

			„Jak to?“

			„Víte, že všechna naše data nahráváme do hlavního počítače? Institut koupil nejmodernější, nejvýkonnější archeologický software, jaký je na trhu – základy jsem vám ukazovala na iPadu –, a jakmile si osvojíte všechny jeho složitosti, je fakt úžasný.“

			„To musí být – všichni tři se nad těmi svými tablety hrbíte, kdykoli k tomu máte příležitost.“

			Nora odložila štětec. „Za chvilku vám ukážu, jak to funguje.“

			Prošli kolem stanu k odpadní hromadě, která stále ještě byla částečně zakrytá plachtami. Pracovní stůl stojící těsně u stanoviště ve stínu plachty obsahoval nejrůznější vybavení, ale také několik kostí na podnose, které ze země vyndali kvůli konkrétnímu rozboru.

			„Pomozte mi sundat tuhle plachtu.“

			Odkolíkovali plachtu zakrývající odpadní hromadu, na kterou se den předtím dívala agentka Swansonová. Nora si nasadila nové gumové rukavice a sáhla do neoprenového měkčeného pouzdra, do nějž ukládali všechny dvanáctipalcové iPady.

			„Jak jsem vám už jednou vysvětlovala, všechny podrobnosti o vykopávkách zadáváme do iPadu – souřadnice, rozdělení sektorů, hloubku, umístění artefaktů, fotky a tak dále. Software všechna ta data zpracuje a vytvoří neuvěřitelně přesné 3D zobrazení každého předmětu včetně jeho umístění v podrobné topografické mapě celé oblasti.“

			„To už jste mi říkala.“

			„Ale to je jenom začátek. Tady samozřejmě nemáme přístup k internetu, ale pomocí místní sítě můžeme přes wifi komunikovat alespoň spolu navzájem a s hlavním počítačem. Pochopitelně, abychom šetřili energií, počítač používáme, pouze když je to potřeba, například když na konci pracovního dne nahráváme a stahujeme data.“

			„Na to jsem se vás chtěl zeptat.“

			„Veškerou elektroniku nabíjíme pomocí malého generátoru a solárních článků.“ Pak se s iPadem v ruce postavila na okraj odpadní jámy. „I když nám to tu připadá dost zmatené, umělá inteligence si s tím dokáže poradit. Software pro katalogizaci a mapování nám tuto hromadu dokáže zobrazit nejrůznějšími způsoby: podle hloubky, typu artefaktů, umístění konkrétních kostí, dokonce i podle toho, kdo co našel a kdy – všechno je to zanesené na osách X, Y a Z. Odpadní hromadu si také můžete jakýmkoli způsobem rozdělit a pak se můžete podívat na průřez.“

			Nora ukázala Cliveovi drátový model hromady. Zatímco se díval, otočila modelem nejrůznějšími směry. Na obrazovce se objevovaly barevně odlišené části.

			„Mně to spíš připadá jako arkádová hra na Atari,“ zavtipkoval Clive.

			Nora se rozesmála. „Sice se předem musí udělat spousta práce a zadat hodně dat, ale jakmile je to všechno hotové, dokážeme s tím věci, které by ještě před několika lety vůbec nebyly možné.“ Pomocí stylusu na iPadu něco označila a pak ťukla na několik ikon. Na obrazovce se jedna drátová sekce hromady náhle zbarvila dozelena: měla nepravidelnou podobu a byla plná tmavě zelených tvarů. Zbytek hromady zšedl.

			„Tohle je sektor, na kterém před dvěma dny pracoval Jason,“ vysvětlovala. „Ty tmavé tvary jsou jednotlivé artefakty. Pro každý z nich máme rozsáhlá metadata.“ Namátkově na jednu tečku klepla stylusem a na obrazovce se okamžitě objevila v 3D verzi, ukázalo se cosi, co připomínalo dřevěný knoflík, na okraji displeje běžel rámeček s textem.

			„Takže máte přehled o tom, kdo co vykopal a kdy?“

			„Ano. A nejen to – umělá inteligence je tak výkonná, že nám dokonce pomáhá skládat artefakty. Na vykopávkách z období paleolitu dokáže určit, z kterého místa se odlomily kousky pazourku. V našem případě například můžu po softwaru chtít, aby mi našel všechny zánártní kůstky a jejich pravděpodobné kousky. Sledujte.“

			Klepla stylusem a obrazovka se znovu proměnila, vzdálila se, takže byl vidět povrch hromady a několik kostí, které se zbarvily dozelena a domodra.

			Clive hvízdl. „Už začínám chápat, co jste myslela tou skládačkou.“

			„Teď,“ pokračovala Nora, „po něm budu chtít, aby označil všechny klíční kosti, které jsme našli.“

			Nora opět poklepala na obrazovku. Tentokrát se však nevybarvil nějaký konkrétní řez, ale několik kostí a jejich úlomků.

			„Sám vidíte, že je tu celkem jedenáct kostí, žádná z nich není neporušená. Všimněte si, že minimálně ve dvou případech jsou vedle sebe – tady jsou tři kousky, tamhle zase čtyři. A teď si je pojďme prohlédnout ve skutečnosti.“

			Přešla k hromadě a pomocí tabletu jako průvodce opatrně vyjmula rukou v rukavici tři kosti. Odložila je na černý samet do podnosu na vzorky položeného na pracovním stole. Tablet dala stranou a všechny kosti pečlivě zkoumala, rukama v rukavicích jimi pohybovala tam a pak zase na druhou stranu. Po chvíli se jí je podařilo složit.

			„Vidíte?“ oslovila ho.

			„To je neuvěřitelné,“ vyhrkl Clive. „Jakoby nic jste složila čísi klíční kost!“

			„Nebylo to jakoby nic,“ usmála se Nora. „Podařilo se mi to díky pečlivé práci při vykopávkách, správnému zadání všech dat a důkladné dokumentaci, měsícům učení, jak se softwarem pracovat, rokům studia a samozřejmě i dostatečnému financování.“ Ukázala na složenou klíční kost. „Tady žádné stopy po čerstvé zlomenině nejsou.“ Zvedla kousky kostí, vrátila se k hromadě, klekla si a opatrně je uložila na původní místo.

			„To je tam jen tak vrátíte?“ vyhrkl nevěřícně Clive. „Teď, když jste určila, že to všechno jsou části stejné kosti?“

			„Jistě. Ty kousky prozatím patří na své původní místo. To je právě krása této metody. Každý milimetr naleziště dokumentujeme tak přesně, že kdybychom chtěli, dokážeme ho v našem softwaru kdykoli znovu vytvořit – i dávno poté, co tady skončíme a kosti už budou odpočívat na konečném místě.“

			„Tak… dokáže identifikovat i další klíční kosti?“

			„Myslíte jako tu Parkinovu? Můžu to zkusit.“

			Znovu se poradila s tabletem, pak ho opět použila jako nápovědu a přesunula se do jiné části hromady, kde během několika minut vyjmula čtyři další kousky kosti: tedy druhý shluk označený softwarem. Rozložila si je na látku, jemně je očistila štětcem, složila je dohromady a pak si je prohlédla lupou.

			„Chudák starý Parkin,“ šeptla. „Tohle ho muselo bolet.“

			„Tím jako myslíte…?“ začal Clive.

			Když mu Nora podala lupu, zmlkl. Sklonil se, aby si kosti taky prohlédl.

			„Panebože,“ šeptl. „Je to to, co si myslím?“

			Nora přikývla. „V kosti je rýha, kterou nepochybně udělala špička šípu, způsobila tam i malou zlomeninu, která už je téměř zahojená.“

			Clive se napřímil. „To je neuvěřitelné. Ale dokážeme najít i zbytek jeho těla?“

			„Uvidíme.“ Nora se znovu připojila k tabletu. Po chvíli ho ukázala Cliveovi. „Požádám počítač, aby určil – na základě polohy kostí, anatomické analýzy a dalších relevantních faktorů –, které kosti se k té klíční kosti nejvíce hodí.“

			Opět si poradila s iPadem. Tentokrát na obrazovce zezelenaly další kousky a jejich úlomky. Vrátila se k hromadě, jemně z ní zvedla tři velké kusy lebky a čelist a všechny je přinesla na sametovou podložku v podnose. Zjistila, že se jedná o horní čelist, spodní část obličeje, poměrně neporušenou mozkovnu, většinu týlní kosti a bradavkový výběžek. Chyběla pouze očnice. Mozková část měla na jednom spánku výrazný hvězdicovitý otisk: což byla stopa po úderu do hlavy – buď to byla příčina jeho smrti, nebo první pokus přeživších dostat se mu k mozku.

			„Takže tohle…“ Clive se odmlčel. „Tohle je…?“

			„Dovolte, abych vám představila pana Alberta Parkina.“

			Clive vydechl. „No tedy.“

			„Pro jistotu ještě udělám test DNA, ale myslím, že tyto stopy nám poskytují celkem přesvědčivé důkazy.“ Ukázala na kousky klíční kosti. „Když ta agentka FBI zkoumala hromadu, všimla jsem si, že se dívá na stopy po řezání. A dobře vím proč. Víte, když někdo tělo řeže jediným nástrojem, zanechává ten nástroj charakteristické stopy. Koukněte.“ Nora Cliveovi opět podala lupu. „Vidíte, jak ty zářezy tady a tady vypadají stejně – a pak ještě tady?“ Ukázala nejdříve na dva kousky klíční kosti a pak na mozkovnu. „To je přímo učebnicový příklad.“ Vzala část čelisti a přidržela ji u lebky. „A všimněte si, jak kondylus odpovídá mandibulárnímu výběžku.“

			„Tím jako myslíte, jak čelist zapadá do lebky? To vidím.“

			Nora kosti pečlivě vrátila na původní místa v hromadě a vše zakryla plachtou. Když byla hotová, obrátila se a usmála se na něj. „Co jste to říkal o štěstí?“

			Clive jen udiveně zavrtěl hlavou. „Ale jak jste si tím jistá?“

			„Tedy, jsem si tím jistá na devadesát devět procent.“

			V nastalém tichu Nora viděla, jak se Cliveovi stahuje obočí.

			„Copak je?“

			„Jde jen o to, že… no, co budete dělat teď? Swansonová nás požádala, abychom ji informovali, až Parkina identifikujeme. Ale tuhle identifikaci už jste pro ni mohla udělat včera, nemám pravdu?“

			„To by se ukázalo, až kdybych se o to opravdu pokusila. Ale ano – zřejmě ano. A pak co? Měla bych jí dovolit, aby si odnesla kosti a zavřela nám celé naleziště?“

			„Ale… je přece z FBI,“ namítl Clive. „Nechcete snad být obviněná ze zadržování důkazů.“

			„Já se na to dívám takhle: je to skutečně Parkin?“

			„Tedy, právě jste řekla…“

			„Řekla jsem, že jsem si tím jistá na devadesát devět procent. Abych Parkina skutečně identifikovala, musím jeho DNA potvrdit v laboratoři, a to až po skončení vykopávek.“

			„Dobrá… Ale…“

			„Ale i kdybych včera Swansonové předvedla to, co dnes vám, dál nemáme žádný důkaz o tom, že to skutečně je Parkin, a naší expedici by to způsobilo spoustu problémů.“

			„Chápu.“

			Ovšem Nora ještě neskončila. „Hlavní je jedna věc. Ještě před pěti minutami jsem neměla ani tušení, komu ty kosti patří. A vzhledem k tomu, že zde nemůžu testovat DNA, nevím to ani teď.“

			„Je mi to jasné.“

			Nora se na něj podívala a lehce ji překvapil výraz v jeho obličeji. „Netvrďte mi tady, že s tím máte problém.“

			Následovalo další zahřmění a pak slunce zakryla tmavá mračna a celé údolí se ponořilo do stínů. Nora čekala a mlčení se protahovalo. Výraz v Cliveově obličeji se postupně měnil na úsměv. „Předpokládám, že to, co jsem právě viděl, byla hypotetická ukázka hypotetické identifikace,“ prohlásil nakonec. „Dokud nebudeme nic vědět jistě, nemá cenu to hlásit.“

			Výčitky svědomí, které Noru svíraly, se lehce zmírnily. „Přesně tak. A přesně jak jsme slíbili, budeme agentku Swansonovou udržovat v obraze. Jakmile skončíme s vykopávkami a v laborce identifikujeme DNA, dáme jí vědět.“

			Zesílil vítr a suché větve na stromech se rozhoupaly.

			„Pojďme,“ řekla, když se rychle podívala na oblohu. „Zajistíme naleziště a pak se radši vrátíme do tábora. Vypadá to, že každou chvilku začne lít.“
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			Ten večer po jídle všichni seděli kolem ohně. Maggie do něj přihodila další poleno, čímž rozvířila hejno jisker. Proběhla krátká a prudká bouře, ale teď už se obloha začínala projasňovat a objevovaly se hvězdy. Nálada v táboře byla pochmurná a neklidná. Nora si nemyslela, že by to nějak souviselo s návštěvou agentky Swansonové. Spíš odhadovala, že se Peel zřejmě před kolegy zmínil o Samantě Carvillové.

			Maggie mlčela a vynechávala své obvyklé švitoření a duchařské historky. I její kytara zůstávala v pouzdře. Peel si večeři nedal a ztratil se z dohledu. Také to Noře přidělávalo vrásky na čele.

			Jako by ho přivolala svými myšlenkami, Peel se náhle vynořil ze tmy, v jedné ruce držel tupý klacek a ve druhé svůj zálesácký nůž. Posadil se na poleno a zíral do ohně. Po chvíli začal ořezávat klacek, ale nevyráběl nic konkrétního, jen odlupoval proužky dřeva. Konverzace, která ani předtím nebyla nijak bohatá, utichla úplně.

			Pak mlčení tichým hlasem prolomil Peel. „Mám jednu otázku. Na archeology.“

			A je to tady, pomyslela si Nora.

			„Ty lidské ostatky tam… co se s nimi stane?“

			„No,“ začala Nora, „jakmile je na místě kompletně zdokumentujeme, vyndáme je, ještě více prozkoumáme v laboratoři a pak se postaráme o jejich pohřeb.“

			„Co znamená to ‚ještě více prozkoumáme‘?“

			„Získáme jejich DNA, identifikujeme jejich jména, budeme hledat stopy po nemocech, hladovění, kanibalismu a spoustě dalších faktorů. Budeme se snažit spojit s potomky a vyhovět jejich přáním vystrojit řádný pohřeb.“

			Zálesácký nůž pomalu odkrojil dlouhý kus dřeva. „A co ta maličká, co už jste vykopali – Samantha –, co se stane s ní?“

			„Nejprve si musíme být stoprocentně jistí, že je to skutečně ona. A pak, jak už jsem řekla, se jí postaráme o řádný pohřeb.“

			Odlétl další proužek. „A proč se jim nikdo o řádný křesťanský pohřeb nepostaral už tenkrát? Proč ty jejich kosti nechali jen tak povalovat po okolí?“

			Následovalo ticho. Nora se podívala na Clivea.

			„Na tuto otázku vám můžu odpovědět já,“ prohlásil Clive. „Když se do Ztraceného tábora na jaře roku osmnáct set čtyřicet sedm dostal člen záchranného týmu, stále ještě tu bylo šest metrů sněhu. Za takových podmínek nikoho nepohřbíte. Navíc tenkrát neexistoval způsob, jak všechny ostatky vyzvednout. Jediné, co ten člověk mohl udělat, bylo zachránit přeživšího, Chearse.“

			„A proč se nevrátili později, aby je pohřbili?“

			„V té době to byl nesmírně odlehlý kraj. Jedním z důvodů mohla být i pověrčivost – strach, že se tu dál drží zlo, nebo odpor kvůli tomu, co se tu odehrálo. Zachránci se v táborech stali svědky neskutečně hrůzyplných výjevů a noviny to všechno ještě víc nafukovaly. Což po roztátí sněhu odrazovalo ostatní, aby sem zajeli.“

			„Takže ty kosti tu nepohřbené ležely sto pětasedmdesát let?“

			„To je bohužel pravda.“

			Z klacku se odloupl další dlouhý pruh a dopadl Peelovi na nohu. „A ten zachránce – co přesně tu našel, když sem dorazil?“

			„Jmenoval se Josiah Best. O tom, co zde nalezl, nikdy nic nezapsal. Ovšem když Chearse přivedl do hlavního tábora u jezera Truckee, stručně to vylíčil několika lidem. A pak už o tom zřejmě nepromluvil ani nikam nezaznamenal polohu tábora – proto byl tolik let ztracený.“

			„A co přesně tu ten Best viděl?“

			V tu chvíli ho přerušil Burleson. „Jacku, jsou všechny ty otázky opravdu nezbytné? Všichni dnes měli náročný den.“

			„Přijeli jsme sem kvůli Ztracenému táboru a já bych moc rád věděl, co se tu děje. Není přece nutné před námi cokoli skrývat – ale když jsem předtím byl nahoře, tak přede mnou mrtvé tělo Samanthy Carvillové schovávali.“

			„Tak počkat,“ ohradila se Nora. „Nikdo před vámi nic neschovával. Zakrývání vykopávek je standardní postup.“

			„Nemáme žádná tajemství,“ hájil se Clive. „Jak už jsem řekl, problém s Bestovým svědectvím je v tom, že si nic nezapsal. Takže máme jen zprávy z druhé ruky, které později shromáždil jeden novinář a sepsal je tak, jako by je získal přímo od Besta. Přímá svědectví o tom, co přesně Best v táboře vykládal, se také nedochovala, ten novinový článek je slátanina ze třetí ruky. Nedokážeme poznat, jak je článek přesný – kolik si toho přikrášlil.“

			Peel na něj dál zíral. „A co se v něm tedy psalo?“

			„V tom novinovém článku? Mám vám ho přečíst?“

			„Ano,“ trval na svém Peel.

			Clive vstal a došel si do stanu. O chvíli později se vrátil se zápisníkem. Zapnul si čelovku, otevřel zápisník, odkašlal si a začal číst.

			Ztracený tábor byl tím nejhorším divadlem, jaké mé oči kdy spatřily. Z částí vozů si vyrobili provizorní přístřešek, který byl téměř úplně pohřbený ve sněhu. Vchod spíše připomínal díru, byl celý zdupaný a zašpiněný od lidské krve. Kolem byly poházené kosti a spousta odpadků. Uvnitř chýše stál ve vyhaslém ohništi železný kotlík, který obsahoval nohu a hlavu rozříznutou shora dolů. Obličej nebylo možno poznat. V rohu přístřešku visel skalp černých vlasů svázaných do drdůlku, což jsem pochopil tak, že ostatky onoho nešťastníka v kotlíku patřily ženě. V dalším rohu ležely dvě mrtvoly. Pan Chears stál venku, vůbec nevnímal nepřízeň počasí a prozpěvoval si. Cosi vyráběl z kousků kostí, ale když jsem ho postavil na nohy a připevnil mu sněžnice, abychom se mohli vrátit zpátky, nic nenamítal. Když jsem byl v táboře, ani později nevyslovil nic, co by dávalo nějaký smysl. Vypadalo to, jako by na tom místě rozpoutal peklo samotný ďábel. Nikdy v životě jsem nic tak strašlivého nespatřil a modlím se, abych už to ani nemusel nikdy spatřiti.

			Mezi ostatními se rozhostilo zlověstné ticho. Nora si přála, aby Peel tak netlačil na to, aby se četla zrovna tahle hororová pasáž, ale zdálo se, že Clive za daných okolností udělal maximum možného.

			Pak Peel konečně tiše promluvil. „Proč tady není žádný zástupce církve? Aby dohlédl na správné nakládání s ostatky?“

			„Jakmile v laboratoři potvrdíme jejich identitu,“ vysvětlovala znovu Nora, „tak do toho církev zapojíme. Jak už jsem jednou říkala, ostatky budou pohřbené po řádném náboženském obřadu, a to na základě přání potomků. V případě, kdy žádní potomci nebudou, o pohřbu rozhodne stát Kalifornie.“

			„Po jedenáctém září,“ zlobil se Peel, „kněze přivolali, pokaždé když našli ostatky. Ale tady mi teda připadá, že vy, vědci, ty lidi vykopáváte bez jakékoli úcty a ohledů na jejich nesmrtelnou duši.“

			„Jacku,“ okřikl ho Burleson ostře. „Všem jsem jasně vysvětlil, co se tady nahoře bude dít. Teď už je na nějaké námitky trochu pozdě.“

			Peel se na něj obrátil. „Já si neuvědomil, že to bude zahrnovat i tohle.“

			„To ti ale mělo být jasné,“ obořil se na něj Burleson rozzlobeně.

			„Já Jackovy pocity chápu,“ vložila se do toho Nora. „A jak už jsem řekla, chystáme se církev zapojit. Ale až tu skončíme. Terén je tu tak logisticky náročný, že sem nemůžeme nikoho přivést. Vždyť ani nevíme, jakého byla většina těch obětí vyznání – byli protestanti, katolíci nebo třeba židi?“

			„Zahráváte si tu s mocnými silami,“ prohlásil Peel. „A klidně si to lakujte na růžovo, jak chcete, ale mně to tedy připadá jako znesvěcení. Pojídání lidského masa, ty řeči o pekle na zemi, lidé, co přišli o rozum, nepohřbená těla. Tohle je ďáblovo hřiště. Od té doby, co jsme sem přijeli, z tohohle bezbožného místa nemám dobrý pocit. A nic z toho, co tu kdokoli z vás řekl nebo udělal, mě toho pocitu nezbavilo.“

			Nořino rozhořčení narůstalo. Nikdy ji ani nenapadlo, že by někdo mohl mít tak silné námitky. „Uvědomuji si, že věci, které se tu odehrály, jsou velmi zneklidňující,“ uznala a snažila se mluvit co možná nejvyrovnaněji. „Jako archeologové se však pouze snažíme přijít na to, co se tady stalo. Nechceme nic znesvěcovat.“

			Jack Peel vstal. „Prostě to není správné.“

			Pak si opět vzal slovo Clive. „Jako potomka jedné z rodin z Donnerovy výpravy,“ začal a hlas mu hněvivě zesílil, „se mě váš přístup dotýká. Já tedy chci znát celou pravdu, dokonce i ty nejhorší události. Voltaire kdysi řekl: ‚Živým dlužíme úctu, ale mrtvým dlužíme pouze pravdu.‘ A tak podle mě nejlépe uctíme jejich památku – že se jejich příběhy dozvíme. Nehodlám si tu od nějakého pánbíčkářského honáka nechat nařizovat, co je dobře a co špatně.“

			Peel na něj dlouze zíral. Pak pomalu zastrčil nůž do pochvy a hodil klacek do ohně. Otočil se a zmizel do noci.

			Burleson se obrátil na Clivea. „Omlouvám se, o tomhle jsem neměl ani tušení. Nemůžu si v týmu dovolit takovýhle rozvrat. Okamžitě Peela nahradím.“

			„Nesmíme nic uspěchat,“ chlácholila ho Nora. „Ráno uvidíme, jak se to vyvine.“

			Když se rozešli a mířili ke stanům, Nora se obrátila na Clivea. „Co to do vás proboha vjelo?“ zeptala se tiše. „Proč jste Peela tak provokoval? Myslíte, že nám tím nějak pomůžete?“

			„Já prostě tyhle svatouškovský nábožensky založený lidi nemůžu vystát, jak můžou vědcům diktovat, co mají a nemají dělat.“

			„Svatouškovský,“ vyhrkla Nora rozzlobeně. „Že zrovna vy něco takového říkáte – a Voltaire. No, můžete se poplácat po zádech, že jste se postavil za vědu – ale přitom všechno přímo královsky zvoral.“
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			12. květen

			Nora se vzbudila ještě před úsvitem, protože zaslechla, jak se Burleson hlasitě baví s Wiggettem. Z jeho tónu okamžitě poznala, že se něco stalo. Vyvlékla se ze spacáku, oblékla se a vyšla ven. Zrovna se rozhořel oheň a Maggie se věnovala peci plné těsta na sušenky. Clive a její dva asistenti se ze stanů zatím nevynořili.

			„Co se tu děje?“ ptala se Nora.

			„Peel zmizel,“ oznámil jí Burleson. „Během noci se sbalil a odjel. Zdá se, že dal výpověď.“

			„Nemůžu říct, že by mě to překvapilo,“ poznamenala Nora.

			„Přivedu z ranče jiného honáka. Nemusíte se tím trápit. Je to jen drobná nepříjemnost. Peel byl skvělý honák – škoda že se takhle pominul a začal kázat o morálce.“

			Všichni členové výpravy se postupně shromáždili u ohně. Snídali, zatímco se slunce objevilo nad stromy a obloha bez mráčku zesvětlala. Ideální den na práci, pomyslela si Nora. Vzhledem k tomu, že vykopávky na odpadní hromadě už se chýlily k závěru, budou se moci přesunout ke vchodu do přístřešku a k ohništi. Tam jistě najdou spoustu artefaktů a úlomků kostí, bude to ona příslovečná zlatá žíla.

			Dali si s Clivem do batohů balíčky s obědem, vodu a několik kousků nářadí, pak společně s Adelským a Salazarem vyrazili. Celou cestu je sledovali jako obvykle krkavci a nespokojeně krákali. Když dorazili, údolí se stále ještě skrývalo ve stínu, z travnaté země stoupaly výhonky studené mlhy.

			Náhle krákání přehlušil Cliveův hlas. „Co to sakra je?“ vybuchl.

			Právě vyšli ze zatáčky a rozprostřel se před nimi výhled na loučku. I takhle z dálky Nora viděla, že několik plachet někdo odstranil a teď se uvolněné válely poblíž.

			Rozběhli se. Plachty zakrývající odpadní hromadu byly nakřivo, někdo vytáhl kolíky. Nora si chvilku myslela, že škody napáchala včerejší bouře – pak si však na rozbahněném stanovišti všimla čerstvých stop od kopyt a vysokých bot.

			„Byl tady kůň,“ prohlásila. „A všechno nám to tady zdupal.“

			„Okradli nás!“ křičel Clive, když se dostali k okraji hromady, která teď byla vydaná napospas živlům.

			Nora vyděšeně zírala před sebe. Hromada byla vážně poškozená. Chyběly všechny tři lebky, které našli, spolu s několika většími kostmi a úlomky – někdo je doslova vyrval ze země. Všude byly vidět i otisky vysokých bot.

			Nora se zuřivě rozhlížela. Dole u potoka někdo posunul i plachtu zakrývající tělo malé Carvillové.

			„To ne.“ Spěchala tam s Clivem a ostatními. Malá kostra byla pryč – někdo ze země vyndal i ty úplně nejmenší kostičky.

			„Peel,“ procedil skrz zuby Clive. „Udělal to ten sráč.“

			„Zřejmě je odvezl, aby je pohřbil,“ odhadovala Nora.

			Ohlédla se na ohromené obličeje Adelského se Salazarem. Tenhle vývoj nikdo z nich nečekal. Byla to skvrna na její profesionální pověsti, skandál pro celý institut – a možná naprostá archeologická katastrofa.

			„Co trezor,“ začal Clive. „Zajímalo by mě, jestli odnesl i ten.“ Odběhl do hlavního stanu, zatímco Nora pokračovala v posuzování škod. Oblast, kde leželi Reinhardt se Spitzerem, nebyla zasažená, jejich plachta dál byla přikolíkovaná k zemi. Ale z hromady chybělo větší množství méně poškozených kostí a – což bylo snad stejně špatné – celé naleziště bylo silně kontaminované.

			Clive se vynořil ze stanu. „Zlato je pořád na svém místě.“

			Nora se obrátila na své asistenty. „Jasone, Bruci, prosím, celou oblast nám znovu nafoťte, nezapomeňte zdokumentovat i otisky bot a kopyt – pak všechno stabilizujte, jak jen to půjde, a zakryjte to plachtami. My se s Clivem vrátíme do tábora, abychom vše ohlásili.“

			Když se vraceli stezkou, Clive se zeptal: „Co teď?“

			„Co teď? Teď zavoláme Lesní stráž a ohlásíme jim tu krádež. A pak… pak budu muset zavolat do institutu.“

			Clive chvilku mlčel, ale potom se znovu ozval. „Souhlasím, že institut bude nutné zavolat. Ale nemyslíte, že je ještě trochu předčasné obracet se na úřady?“

			„Proč?“

			„Včera jste to přece sama řekla. Jakmile to ohlásíte, tak se sem vrátí i ta agentka Swansonová, celá nažhavená a naštvaná. A možná nám to tu nechá zavřít.“

			Nora v duchu zaklela, protože jí došlo, že Parkinova lebka patřila k těm, které zmizely. „Ale jak bychom to mohli nenahlásit?“

			„Je velmi pravděpodobné, že ukradené kosti mají nižší hodnotu než tisíc dolarů, což z jejich krádeže dělá pouhý přestupek.“

			„Méně než tisíc dolarů?“ durdila se Nora. „Vždyť mají přímo nevyčíslitelnou hodnotu.“

			„Pro vás a pro mě ano. Pro místní policii už to ale platit nebude. Dá se předpokládat, že celou záležitost budou považovat pouze za drobné překročení zákona o ochraně národního kulturního dědictví z roku devatenáct set šedesát šest.“

			„A co zákon o starožitnostech?“

			„Poslyšte, Noro, nejdřív bych se na to dobře připravil. Zjistíme, co nám k tomu řekne Burleson. Možná Peel neujel moc daleko. Možná se objeví ve městě a předá kosti nějakému knězi nebo někomu podobnému.“

			Nora vzdychla. „Dobrá. Máte pravdu. Než se k čemukoli rozhodneme, nejdřív zjistíme, co nám k tomu poví Burleson.“

			Když se Burleson v táboře dozvěděl a narušení a vyloupení vykopávek, byl přímo vzteky bez sebe. Štíhlý muž dusal po okolí a chrlil ze sebe sled takových nadávek, že to ohromilo dokonce i Noru. Pak chytil Wiggetta. „Osedlej nám koně. Jedeme za Peelem. My toho zatraceného kreténa chytíme a ty vaše kosti vám přivezeme. Šerif by kvůli takovéhle události stejně odmítl zvednout svůj tlustý zadek ze židle.“

			Nora s Clivem si vyměnili pohledy.

			Burleson se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Co podle vás chce Peel s těmi kostmi dělat? Prodávat je asi nebude a zřejmě je ani nezničí. Zavolám svým lidem na ranč Red Mountain. Promluví si s místním farářem, budou hlídkovat u Peelova domu, u výjezdu ze stezky, možná i na nejbližších hřbitovech – koneckonců tu máme jenom dva. My vám ty kosti seženeme. Dopřejte nám osmačtyřicet hodin a pak, když se nám to nepodaří vyřešit, přivoláme posily.“

			„Díky,“ řekla Nora.

			„Znovu se omlouvám ze Peelovo chování. Zatím bych byl rád, kdyby podrobnosti o jeho jednání – myslím jako o tom, jak ukradl ty kosti – zůstaly jen mezi námi. Nemá smysl Maggie s Drewem rozrušovat ještě víc, než už jsou.“

			Nora přikývla.

			„Jednou věcí si můžete být jistí: Peel se o ty artefakty jistě pečlivě stará.“

			Nora doufala, že se Burleson neplete a že se Peel i jeho kořist brzy zase vrátí. Dovolila mu použít satelitní telefon, aby informoval své lidi na ranči. Pak se s Clivem dívali, jak nasedá na koně a spolu s pomocným honákem odjíždějí pryč.

			„Víte,“ prohlásil Clive, když oba jezdci zmizeli, „u tohohle projektu je spousta věcí, se kterými bychom si mohli dělat starosti, ale nikdy jsem nečekal, že se stane zrovna tohle.“

			Nora vzdychla a natáhla se pro satelitní telefon. „Radši bych měla zavolat do institutu.“

			Clive zasténal. „Momentálně to vypadá naprosto příšerně. Nejdřív jsem jim slíbil dvacet milionů ve zlatě, ale přitom jsme našli jen deset ošoupaných mincí.“ Odmlčel se. „A teď jsme přišli o velkou část artefaktů. Já bych tam teď tedy rozhodně volat nechtěl.“

			„Díky moc za podporu,“ poznamenala Nora ironicky, když vytáčela číslo do institutu.
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			O hodinu později se Nora s Clivem vraceli zpátky na vykopávky. Nořin rozhovor s doktorkou Fugitovou nebyl právě příjemný. Když se ředitelka doslechla o krádeži, uštědřila jí sžíravou přednášku o bezpečnosti a profesionalitě. Pak se jich začala vyptávat na zlato a Nora musela přiznat, že zatím objevili jen deset mincí a že není úplně vyloučené, že víc jich tam nebude. To Fugitovou zřejmě rozrušilo ještě víc než krádež kostí. Začala vyhrožovat, že jim vykopávky úplně uzavře. Vlastně se chystala svolat krizovou schůzi dozorčí rady, aby s nimi projednala celou záležitost.

			Naprostá katastrofa.

			Když se Nora rozhlížela po nalezišti, Adelsky jí donesl seznam škod v konkrétních sektorech. Noře se ulevilo, sice ne úplně, ale přece jen se jí lehce přestal svírat žaludek. Nebylo to tak hrozné, jak to zpočátku vypadalo. Peel narušil šest kvadrantů – čtyři, které tvořily přední stranu odpadní hromady, a dva obsahující ostatky Samanthy Carvillové. Spitzera s Reinhardtem se ani nedotkl, zachovaly se i zadní části odpadní hromady a zkušební kvadranty, na kterých s výzkumem začínali.

			„Všimli jsme si divné věci,“ poznamenal Adelsky. „Odpadní hromada je v hrozném stavu, kosti někdo vytáhl halabala, všude jsou otisky bot. Ale kosti té malé Carvillové někdo vyndal pečlivě kousíček po kousíčku – přímo v sektorech žádné stopy bot nejsou.“

			Dovedl Noru ke kvadrantům Carvillové. Nora se na ně dívala. „Vypadá to, jako by ta kostra vstala a odešla po svých.“

			„Možná se to tak skutečně stalo,“ odfrkl si Salazar.

			Nora se ušklíbla. „Hej, Clive, pojďte se na to podívat.“

			Clive k nim přišel. Zamračil se a díval se do mělké jámy. „Možná tu byl opatrnější, protože se jedná o dítě – a kostra byla téměř neporušená.“

			„Anebo,“ navrhla Nora, „Peel jako první vzal kosti Carvillové a pak, když sbíral zbytek kostí z odpadní hromady, zjistil, že mu to trvá moc dlouho, nebo se mu zdálo, že někoho slyší, a proto začal pospíchat.“

			„Možná,“ uznal Clive. „Co teď?“

			„Myslím, že bychom všechny cennější artefakty měli raději schovat,“ rozhodla, „a zamknout je do trezoru. Nechci riskovat žádné další krádeže.“

			„Souhlas,“ přidal se Clive.

			Moc jich však nezbylo: zlatý medailon, stříbrný křížek, několik zlatých a stříbrných prstenů a stříbrná spona na pásek. Nora všechny předměty pinzetou zvedla z hlíny a položila je do označených sáčků na artefakty. Pak je odnesla do pracovního stanu. Otevřela bezpečnostní schránku, vyndala plastovou nádobu s deseti zlatými mincemi a pak, z náhlého popudu, otevřela i ji. Všechny mince se tam krásně blyštěly na svrasklých a polorozpadlých zbytcích kožených váčků, které je kdysi skrývaly. Pak mince jednu po druhé vyndala, položila je na tác a pečlivě zkoumala. Byly to desetidolarové zlaté mince eagle vyražené ve Filadelfii, které se po vyzvednutí v bance nedostaly do oběhu. Byly však poškrábané a lehce opotřebované, jak je oba muži dva měsíce skrývali v botách.

			„Je to smutné, co?“ poznamenal Clive, když se jí díval přes rameno. „Z numismatického hlediska nemají velkou hodnotu.“

			„Jo. Je zvláštní, jak se rozšířila pověst, že Wolfinger u sebe má celé jmění. Zavraždili ho kvůli stovce dolarů.“

			„Nechali se napálit. Stejně jako my.“

			Pak v pracovním stanu nastalo ticho a Nora zkoumala mince. Všechny byly z roku 1846. Pak se jí zničehonic v hlavě náhle začal utvářet takový podivný nápad.

			Otočila se na Clivea. „Zopakujte mi to, prosím. Když jste našel účetní knihu banky Independence, zjistil jste, že někdo vybral tisíc desetidolarových mincí. Pamatuju si to správně?“

			„Ne tak úplně. Účetní knihy prozrazovaly, že banka obdržela tisíc mincí, protože očekávali velký výběr. Ale další záznamy už byly poškozené. Nedokázal jsem určit, kdo ty peníze vybral, jestli to byla jediná osoba, nebo více lidí. Díky záznamu z banky vím jen to, že si Wolfinger vybral peníze.“

			„A byli na tom seznamu i další lidé? Vybíral si ten týden peníze ještě někdo jiný?“

			„Je to možné, ale jak už jsem řekl vám i doktorce Fugitové, ty stránky z účetní knihy poškodily rybenky. Předpokládal jsem, že Wolfinger vybral celou částku, když se připravoval na cestu na západ. V tom jsem se ale spletl.“

			„Něco mě napadlo. Když jsme u Spitzera s Reinhardtem našli jen deset mincí a nic jsme neobjevili ani u nich v táboře, usoudili jsme, že víc peněz ani neměli.“

			„Zdálo se nám to logické.“

			„A co by se stalo, kdybychom místo toho předpokládali, že Wolfinger skutečně vybral všech tisíc mincí?“

			Clive pokrčil rameny, jako by ji chtěl pobavit. „A kde teď tedy jsou?“

			„Vydržte a nechte mě domluvit. Když budeme předpokládat, že Spitzer s Reinhardtem opravdu ukradli truhlici s tisícem mincí, co by s ní asi udělali? Samozřejmě by se ji snažili schovat. Ale než to udělali, tak si z ní pár mincí vzali a nechali je u sebe.“

			Clive vrtěl hlavou. „Jestli to tak opravdu bylo, proč by vůbec nějaké peníze nosili u sebe, když je tu neměli za co utratit?“

			„Protože předpokládali, že je někdo zachrání. V tom případě, až se dostanou do Kalifornie, by potřebovali peníze na výpravu zpátky sem, aby si vyzvedli zbytek pokladu.“

			Clive se na ni podíval.

			„Jen se nad tím trochu zamyslete. Kdyby u sebe neměli žádné peníze, dorazili by do civilizace úplně bez prostředků.“ Ukázala na mince. „Tyhle mince nejsou důkaz toho, že Wolfingerův poklad neexistuje – ale toho, že existuje.“

			Clive dlouze mlčel a přemýšlel. „Vlastně to dává smysl. Ale proč jsme pak v jejich tábořišti tu truhlici nenašli?“

			„Protože ji dobře schovali. Nechtěli ji nechat povalovat v tábořišti nebo schovávat někde poblíž do sněhu. Ukryli ji na místo, na které se pak budou moct vrátit a vyzvednout ji, aniž by se museli bát, že jim ji někdo sebere. Zvlášť poté, až roztaje sníh.“

			„Noro? Clive?“ ozval se zvučný hlas. Obrátili se a zjistili, že ve vchodu do stanu stojí Burleson. Zíral na mince rozložené na podnose.

			Zavládlo ticho.

			Vešel dovnitř. „S Drewem jsme se snažili dohnat Peela, ale nepřálo nám štěstí. Zdá se, že místo aby vyrazil přímou stezkou do města, zvolil si nějakou jinou trasu přes hory.“ Posunul si klobouk dozadu. „Wiggett ho stopuje a zaměstnanci ranče na koních hlídkují v místech, kde by se mohl objevit na stezkách Lesní stráže vedoucích do Truckee. Tak jako tak se vám ty kosti brzy vrátí.“

			Pak se jeho pohled pomalu přesunul na jejich obličeje. „Teď mi vysvětlete, co má znamenat to zlato.“
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			„Co s ním?“ odsekla po chvilce Nora.	
   „Co s ním? Vypadá to, že jste si tu našli pěkný poklad.“

			„Není to žádný poklad. Jsou to artefakty, podobně jako kosti, a nám nepatří. Tyhle mince jsme našli u dvou mrtvých – nosili je v botách. Také jsme objevili nějaké zlaté šperky a prsteny. Nic velkého.“

			Burleson ji probodl pohledem. Měl lehce zarudlý obličej. „To příliš neodpovídá informacím, které jsem před chvilkou zaslechl tady odsud ze stanu. Mluvili jste o tisícovce zlatých mincí v truhlici?“

			„Vy jste nás odposlouchával?“ durdila se Nora.

			„Mluvili jste dost hlasitě na to, abych slyšel, co si říkáte.“ Burleson se odmlčel. „Vypadá to, že jste mě schválně udržovali v nevědomosti – a mám pocit, že to nějak souvisí se zlatem tady na podnose.“

			Nora zrudla a snažila se dát dohromady nějakou odpověď. Mince raději vrátila do plastové krabičky. „Mrzí mě, že jsme vás museli oklamat. Vlastně jsme už od začátku věděli, že se tady někde může schovávat truhla obsahující tisíc zlatých mincí. Ale zatím jsme objevili jen těchto deset.“

			„Tak proč jste nás klamali?“

			„Nešlo úplně o klamání,“ hájil se Clive, „jednoduše jsme se snažili tajit citlivé informace.“

			„Tak jakou mají cenu?“ Burlesonův hlas opět zesílil. „Ty zlaté mince, o kterých jste nám neřekli?“

			Nora se podívala na Clivea. Už to prasklo. „Zhruba dvacet milionů dolarů – což je jejich numismatická hodnota,“ vysvětlovala. „Ale nic z toho nám nepatří. Kdybychom to zlato skutečně našli, rozdělí se mezi federální vládu, stát Kalifornie a institut. Dokonce je to přímo uvedené v našem povolení k průzkumu – všechno je naprosto legální a poctivé.“

			„Legální to možná je, ale s poctivostí to moc společného nemá. Tajili jste to před námi, a já z toho tedy velkou radost nemám. Moji lidi už jsou takhle dost nervózní, když zmizel Peel, a pořád se vykládají šílené duchařské historky.“

			„Jestli jsou napjatí už teď,“ ohradila se Nora, „tak co s nimi podle vás udělá, až se doslechnou, že se tu možná skrývá dvacet milionů ve zlatě?“

			„Kdybyste k nám už od začátku byli otevření, žádný problém by to nebyl. Ale vy nám tu věšíte bulíky na nos, Noro. Měla jste mi důvěřovat.“

			„Hele, klídek,“ ozval se Clive a udělal krok dopředu. „Takhle s ní nemluvte.“

			Burleson se k němu prudce otočil. „Ne, vy se hezky uklidněte, pane. Od začátku mám podezření, že se tu děje něco nekalého, a to samé cítil i můj tým. Teď aspoň víme, o co jde.“

			„Možná byste ten svůj ‚tým‘ měl lépe kontrolovat, aby nám tu neničil vzácné archeologické naleziště.“

			Burleson vykročil se zaťatými pěstmi. „Ty sráči jeden!“

			„Já se s vámi prát nebudu, dědo,“ zasmál se ironicky Clive. Pak odskočil dozadu, protože rozzuřený Burleson po něm máchl pěstí.

			„Budete se muset víc snažit,“ posmíval se mu Clive.

			„Přestaňte!“ Nora Burlesona popadla za paži. „O co vám jako jde?“

			„Chci tomuhle hajzlovi dát pořádnou lekci.“

			„Chcete se nechat zatknout kvůli napadení? Měl byste se přece umět ovládat!“

			„Nebo vás do potíží dostala právě vaše prudká povaha, kvůli které jste musel změnit povolání?“ vyzvídal Clive.

			Burleson tam stál, prudce dýchal a na čele mu vyskočila žíla. „O čem to krucinál mluvíte? Co si to dovolujete?“

			Pak zaslechli, že se k nim rychle blíží kůň. Všichni tři ztuhli. Dusot kopyt už se ozýval těsně u stanu. Pak se zvíře prudce zastavilo, ozvalo se hlasité frkání a dupání.

			„Co to sakra je?“ Burleson se rychle otočil a vyšel ze stanu. Nora s Clivem ho následovali.

			Byl to Peelův kůň Princ, celý vyděšený, a protáčely se mu oči. Vystrašeně vyhazoval, byl zpěněný, hodně poškozené sedlo viselo úplně dolů. Zvíře za sebou táhlo uzdu, která už byla celá roztřepená a zachytila se v křoví. Burleson se k němu blížil s rukou dole, pohyboval se pomalu a mluvil na něj konejšivým hlasem.

			„Klid, Princi. Klid. Všechno je dobré.“

			Přistoupil ke koni. Kůň zatančil na kopytech a přitiskl uši k hlavě.

			„Tak klid.“

			Burleson jemně chytil uzdu, posunoval po ní ruku až ke koňské hlavě a pohladil zvíře po krku. Kůň se začal uklidňovat. Adelsky se Salazarem vše pozorovali z odstupu. Burleson jemně rozepnul řemen u sedla a nechal sedlo spadnout na zem.

			„Co má znamenat kůň bez jezdce?“ vyptávala se Nora.

			Burleson jí na to neodpověděl a odváděl koně pryč. Obličej měl ještě plný vzteku z jejich výměny názorů. Kráčel ke stromům a stezkou pryč, jednou rukou vedl koně a druhou si tiskl k tělu sedlo.

			Následovalo dlouhé ticho. Pak Clive prohlásil: „Ten chlápek je děsně vznětlivý.“

			„To asi ano. Ale co jste čekal? Opravdu jsme je oklamali. A vy jste ho provokoval. Co měly znamenat ty řeči o změně povolání?“

			„Jen jsem si říkal, jak je možný, že se chlápek, co vydělává balík jako rozvodový právník, najednou všeho vzdá a založí si ranč.“

			„Mně spíš dělá starosti ten kůň a co to asi znamená pro Peela. Doufám, že se netratil někde v horách.“

			„To by byla jen jeho pitomá chyba,“ odbyl ji Clive.

			Nora vzdychla. Z akce, která původně začínala jako ukázkově probíhající archeologický výzkum, se rychle stávala noční můra.
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			Ten večer se u ohně všichni bavili o koni bez jezdce.	
   Maggie energicky míchala hrnec s dušeným hovězím a mluvila v podstatě nonstop. „Myslím, že Peel z toho koně spadl a teď tam někde leží zraněný a třeba i umírá.“

			„Nesouhlasím,“ odmítl Burleson. „Podle mě Peel dorazil tam, kam měl namířeno, pak Prince plácl a poslal ho zpátky. Jak všichni víme, když koně pustíte, vrátí se po stejné cestě zpátky.“

			„Jak můžete vědět, že udělal zrovna tohle?“

			„Protože je zatraceně dobrej jezdec, takže není právě pravděpodobný, že by se nechal shodit.“

			„A co jako myslíte tím ‚tam, kam měl namířeno‘? Kam jako?“

			To vyvolalo krátké ticho.

			Pak ho přerušil Burlesonův vzdech. „Odpověď na tuto otázku vyvolá spoustu dalších otázek, nemám pravdu, Noro?“ Pak se podíval jejím směrem.

			Nora přikývla. Dobře pochopila jeho pohled. Burleson původně chtěl Peelovu krádež před zbytkem týmu tajit – ale když se teď jeho kůň vrátil a přivezl jen převrácené sedlo, nemělo smysl v tom dál pokračovat. „Když jsme ráno přišli na vykopávky,“ začala, „zjistili jsme, že byly vykradené.“

			„Cože?“ vyhrkla Maggie. „Vykradené?“

			„Zdá se, že Peel se rozhodl odvézt některé kosti. Domníváme se, že je chtěl pohřbít nebo chtěl zabránit tomu, abychom je dál zkoumali.“

			„Jaké kosti?“ vyptávala se Maggie.

			„Několik zachovalejších kostí, které jsme zatím objevili – hlavně mu šlo o kostru Samanthy Carvillové.“

			„On ukradl Samanthu? Jako celou?“

			Nora chvilku zaváhala. „Aspoň to tak vypadá. Tedy… kromě nohy, která jí chyběla.“

			Opět následovalo ticho.

			„Ježíšikriste,“ zamumlal Wiggett.

			„Možná bychom si měli otevřít lahev vína,“ navrhl Burleson – v podstatě stejně konejšivým tónem, jaký používal u koní, „a všichni si dát skleničku.“

			Když to Nora uslyšela, přejel jí mráz po zádech – a to i přes Burlesonův konejšivý tón, možná právě kvůli němu.

			„To je asi nejlepší návrh, který tu tenhle týden zazněl,“ prohlásila Maggie, zakryla probublávající maso a posadila se do křesla u ohně.

			Burleson ze svých zásob vytáhl dvě lahve vína, otevřel je a rozlil je všem do plecháčků. Také se usadil do křesla a rozhlížel se. „Za prvé bych vám chtěl říct, že jsem o všem informoval i chlapy na ranči, takže je jenom otázka času, než Peela najdou. Pokud to nebude nutné, nechceme do toho zatahovat policii – Jack možná má silné náboženské přesvědčení, ale není to žádný zloděj. Byl bych radši, kdybychom ho našli sami a přivedli ho k rozumu. Nemusíme ho nutně dostat do vězení.“

			„Jak víte, že kosti ukradl právě on?“ zajímal se Wiggett. Vypadal lehce rozzlobeně, protože skoro celý den hledal Peela, aniž by znal skutečný důvod.

			„Po celém stanovišti jsme našli stopy jeho bot a koňských kopyt,“ vysvětloval Clive.

			„To je teda něco,“ ulevila si Maggie. „Tichá voda břehy mele, to říkám pořád. Když si člověk pomyslí, že po tom všem, čím si za svůj krátký život prošla, ji znovu někdo vyrušil…“ Napila se vína.

			Burleson ji jemně přerušil. „A myslím, že si zasloužíte vědět ještě něco dalšího. Něco, co jsem se i já dozvěděl až dnes odpoledne. Nora vám to vysvětlí.“

			A pak se na ni podíval znovu, tentokrát s jiným výrazem. Tentokrát v něm byl i náznak varování.

			Ucítila, jak se Clive vedle ní začíná vrtět a připravuje se, že bude něco namítat. Položila mu ruku na paži. V téhle fázi, když je celá expedice v naprostém rozkladu, nemá cenu to dál tajit. Dlouze se napila vína.

			„Jednu část příběhu Donnerovy výpravy jste zatím neslyšeli,“ začala. „Během cesty se mezi osadníky rozšířila informace, že jeden z nich, muž jménem Wolfinger, s sebou veze truhlici se zlatými mincemi. V jisté fázi cesty ho zavraždili dva spolucestující, kteří jeho truhlici ukradli a všem namluvili, že ho zabili indiáni. Později se osud Donnerovy výpravy stal tak neblaze proslulým, že zřejmě všichni zapomněli na to, že by to zlato mohlo dál zůstávat tady, že ho tu vrazi asi někde schovali, než zemřeli hlady. Historici se na to nikdy nezaměřili. Ale před čtyřmi dny jsme v táboře našli kostry obou vrahů. V botách měli schované váčky s deseti zlatými mincemi – což nám připadalo jako potvrzení pravdivosti jejich příběhu. A jestli je to pravda, tak možná všechno to zlato před smrtí někde schovali.“

			„Kolik toho bylo?“ zajímala se Maggie.

			„Deset tisíc dolarů.“

			Maggie náhle vyskočila. „Já to věděla! Zrovna nedávno jsem říkala Drewovi: ‚Kromě těch starých kostí určitě ještě něco hledají!‘ Neříkala jsem to? A měla jsem pravdu!“ Obrátila se od Nory na Clivea a obličej jí nadšeně zářil: „Jakou cenu mají dneska?“

			Clive se podíval na Noru. Přikývla.

			„Zhruba dvacet milionů dolarů,“ přiznal.

			Jak to všem postupně docházelo, radši mlčeli.

			„Dvacet milionů?“ ujišťovala se po chvíli Maggie.

			Clive přikývl.

			„A ještě jste to nenašli?“

			„Ne.“

			„Takže někde tady je zakopaných dvacet milionů ve zlatě?“ Maggie to nemohla dál vstřebat.

			„Není to vyloučené.“

			„Kristova noho!“ hvízdla. „A kdo ho dostane?“

			„Do poslední mince patří vládě a institutu,“ vysvětlil Clive a odsekával každé slovo. „Nikdo z nás nic nedostane.“

			„Kdybychom vzali jedinou minci,“ doplnila Nora, „byl by to vážný zločin. Bylo by to stejné jako bankovní loupež, vyneslo by nám to dvacet let v San Quentinu.“

			„Ale no tak!“ divila se Maggie. „To není fér!“

			Wiggett se zavrtěl. „Určitě musíte dostat nějakou odměnu.“

			„Ne, je to takhle,“ potvrdila Nora. „Bez odměny. Takové jsou zákony.“

			„Ať se jdou zákony bodnout,“ durdila se Maggie. „Kdo to našel, ten si to může nechat!“

			„Co tím myslíte?“ obořil se na ni příkře Burleson. „Chystáte se snad zítra vyrazit to zlato hledat? Myslím, že to je přesně ten důvod, proč nám o tom neřekli už na začátku. Tak ještě jednou: žádné nálezné nebude. Žádná odměna. Zakazuju vám to zlato hledat. Tohle jsou archeologické vykopávky, žádné hledání pokladu!“

			„To není fér,“ zlobila se Maggie.

			„Nemůžu popřít, že to tak na první pohled vypadá, ale musí to tak být. A jestliže se vám to nelíbí, můžete mi dát výpověď. Klidně na hodinu.“

			Následovalo ticho. Maggie na jeden doušek dopila hrnek, prudce odložila plecháček a otřela si pusu. „Fajn. Nemusíte hned tak vyvádět. Jen mi připadá, že není dobře, že s tím nemůžeme ani pomáhat. Vždycky jsem chtěla najít nějaký poklad.“

			„Mně se to nelíbí o nic víc než vám. Ale tohle není žádný Divoký západ. Všechno zlato, které archeologický tým najde, se musí odevzdat. Chci si být jistý, že je vám to oběma jasné.“

			Wiggett dlouze vzdychl a pak přikývl. Po chvíli to samé udělala i Maggie. Nora si s podivným odstupem všimla, že informace o zlatě u členů týmu vyvolala rychlý sled emocí: šok, radost, zděšení a rozhořčení – a nakonec se neochotně smířili s tím, jaké platí předpisy.

			Burleson se plácl do kolen. „Takže to bychom měli. Doufám, že do rozbřesku chytíme Peela a získáme i ukradené artefakty, aby archeologové mohli naleziště uvést do původního stavu. Pokud jde o zlato, nezapomínejte, že nedovolím, aby ho kterýkoli člen mého týmu vyrazil hledat. A teď, Maggie, prosím dodělejte to dušené hovězí, protože se vsadím, že určitě nejsem jediný, kdo umírá hlady.“
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			13. květen

			Nora se posadila k pracovnímu stolu před velitelským stanem a ostatní se scházeli na pravidelnou ranní poradu. Když se rozhlédla, vycítila jistý náznak očekávání. Pořád byla rozrušená z dalšího telefonátu se Skipem přes satelitní telefon. Prozradil jí totiž, že Fugitová je nadále kvůli té krádeži vzteky bez sebe. A jako by to nestačilo, její pes Mitty je hrozně smutný a skoro celý den tráví u okna, kde čeká, až se Nora vrátí domů.

			„Dokud nezískáme zpátky artefakty, které odvezl Peel,“ prohlásila a snažila se zbavit poraženecké nálady, „nemá cenu obnovovat sektory, které porušil. Proto dneska zahájíme organizované pátrání po zlatě. Jestli tady skutečně je, čím dřív ho najdeme a zajistíme, aby už nikoho nepokoušelo, tím lépe.“

			Salazar s Adelským vypadali tak nadšeně, že Nora rychle dodala: „Tedy, pátrat budeme já s Clivem. Jasone, Bruci, zadní část hromady už je téměř hotová, takže se můžete pustit do těch čtyř sektorů, na kterých jste pracovali posledně. S trochou štěstí najdete umístění původního přístřešku a ohniště.“

			„Víte,“ namítl Adelsky, „čtyři lidé poklad najdou rychleji než dva.“

			„To je možné,“ uznala Nora, „ale výzkum musí dál pokračovat, ať se děje, co se děje. Archeologická hodnota vaší práce – objevování centra tábořiště – má mnohem větší hodnotu než truhlice plná zlata.“

			Salazar obrátil oči v sloup.

			„Ale bude to mnohem méně zábavné.“

			„Slyšela jsem vás a chápu to. Jestli zlato najdeme, oba dostanete příležitost s ním pracovat. Hlavní důvod dnešní schůzky je, abychom zkusili přijít na nejpravděpodobnější úkryty toho zlata. Mám několik nápadů, o které bych se s vámi chtěla podělit.“

			„Jasná věc,“ souhlasil Salazar. „Já jsem o tom taky docela přemýšlel. Říkám si, že tisíc desetidolarových zlatých mincí, když jedna z nich má asi patnáct gramů, bude vážit kolem čtrnácti kilogramů. Když připočítáte hmotnost truhlice, tak to dohromady bude mít minimálně dvaadvacet kilo.“

			Noru překvapilo, do jakých detailů o všem přemýšlel. Ale pak si to zkusila sama spočítat. „Správně. Dobrá práce. A tak těžkou truhlu dva vyhladovělí muži v hlubokém sněhu nemohli donést moc daleko.“

			„Možná si vyrobili nějaké provizorní sáňky z prken a odtáhli ji,“ navrhl Adelsky.

			„To je zajímavý nápad,“ uznala Nora.

			„A ještě jedna věc,“ vložil se do hovoru Salazar. „Zlato se nedalo zakopat do země, protože byla ztvrdlá na kámen. Ve sněhu ho taky nemohli nechat, protože hrozilo, že na jaře roztaje.“

			„V obou bodech máte pravdu,“ souhlasila Nora.

			Clive se rozesmál. „Zdá se, že jste nad tím oba přemýšleli stejně usilovně jako my, možná ještě víc.“

			„Myslím, že můžeme vynechat možnost, že by truhlici schovali na strom. Z něho by totiž mohla spadnout nebo by ji někdo mohl uvidět,“ prohlásila Nora. „Takže nám zbývá jedna, velmi příhodná skrýš: skály.“

			„Bohužel,“ řekl Adelsky, „tam musí být tak tisíc otvorů a prasklin, kam by se vešla truhlice. A možná otvor ucpali kameny, aby nebyl vidět.“

			„Myslím, že jejich počet můžeme klidně snížit,“ prohlásil Clive.

			„Jak?“

			„Tím, že odhadneme výšku sněhu v době, kdy truhlici schovávali.“

			„Správně.“ Adelsky se rozrušeně naklonil dopředu. „Správně. Protože jestli sníh měl výšku dejme tomu šest metrů, truhlice bude řekněme ve výšce šest až sedm a půl metru.“

			„Přesně tak.“

			Pauza. „Tak… jak zjistíme výšku sněhu v době, kdy truhlici schovávali?“ ptal se Adelsky.

			Nora se usmála: „To bude brnkačka.“

			„Ano?“

			„Vezmeme to krok za krokem,“ pokračovala. „Výprava sem dorazila odpoledne během sněhové bouře. Tu noc nasněžilo půl metru, byla to první bouře toho roku. Pak následovala jedna sněhová bouře za druhou. V únoru sníh dosahoval maximální výšky bezmála osmi metrů. Takže když budeme vědět, kdy truhlici schovávali, budeme vědět, jak vysoko ve skalách asi bude.“

			„A jak bychom se to asi tak mohli dozvědět?“ nechápal Adelsky.

			„Jak by nejspíš řekl tady Clive, prozkoumáme historické záznamy.“ Pak se významně otočila na historika.

			„Tamzene Donnerová si výšku sněhu v konkrétní dny zapisovala do deníku,“ doplňoval Clive. „A muž, který ze Ztraceného tábora unikl, Boardman, jí toho hodně řekl o tom, co se tu seběhlo. Teď mi to pomozte dát nějak dohromady: oba vrazi si tu truhlici určitě původně schovávali někde ve voze. Přinutili je, aby se utábořili padesát metrů od hlavní skupiny. Že zlato není v jejich přístřešku, víme, takže si tu truhlici museli schovat dřív, než vůz museli rozebrat, tedy krátce před patnáctým listopadem. V tom se mnou souhlasíte?“

			Všichni přikývli.

			„Podle Tamzenina deníku dosahovala v polovině listopadu výška sněhu metr a tři čtvrtě. Jestliže měla sněhová vrstva takovou výšku v Donnerově průsmyku, stejně vysoká musela být i tady. Tudíž by truhla měla být ve skalách ve výšce metr a tři čtvrtě až tři a půl metru. Což mělo být dokázáno.“ S úsměvem se rozhlédl. „Nesouhlasí tu snad někdo s logikou?“

			Nikdo se neozval.

			„Ale,“ začal Salazar, „i tak nám zůstává snad milion otvorů. Budete mít dost práce.“

			„To nepopírám,“ uznala Nora. „Zvlášť když nevíme, kde tenkrát rostly stromy – tedy, ve kterých částech byli nejlépe chránění před pohledy z tábora. Protože to zlato museli schovat tak, aby je přitom nikdo neviděl.“

			„Tak jaký máte plán?“ zajímal se Adelsky. „Hledat zažloutlé sněhové pole staré sto sedmdesát pět let a orientovat se podle něj?“

			„Ne. Rozdělíme si skály na sektory a pak jeden po druhém prohledáme.“ Vstala. „Vy se zatím pusťte do práce na těch posledních čtvercích a my s Clivem začneme s průzkumem.“

			Salazar s Adelským jednohlasně zasténali.

			„Vzhledem k tomu, kolik skal ještě musíme prohledat, vám můžu slíbit, že jich na vás zbude až dost.“

			Zatímco si Salazar s Adelským vytáhli nástroje, nasadili si masky a rukavice, Nora rozložila nákres skalisek, který včera večer udělala ve stanu podle fotografií.

			„Už jsem vše rozdělila do šesti sektorů,“ oznámila Cliveovi. „Na každé straně údolí jsou tři. Podobně jsme postupovali i při vykopávkách. Začneme s prvním sektorem a pak budeme postupovat dál.“

			„Vypadá to, že už jste s tím měla spoustu práce.“ Clive se sklonil nad diagramem. „Doufám, že si uvědomujete, že vzdálenější část šestého sektoru je pod tímhle.“ Ukázal k odlehlému konci údolí, kde se skalní stěny spojovaly. Asi v třísetmetrové výšce se ze skalního útesu plazil obrovský a tající sněhový jazyk – kterému v legraci přezdívali „smrtící jazyk“ – a výhrůžně visel nad úzkou částí údolí.

			„To je mi jasné. Doufejme, že ten poklad najdeme dřív, než se do té oblasti dostaneme. Vždyť je skoro čtyři sta metrů od nás – což je pro dva hladovějící muže s truhlicí dost daleko.“ Složila nákres a schovala ho do kapsy. „Každou prohledanou oblast zaneseme do tohoto hlavního nákresu.“

			Clive přikývl. „To je dobrý plán. Ale dávejte si velký pozor – vsadil bych se, že tahle skaliska se přímo hemží chřestýši.“ Chvíli váhal a pak promluvil tišším hlasem. „Až ten poklad najdeme, tak s ním utečeme do Mexika a tam spolu budeme žít na pláži. Co na to říkáte?“ Vesele se rozesmál a škádlivě do ní dloubl.

			„Oba bychom tam umřeli nudou,“ namítla Nora.

			Pak společně začali prohledávat spodní část skal v prvním sektoru. Celkem dost otvorů bylo přístupných bez zajištění. Ale v některých místech bylo jen málo chytů, takže Noře bylo jasné, že pro jejich prozkoumání se budou muset zajistit lany.

			„Lezl jste někdy po skalách?“ zajímala se.

			„Ne. Ale vždycky jsem se to chtěl naučit.“

			„No, až na to dojde, tak vám nejdřív ukážu základy jištění a polezu já – tím ušetříme spoustu času.“

			Nora s Clivem lezli ke každé prasklině, otvoru a štěrbině, ke kterým se v prvním sektoru zvládli dostat. Šťourali do nich hůlkami a svítili si čelovkami. První šestice, kterou zkoumala Nora, byla prázdná, maximálně byla na začátku lehce zarostlá, což snadno odstranila hůlkou. V jedné bylo vidět neupravené vraní hnízdo, z něhož natahovalo krky šest mláďat a hlasitě pípalo s otevřenými zobáky. Matka vrána kroužila nad nimi a zuřivě krákala. V další štěrbině se schovával stočený chřestýš, který, když na něj Nora posvítila, hlasitě zachřestil a zaujal útočnou pozici. Nora ucukla tak rychle, že málem spadla. Rychle pospíchala dolů.

			„Ježíši,“ uklouzlo jí.

			„Já taky zrovna jednoho viděl,“ přidal se Clive.

			Za hodinu už vyčerpali všechny vhodné skrýše, ke kterým se dalo dostat bez jištění. Proto si oba nasadili úvaz a ona mu ukázala, jak ji má jistit. Vzhledem k výšce, kde se podle jejich odhadu mohl skrývat poklad, by lezení nemělo být nijak náročné.

			Navázala se na lano a pak si zkontrolovala výbavu. „Jistíte mě?“ ptala se Clivea.

			„Jistím,“ potvrdil jí, poplácal karabinu a zapřel se.

			„Lezu.“ Vyrazila po svislé stěně a ve třech a půl metru do stěny upevnila vklíněnec. Použila ho k jištění a pak vyrazila dva metry do obou stran a zkontrolovala tam otvory. Z jednoho prudce vylétla vrána, která ji vyděsila k smrti. Spadla skoro o půl metru, než ji Clive stihl zastavit.

			„Promiňte,“ omlouval se.

			„Nezapomínejte – jistící ruka nikdy nesmí pustit lano,“ vyndala vklíněnec, spustila se dolů a přesunula se o tři a půl metru vedle, kde postupovala naprosto stejně.

			S ubíhajícím dopolednem se původně nadšení z hledání pokladu měnilo v úmornou dřinu. Lezení po skalách takhle blízko u země nebylo ani zábavné, ani napínavé. Otvory byly z větší části prázdné až na stará vraní hnízda a čas od času pořádně naštvaného chřestýše, který jí rozproudil krev v žilách. I Clive si zásady jištění osvojil dost rychle a brzy se mu to omrzelo.

			Kolem poledne se uprostřed louky ozval výkřik. O chvíli později se mezi stromy objevil Salazar a mával: „Našli jsme to!“

			Nora se slanila, označila svou polohu a pak s Clivem následovali Salazara na vykopávky.

			Salazar s Adelským otevřeli dva ze čtyř zbývajících sektorů a narazili na úrodnou půdu – dřevěná prkna, hřebíky, hřeby i místo, kde očividně leželo hlavní ohniště tábora: spousta uhlíků obklopených kameny.

			Nora celou oblast prozkoumala. Stále ještě samozřejmě zbývala neobjevená místa, ale už bylo vidět dost na to, aby si člověk mohl udělat obecnou představu: ležela tam velmi ztrouchnivělá prkna, rezavé ohnuté hřebíky a ručně vykované hřeby byly zatlučené v prknech nebo se jen tak válely na zemi.

			Podívala se pozorněji na ohniště. Byl to drastický pohled. Ve zbytcích hrnce ležely kusy kostí, které jednoznačně patřily k lebce. S uhlíky byly smíchané další úlomky a ohlodané kousky kostí. Přibližně půl metru od ohniště, na kraji odhaleného kvadrantu byla další morbidní věc: dokonale zachovalá kostra odříznuté ruky, kterou z nějakého důvodu nesnědli. Zřejmě si ji tam schovávali do zásoby a pak na ni buď zapomněli, nebo, což bylo pravděpodobnější, tam zbyla, protože už všichni byli mrtví.

			Ve skupině nastalo ticho. Zatímco Clive všechno fotografoval, Nora se obrátila na své asistenty. „Tak to by bylo. Čistá práce. Oba jste odvedli skvělý výkon.“

			„A co zlato?“ zajímal se Adelsky.

			„Zatím nic.“

			Salazar si teatrálně odkašlal. „A jak je pravděpodobné, že bychom vám odpoledne mohli pomáhat?“

			Nora se podívala na Adelského a pak na Salazara. Oči jim svítily tak, jak to u nich ještě nikdy neviděla. Bylo zvláštní sledovat, jakou zlato v lidech vyvolává reakci, a to dokonce i u archeologů, kteří by se tomu přece měli ubránit. Nicméně měli oba velké zkušenosti s lezením po skalách – a ona už dost toužila po odpočinku.

			„Zítra. Až dokončíte zbylé dva sektory. Pak se budete střídat v lezení a jištění.“

			Po obědě s Clivem došli zpátky do skal a Nora si opět nasadila úvaz. „Doufám, že to brzy najdeme,“ prohlásila. „Protože mi trochu dělá starosti, že tu všechny zachvacuje zlatá horečka.“

			„Taky se mi zdá,“ uznal Clive, který se díval na vrchol nejbližší skalní stěny, jež opět byla plná děr. „Ale připadá mi to jako hledání jehly v kupce sena – a to v kupce plné chřestýšů.“
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			Když se ten den pozdě odpoledne Nora se zbytkem archeologického týmu vrátila do tábora, byl výzkum jednoho ze sektorů s přístřeškem hotový úplně a s dalšími třemi hodně pokročili. Tábor jim připadal podivně opuštěný. Nora si sedla blíž k ohni, protože odpoledne se začínalo ochlazovat, s rozbolavělýma rukama a nohama do ohniště přiložila několik větví, aby se rozhořelo.

			„Kde jsou všichni?“ divil se Salazar.

			„Hledají zlato,“ vtipkoval Adelsky, usadil se do křesílka a kouřil elektronickou cigaretu.

			„Doufám, že ne,“ vyhrkla Nora.

			A jako na zavolanou zaslechla hlasy. Pak k nim na koních přijeli Burleson s Maggie. Slezli ze sedel, Burleson koně odvedl, zatímco Maggie zmizela v kuchyňce, začala otevírat skříňky, vyndávat hrnce a připravovat večeři.

			„Kde jste byli?“ zeptal se Adelsky Maggie a vyfoukl obláček kouře. „Nehledali jste náhodou něco?“

			„Klídek, chytráku. Jo, hledali jsme Peela. Vždyť poklad přece hledat nesmíme, ne?“

			Adelsky se cynicky zasmál. „Peela, to určitě.“

			Burleson se vrátil a usadil se do svého křesílka. „Byli jsme se znovu podívat na stezce dolů, kdyby náhodou z toho koně opravdu spadl a teď tam někde ležel mezi kameny. Ale nikde po něm není ani stopy.“ Odmlčel se. „Neviděl jste někdo Wiggetta? Měl zůstat tady, u koní.“

			„Zřejmě taky vyrazil něco hledat,“ řekl Adelsky.

			„A můžeme třikrát hádat co,“ přidal se Salazar.

			„Dejte pokoj, vy dva,“ okřikla je Nora.

			Když Maggie podávala večeři, zlatavá sluneční záře postupně barvila okolní vrcholky. Pak soumrak do údolí pustil nachové stíny a Nora zaslechla vzdálené, ale naléhavé volání.

			Všichni náhle ztichli a poslouchali.

			Další výkřik, pak následoval dusot kopyt. O chvíli později z lesa lehkým cvalem vyrazil Wiggett, dojel až do tábora, zastavil koně, ale neslezl z něho.

			„Našel jsem Peela,“ lapal po dechu. „Nahoře u Black Buttes.“

			Burleson vyskočil. „Cože? Tím chcete říct, že mířil na západ, dál do hor?“

			Wiggett přikývl. „A to není všechno. Je mrtvý.“

			„Mrtvý?“ vykřikla Maggie. „Jsi si jistý? Co se stalo?“

			„Spadl ze srázu. Aspoň podle toho, jak tam leží celý zkroucený… Jo, jsem si jistý.“

			„Ježíši.“ Burleson se podíval k obloze. „Pořád ještě je trochu vidět a dneska má být úplněk. Pojďme – doveďte mě tam.“

			„Půjdeme tam všichni,“ navrhla Nora.

			Nora s Clivem doprovázeli Burlesona s Wiggettem, když z koňské ohrady jeli kolem vykopávek. Wiggett je vedl kolmo od kaňonu, nahoru malou roklinkou po neupravené stezce vedoucí dále do hor. Dostali se do krajiny žulových skal, průrev a zkroucených borovic osinatých. Když se stezka postupně ztrácela a mizely poslední zbytky denního světla, na východě vyšel obrovský nažloutlý měsíc, který na krajinu vrhal slabé světlo, takže bylo vidět téměř jako ve dne.

			Po hodině jízdy se Wiggett zastavil v bludišti skalních hřebenů. Ostatní ho rychle dohnali. Seřadili se u okraje hřebene, který se prudce zužoval do úzkého vrcholku.

			„Je to kousek pod vrcholkem,“ oznámil jim Wiggett. „Tělo je v rokli vlevo. Sám bych si ho nevšiml, kdybych při cestě přes hřeben radši neslezl ze sedla, protože je tu dost nebezpečný terén. Buďte opatrní a držte se dál od okraje.“ Na chvilku se zarazil. „A měli byste vidět ještě něco jiného. Byla to první věc, která mě upoutala. Vypadá to, že Peel stavěl nějakou mohylu – nebo hrob.“

			Pobídl koně a pak jeden za druhým jeli přes hřeben. Po jejich levici byla prudká strž a zdola vál ledový vítr.

			„Tady bychom se měli zastavit, přivázat koně a posledních pár desítek metrů radši urazit pěšky,“ navrhl Burleson. „Nelíbí se mi ten podklad a radši bych to tady moc nenarušoval.“

			„To je skvělý nápad,“ pochválil ho Clive.

			Slezli, přivázali koně k několika zakrslým borovicím v závětří pod hřebenem. Jako první šel Wiggett, zapnul si čelovku a zamířil přes zaoblené žulové balvany. Náhle se před nimi objevila rozestavěná mohyla, kolem níž ležely další kameny.

			Burleson si na ni posvítil čelovkou. „Opravdu vypadá jako nová. A tamhle jsou nějaké kusy dřeva, jako by se chystal vyrobit i kříž. Asi jsem se spletl – nemířil do města za knězem; chtěl ty kosti pohřbít v divočině, aby už je nikdo nerušil.“ Odmlčel se. „Vypadá to, že spadl při stavbě. Je to zatracený sráz.“

			Nora si posvítila na podlouhlou hromadu kamenů a pak na okraj útesu, který byl asi deset metrů od hromady. Za ním však viděla jen černou tmu.

			„Je tam dole,“ oznámil jim Wiggett a ukázal.

			Nora s ostatními se tam opatrně přiblížili. U okraje si klekla a podívala se dolů. Údolí bylo zalité měsíčním světlem a přibližně sto padesát metrů pod sebou zahlédla strašlivě zkroucené mužské tělo. Kolem něj ležely bílé kousky. Vytáhla dalekohled a okamžitě zjistila, že ty bílé věci jsou rozházené úlomky kostí, které vypadly ze dvou roztrhaných sedlových brašen, co se z útesu zřítily spolu s ním.

			Clive si klekl vedle ní. Tiše jí vzal dalekohled z rukou. „Ježíši, to je ale hrůza. A kolem něj zřejmě leží ty kosti, co ukradl – nebo spíš to, co z nich zbylo.“

			Chvilku všichni mlčeli a byli zabraní do vlastních myšlenek. Pak se náhle ozval Burleson.

			„Jak je možné,“ podivoval se, „že tak zkušený zálesák jako Peel spadl z podobného srázu?“

			„Bylo pozdě v noci,“ prohlásil Wiggett. „Měsíc už zapadl. Sbíral kameny pro ten svůj náhrobek, byl rozrušený, takže jednal dost unáhleně.“

			„Možná si taky dal jednu dvě skleničky,“ přidal se Clive.

			„Peel nepil.“

			Nora se znovu podívala dolů, a i když se ve výškách pohybovala dost často, musela potlačovat závrať. Okraj skály byl ostrý, jako by ho někdo odkrojil nožem. Přes ten mohl přepadnout každý. Jenže…

			„On by přece určitě měl čelovku, ne?“ ujišťovala se.

			„Řekl bych, že ano,“ potvrdil jí Burleson.

			Nora ucouvla od okraje. Pak vstala. „Myslím, že bychom se radši měli vrátit do tábora a zavolat policii.“
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			14. květen

			Zvláštní agentka Corrie Swansonová jela na konci řady koní šplhajících na vrchol hřebenu. Před ní jel kovboj, který tu byl jako jejich průvodce, místní šerif, podsaditý muž jménem Blake Devlin, jeho zástupce a dva strážci z Lesní stráže – všichni měli koně zapůjčené z ranče Red Mountain. Připojil se k nim i okresní koroner, zvláštní malý mužíček, který vypadal, jako by neuměl do pěti počítat, a v sedle velkého koně působil dost legračně. Museli se jevit dost nesourodě, říkala si Corrie, nikdo by nečekal, že na skalnatých útesech pohoří Sierra někdy uvidí podobnou skupinku. Už dosáhli nadmořské výšky dva tisíce sto třicet metrů, kde byly jen holé žulové špičky i zaoblené vrcholky. Čas od času někde zahlédli zkroucené kmeny kosodřeviny. Před nimi se tyčily nejvyšší vrcholky pohoří pokryté vrstvami sněhu.

			Corrie na koni nejezdila ráda. Pouzdro, ve kterém měla uložený svůj glock, ji dloubalo do žeber a pouta, která si vzadu zastrčila za kalhoty – proč si je proboha s sebou vůbec brala –, ji dřela do páteře. V nacpaných sedlových brašnách měla všechny potřeby pro sbírání důkazů – návleky na boty, rukavice, obličejovou masku, síťku na vlasy, zkumavky, digitální fotoaparát, uzavíratelné sáčky, malou svítilnu a pinzetu. Za normálních okolností by důkazy sbírali specialisté FBI, ale v tomhle případě je sem Morwood odmítl vyslat, protože podle prvního ohledání to vypadalo, že k úmrtí došlo jen nešťastnou náhodou. Upozornil ji, že ona přece taky studovala forenzní antropologii. Což sice byla pravda – v terénu však moc zkušeností neměla.

			Když to ráno dorazila na ranč Red Mountain, všichni ostatní strážci zákona – což byli čtyři muži ve středním věku – se zřejmě vzájemně znali a právě se chystali nasednout na koně. Z chladného způsobu, jakým ji pozdravili, bylo jasné, že ji považují za nevítaného vetřelce. Corrie si až moc dobře uvědomovala, jak mladě a nezkušeně vypadá. Přesně ze stejného důvodu však byla odhodlaná chovat se k nim za všech okolností odměřeně a korektně. I kdyby to skutečně byla jednoznačná nehoda, řekl jí předtím Morwood, získáte díky tomu řadu cenných zkušeností.

			Když skupina překonala další zatáčku, uviděla, že někdo místo plastové pásky přes stezku provizorně natáhl provaz. To bylo dobré. Přemýšlela, kdo to asi udělal.

			Všichni zastavili koně a Corrie slezla. Odvázala si sedlové brašny a přehodila si je přes rameno. Kovboj z ranče Red Mountain, který je sem dovedl, si od ní vzal uzdu a odváděl jejího koně spolu s dalšími. Rozhlédla se. Ostatní se spolu bavili v kroužku. Pak se najednou všichni kvůli něčemu hlasitě rozesmáli.

			Corrie překročila provaz a zamířila k okraji skály. Sráz byl dlouhý a prudký. Dole viděla tělo oběti, poblíž něj ležely i sedlové brašny. Vedle místa, kde stála, byla na útesu rozestavěná kamenná mohyla, kousek od ní pak dvě čerstvě odříznuté a oloupané větve. Než ten muž spadl, zřejmě se právě snažil vyrobit kříž. Na zemi byla převážně pevná žula, čas od času porostlá mechem, a v prasklinách prorůstaly skalničky – což v podstatě byl snad nejhorší představitelný terén na sběr důkazů. Když blíže prozkoumala okraj srázu a kamennou mohylu, nikde neobjevila ani lidské, ani koňské stopy.

			Vytáhla fotoaparát a udělala si několik snímků. Šerif a jeho zástupce a dva strážci se mezitím objevili za ní, dál se bavili a smáli. Postávali tam a celá situace jim očividně byla naprosto lhostejná, jen měli hroznou radost, že si ve vysokých botách a kloboucích můžou hrát na kovboje.

			Pak za sebou ucítila něčí přítomnost, proto se prudce otočila. S náznakem nejistoty se k ní blížila ta archeoložka, Nora Kellyová. Za ní stál muž, kterého Corrie poznávala jako Bentona, na expedici jel jako historik, a pak zahlédla další dvě povědomé tváře.

			„Máte tušení, co se tu mohlo odehrát?“ zeptala se žena.

			„Nemyslím si, že tady najdeme něco zajímavého,“ prohlásila Corrie. „Chtěla bych se nějak dostat dolů, abych prozkoumala tělo. Nevíte náhodou jak?“

			„Ukážu vám to. Vypadá to, že koroner už tam taky má namířeno.“

			Corrie následovala Noru Kellyovou podél okraje útesu k úzké soutěsce vedoucí dolů do rokle. Opatrně slézaly dolů. Roklí tekl potůček, po obou stranách rostla tráva a vysoké jedle. Šly podél potůčku a brzy se dostaly k dalšímu kusu provazu.

			„Kdo sem dal ten provaz?“ zajímala se Corrie.

			„Nařídila jsem Wiggettovi, aby to udělal, než sem všichni dorazili. Nechtěla jsem, aby tady někdo dupal a sbíral věci. Hlavně ty staré kosti, co nám Peel ukradl.“

			„Wiggett, ten pomocný honák?“

			„Ano.“

			„Díky, že jste to udělali.“

			Za sebou slyšela, jak čtyři policisté sestupují soutěskou a dál se hlasitě baví.

			Za ohybem rokle jim předvedla své děsivé divadlo smrt. Corrie se zastavila, všechno pozorovala a ze všech sil se snažila zachovávat profesionální vystupování. Koroner se skláněl k tělu a měřil mu teplotu, což byl proces, který sice sama detailně studovala, ale nikdy ho skutečně neprováděla. Nebyl to hezký pohled.

			„Kdo tady byl před námi?“ zeptala se Corrie.

			„Jen Wiggett a koroner. Všem ostatním jsme nařídili, ať se odsud drží dál.“

			Corrie přikývla. Udělala ještě několik kroků dopředu. Tělo leželo asi šest metrů od ní a bylo strašlivě potlučené. Přemýšlela, jestli vůbec má smysl nasazovat si před shromažďováním důkazů návleky, rukavice, obličejovou masku a síťku na vlasy, když koroner to neudělal. Nakonec se rozhodla, že pro jistotu bude postupovat podle příručky. Všechny potřebné věci vytáhla ze sedlové brašny, kterou celou dobu nesla s sebou, a nasadila si je.

			„Kdyby vám nevadilo tady počkat,“ požádala doktorku Kellyovou, „moc ráda bych se podívala z větší blízkosti.“

			„Ale jistě.“

			Corrie přistoupila k tělu. Koroner jí kývl na pozdrav. „Potřebuju ještě pár minut a pak bude celý váš.“

			„Díky.“

			Znovu vícekrát nafotila celkovou situaci, skálu, nejrůznější kosti a další předměty rozházené kolem Peelových roztrhaných sedlových brašen. Staré kosti z vykopávek – tedy ty, se kterými Peel zřejmě odjel z tábora a chtěl je pohřbít – se rozkutálely do širokého okolí včetně hodně poškozené lebky. Poblíž těla oběti ležela jeho čelovka.

			Sklonila se nad čelovku a také ji vyfotila.

			„Agentko Swansonová?“ oslovil ji koroner. „Já už jsem hotový.“

			Pak koroner ucouvl do strany a něco si zapisoval, zatímco Corrie se přiblížila k mrtvole a začala si ji důkladně prohlížet. Poškození bylo opravdu značné. Krk se zlomil natolik, že se málem odtrhl od těla. Zadní strana hlavy byla rozbitá a pod ní se rozlévala obrovská kaluž krve. Takové masivní krvácení naznačovalo, že byl při pádu naživu. Obě paže i nohy měl zlámané na desítce míst, místy čouhaly kosti a opět zde krvácel. Všude měl také odřeniny a zhmožděniny. Košile mrtvého i jeho kalhoty byly roztrhané a prodřené. Jedna bota byla pryč, ležela dobrých dvacet metrů od těla.

			Přesouvala se kolem těla a dál fotila.

			Devlin, jeho zástupce a oba pracovníci Lesní stráže přišli až k ní, dál se spolu bavili a neprojevovali žádný zájem o nasazení ochranných prostředků. Nevzali si dokonce ani rukavice. „Tak, jak to jde?“ prohlásil šerif. „Už jste ten případ vyřešila, zvláštní agentko Swansonová?“

			Corrie na něj promluvila přes masku. „Jen sbírám důkazy.“ Sklonila se nad hlavu oběti a udělala další snímky šrámů a zhmožděnin.

			„Myslíte, že je to… vražda?“ zeptal se Devlin. Zástupce šerifa se tlumeně zachechtal.

			„Jak už jsem vám naznačila předtím, zatím jsem nedospěla k žádnému závěru.“

			„Já tedy ano.“

			Corrie na to nijak nereagovala a doufala, že muž nebude pokračovat, to se však nesplnilo. „Máme tady před sebou událost, která se odborně nazývá ošklivý pád.“

			Ignorovala ho, nastavila si objektiv na režim makro a několikrát zblízka vyfotografovala zhmožděniny v obličeji.

			Šerif pokračoval. „Ten chlápek si tamhle stavěl ten svůj hrobeček, hledal pěkné kameny a pak omylem šlápl přes okraj srázu.“

			Corrie dál pokračovala ve fotografování.

			„Vy snad máte jiný názor, zvláštní agentko Swansonová?“

			„Otázkou není, jestli spadl. Otázkou je jak.“

			„To vám taky můžu říct,“ prohlásil Devlin a povytáhl si pás s nářadím, až to zařinčelo. „Před dvěma dny, tedy v noci, kdy zemřel, měsíc zapadal ve tři hodiny. Takže on si tam staví hrobeček pro ty svoje kosti, nemá žádné světlo a pak se najednou opravdu setmí. On však pokračuje v práci a… bác.“

			Corrie se neovládla a ukázala na rozbitou čelovku. „Měl světlo. Na čelovce je vidět, že byla zapnutá.“

			„Ano, ale je rozrušený, pospíchá. A na tak příkrém srázu…“

			Corrie se napřímila a podívala se na Devlina. Shovívavě se na ni usmíval. Hlavně zachovej klid, okřikla se. „Šerife Devline, děkuju vám za názor.“ Obrátila se ke zbylým třem mužům, kteří nedělali vůbec nic, jen se potloukali kolem a civěli. Jeden z nich omylem stoupl na úlomek kosti a Corrie zaslechla, jak doktorka Kellyová nesouhlasně vykřikla.

			Corrie se znovu obrátila na Devlina. „Chtěla bych vás požádat, aby se ti z vás, kteří se nebudou aktivně podílet na shromažďování důkazů, drželi za provazem.“

			Šerif na ni vytřeštil oči. „My ale shromažďujeme důkazy. Já se tu rozhlížím svým pozorným zrakem. A oni také.“

			Corrie se zrychlil tep a spalující hněv – tuhle emoci se v posledních letech tak usilovně snažila ovládat – se jí opět plnou silou rozproudil žilami. Dlouze se nadechla, pak hlasitě vydechla, celý postup zopakovala a cítila, že se jí trochu vrací duševní rovnováha.

			„Až skončím,“ prohlásila, „klidně můžete v prohlídce místa činu pokračovat. Ale prozatím bych víc než ocenila, kdybyste se drželi za provazem a nechali mě dokončit mou práci.“

			Šerif dlouho mlčel. A pak řekl: „Mohl bych se zeptat, slečno, kde jste získala pravomoc udílet rozkazy zvolenému šerifovi Nevadského okresu v Kalifornii?“

			A ta slečna byla poslední kapka. Corrie mu ledovým tónem a hlasitěji, než původně zamýšlela, řekla: „Tohle je federální území. Federální území spadají pod jurisdikci FBI. Což v sobě zahrnuje i fakt, že jsme nadřízení místním orgánům činným v trestním řízení. Tím, že vás sem vůbec pustím, vám prokazuju laskavost, šerife. Mohla bych vás také upozornit na to…,“ obrátila se a zpražila pohledem dva pracovníky Lesní stráže, „že vy dva, pánové, jste mi přímo podřízení.“

			Oba pracovníci Lesní stráže na ni zírali. Chvilku se bála, že se začnou bránit, a zjistila, že vůbec netuší, jak by to řešila. Ale pak jeden z nich přes zuby procedil: „Ano, madam.“ Oba se obrátili a postavili se za provaz.

			Corrie se znovu podívala na šerifa a jeho zástupce. Devlin náhle zrudl. Otevřel ústa a chystal se něco říct, ale pak si to rozmyslel a zamračeně ustoupil i se svým zástupcem.

			Corrie si tajně oddechla a dokončila sled makrofotografií. Důkladně si prošla celé místo činu ve všech čtyřech směrech, přesně jak je to učili ve škole – ale žádné další zajímavé věci si nevšimla –, pak se vrátila zpátky za provaz, kde stáli i ostatní, bavili se a vrhali pohledy jejím směrem.

			„Jestli, pánové, chcete prozkoumat místo činu, máte ho k dispozici,“ řekla.

			„My nic zkoumat nemusíme,“ odsekl šerif. „Je nad slunce jasné, co se tady odehrálo.“

			Když si Corrie začala balit věci, přistoupili k ní doktorka Kellyová a historik Benton. Kellyová se k ní naklonila. „Ten rozhovor jsem slyšela. Bod pro vás.“

			Corrie se snažila tvářit neutrálně, ale uvnitř ji ta poznámka neskutečně potěšila. Přikývla.

			„Chtěla jsem se vás zeptat,“ začala Kellyová, „co se stane s kostmi, které Peel ukradl z naleziště?“

			Corrie o tom chvilku přemýšlela. „Patří mezi důkazy. A jako takové bychom si je za normálních okolností nechali v úschově.“

			„Mohla bych vám navrhnout jiné řešení?“

			„Sem s ním.“

			„Jsou to lidské ostatky – s obrovskou archeologickou hodnotou. Navíc se s nimi jako s lidskými ostatky musí jednat velmi citlivě. Během pádu se očividně poškodily, takže by měly být ošetřeny a zakonzervovány – a bude-li to možné, také zkompletovány. Ale když je uložíte jako důkaz, nic takového nebudeme moct udělat.“

			Benton ji přerušil. „Jako potomek členů Donnerovy výpravy s Norou souhlasím. Vůbec by se mi nelíbilo, kdyby ostatky mých předků byly někde zamčené jako důkaz.“

			„Kdyby ještě někdy v budoucnu byly potřeba,“ dodala Kellyová, „FBI k nim samozřejmě bude mít přístup.“

			Corrie o tom chvilku přemýšlela. „Chápete, co se rozumí správným zacházením s důkazy? Mají-li ty kosti někdy být použitelné jako důkazy, musíme mít zdokumentované, kdo k nim měl přístup a kdy.“

			„To by nebyl problém. Vzhledem k tomu, že se u těchto kostí má testovat DNA, budeme je chránit před kontaminací. Protokol pro správné testování DNA také uvádí, že je nutné pečlivě monitorovat, kdo měl k materiálu přístup.“

			Corrie si to nechala projít hlavou. „Tak dobrá. Jakmile koroner odveze tělo, můžete si ty kosti sesbírat.“

			„Díky.“

			Corrie si dokončila poznámky. Koroner se dvěma pracovníky Lesní stráže dali tělo do pytle, přehodili ho přes koně a přivázali. Pak odjeli spolu s šerifem a jeho zástupcem.

			Corrie se obrátila na Kellyovou. „Teď už si všechny ty kosti můžete vzít.“

			Dívala se, jak tým archeologů prozkoumává oblast a pomocí pinzet s gumovými špičkami sbírá i ty poslední kousíčky kostí. Všechny úlomky dávali do uzavíratelných sáčků, které pak schovávali do plastových obalů a velmi pečlivě dokumentovali. Řada z těch kostí dál byla v Peelových sedlových brašnách, a pád zřejmě přežily lépe než ty, které vypadly ven. Musela uznat, že ani specializovaný tým FBI by při shromažďování důkazů neodvedl lepší práci.

			Skončili až pozdě odpoledne. Po klikaté stezce vystoupali po útesu nahoru, honák jim přivedl koně a oni se vrátili do tábora. Slunce zatím vrhalo zlatavou záři na okolní vrcholky.
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			15. květen

			Druhý den odpoledne Nora ve velitelském stanu u vykopávek zírala na dlouhý plastový stůl, na němž byl položený větší kus černého sametu. Na sametu byly rozložené všechny kosti sebrané na místě, kde zemřel Peel. Svědomitě je zkatalogizovali a uspořádali. Ona i asistenti při jejich sbírání postupovali nesmírně pečlivě, místo Peelova pádu pročesali skrz naskrz a Nora věřila tomu, že získali všechny kosti, které ukradl. Většina z nich se pádem poškodila, ale během dopoledne její tým podle databáze fotografií dokázal všechny kosti identifikovat a znovu složit. Celý úkol výrazně urychlil specializovaný archeologický software, do kterého předtím zadali všechny informace z naleziště.

			„To je znepokojivé,“ poznamenal Clive stojící vedle ní. „Mírně řečeno.“

			Nora se zmohla jen na zavrtění hlavou. „Až se o tom dozví ta agentka FBI…“

			„Myslíte, že nám pod tím srázem něco uniklo?“ 

			„Jsem si jistá, že jsme to tam vysbírali do posledního kousku.“

			„Takže ji zakopal někde jinde?“

			„Už to tak vypadá. Ale proč?“

			Jejich rozhovor přerušil hlas zvenčí. „Můžu dál?“

			Panebože, pomyslela si Nora: už je tady, jako by ji sem přivolali. K Nořině velké nelibosti si agentka Swansonová postavila stan hned vedle hlavního tábora a nijak nenaznačovala, že by se chystala odjet.

			„Pojďte dál,“ pozvala ji Nora.

			Agentka FBI vešla dovnitř. „Tohle jsou kosti, které jste našli u Peela?“

			Nora vzdychla. Nejlepší bude hned vyjít s pravdou ven.

			„To jsou,“ přiznala pomalu. „Ale vypadá to, že máme problém.“

			Agentka si vytáhla zápisník. „Ano?“

			„Chybí nám lebka a zřejmě i několik obratlů.“

			„A komu patřily?“

			„Parkinovi.“

			Pak v agentčiných očích uviděla záblesk překvapení, který se rychle proměnil v cosi jiného. Zaujetí.

			„Jste si jistí, že to byla Parkinova lebka? Patřila Albertu Parkinovi?“

			„Ano.“

			„A jste si jistí, že jste ji na místě Peelova pádu nepřehlédli?“

			„Ano.“

			„A nic jiného nechybí.“

			„Já o tom nevím.“

			Agentka si chvilku vše zapisovala do notesu.

			Clive řekl: „Můžeme jen přepokládat, že Peel zřejmě část jeho těla pohřbil někde jinde, ještě než spadl.“

			Swansonová se obrátila na Noru. „Vy si to taky myslíte?“

			„Já nevím,“ přiznala Nora. „Připadá mi divné, že by Peel chtěl část těla pohřbít někde jinde. Vlastně je to celé nějaké pochybné. Když ho tak trápilo, aby jim zajistil řádný křesťanský pohřeb, tak proč je vláčel až vysoko do hor, místo aby je odvezl zpátky na svatou půdu?“

			Clive zakroutil hlavou. „Byl to šílenec, tak co od něj můžeme čekat. Jen se nad tím zamyslete: ostatky Samanthy Carvillové byly ze všech těch kostí, co jsme našli, nejlépe pohřbené. A stejně je odvezl.“

			Nora si všimla, že na ni Corrie vrhá pronikavý pohled. „Když jsem tu byla poprvé, Parkinovy ostatky jste ještě neidentifikovali. Dohodli jsme se, že jakmile Parkina najdete, dáte mi vědět. Ale teď mi tu tvrdíte, že jste si jistí, že Parkinova lebka chybí. Takže jste ji identifikovali, ale nedali jste mi to vědět?“

			Lehké výčitky svědomí, které Noru trápily, když Parkinovy ostatky lokalizovala, ale kvůli Cliveovi se to snažila zlehčovat, se vrátily v plné síle. Doufala, že to na ní není vidět. „Po vašem odjezdu jsme prováděli další analýzy. Když jste nám řekla o té zlomené klíční kosti, hned jsme to zkusili. Použili jsme naši databázi artefaktů a sadu nástrojů topografického softwaru a lebku se nám podařilo identifikovat, bez analýzy DNA to však nebylo stoprocentně jisté. A podařilo se to až včera nebo předevčírem.“

			„Takže jste našli zlomenou klíční kost.“

			Nora přikývla.

			„Ale teď tvrdíte, že chybí jeho lebka a několik obratlů. Takže klíční kost je předpokládám dál na místě?“

			„Správně.“

			„Mohla bych ji vidět?“

			„Jistě. Ale bude to chvilku trvat. Budete ji potřebovat hned…?“

			„Samozřejmě to může chvíli počkat. Teď bych se chtěla na pár věcí zeptat vás i vašich kolegů.“

			„To jako má být výslech?“

			„Ne – jen chci shromáždit informace, které mi dobrovolně poskytnete. Kdyby to bylo možné, ráda bych využila právě váš pracovní stan vzhledem k tomu, že je daleko od tábora, takže tu budeme mít soukromí.“

			„Je to opravdu nutné?“ ujišťovala se Nora.

			„Ano. A moc ráda bych začala s vámi, doktorko Kellyová.“

			Nora si dlouze vzdychla. „Se mnou? A kdy?“

			„Teď hned.“
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			Corrie se dívala, jak Kellyová s Bentonem pečlivě balí kosti a zamykají je do skříňky. Vyklidili jí malý pracovní stolek, aby ho mohla používat.

			„Díky, to mi bude naprosto stačit,“ prohlásila Corrie, když si sedla a odkládala mobil, aby si celý rozhovor mohla nahrát.

			Obrátila se a zjistila, že historik stále ještě postává u vchodu do stanu. „Mohl byste mně a doktorce Kellyové dopřát trochu soukromí?“

			„Jistě,“ odpověděl. „Půjdu pomáhat Bruceovi s Jasonem.“

			Když odešel, doktorka Kellyová se posadila proti ní.

			„Kdyby vám to nevadilo, moc ráda bych si ten rozhovor nahrála.“

			Archeoložka pokrčila rameny. „Jen si poslužte. A kdyby vám to nevadilo, oslovujte mě Noro, ne doktorko Kellyová. Tady v terénu si nepotrpíme na zdvořilosti a já si začínám připadat, jako bych se tu bavila s jedním ze svých studentů.“

			„Dobře, ale v rámci výslechu vás dál musím oslovovat doktorko Kellyová.“ Corrie si na telefonu zapnula nahrávání, řekla nahlas své jméno a datum, potom telefon přesunula směrem k archeoložce. „Prosím, uveďte své jméno.“

			„Nora Kellyová.“

			Corrie se zhluboka nadechla. „Doktorko Kellyová, už předtím jste mi řekla, že původním iniciátorem této expedice byl Clive Benton. Kdy přesně vás oslovil?“

			„Loni v listopadu.“

			„Mohla byste uvést, jak přesně to probíhalo?“

			I když měla zapnuté nahrávání, dělala si k tomu ještě poznámky, zatímco Nora jí popisovala, jak Benton našel deník Tamzene Donnerové a s celým nápadem oslovil institut.

			„A kdo v institutu celou akci schválil?“

			„Ředitelka doktorka Jill Fugitová. A dozorčí rada.“

			„Takže institut souhlasil, že bude expedici financovat? Jen na základě jediného deníku? Připadá mi to jako dost drahá akce.“

			„Ano, institut celou akci financuje.“

			Corrie zaznamenala, že se druhé ženě v hlase objevila nejistota. „A jak přesně ji financuje? Ze soukromých darů? Z grantů?“

			Archeoložka opět zaváhala. „Ohledně financování byste se asi měla dozvědět ještě o jedné věci.“

			„Pokračujte.“

			„Institut doufal, že náklady na expedici se mu vrátí… objevením zlatého pokladu, který by údajně měl být schovaný někde blízko Ztraceného tábora.“

			Corrie nevěřila vlastním uším. „Tím mi chcete říct, že je tu někde schovaný poklad?“

			„V podstatě ano.“

			„Mohla byste to prosím dál rozvést?“

			Corrie pozorně poslouchala, když jí Nora líčila příběh o Wolfingerově truhlici se zlatem, jeho vraždě a o zlatých mincích, které objevili u dvou koster. „Domníváme se, že zbytek pokladu je skrytý někde poblíž,“ prohlásila na závěr.

			„A hledali jste ho?“

			„Ano. Po Peelově zmizení. Mysleli jsme si, že nejlepší řešení bude odklidit tuto část expedice co nejdříve do bezpečí, jestli to tedy bude možné.“

			„Ale zatím jste ho nenašli?“

			Nora zavrtěla hlavou.

			„Jaký je odhad celkové hodnoty těch mincí?“

			„Dvacet milionů dolarů.“

			Corrie chvilku trvalo, než se z téhle informace vzpamatovala. „Dvacet milionů? A získá je nálezce?“

			„Ne. Peníze se rozdělí, třetinu dostane stát Kalifornie, třetinu federální vláda a třetinu institut. Je pochopitelné, že tuto část expedice jsme se snažili utajit. Ovšem ve všech povoleních je to uvedeno drobným písmem.“

			Corrie si něco zapsala do zápisníku a snažila se předstírat, že z předchozího zjištění nemá oči navrch hlavy. Přemýšlela, jestli se má Nory zeptat, proč jí o tom neřekla dřív, ale pak jí došlo, že by si stejně vyslechla jen nějakou vyhýbavou odpověď. Archeoložka s ní právě nespolupracovala, neupozornila ji, když našla Parkinovu kostru, a během Corriiny první krátké návštěvy v táboře jí o zlatě neřekla vůbec nic. Odehrávalo se tu něco podivného, ne-li přímo podezřelého, tím už si teď Corrie byla jistá – a stejně jistá si byla i tím, že to nějak souvisí i s chybějícími ostatky členů rodu Parkinů, které byly předmětem jejího vyšetřování.

			„Kdo ještě o tom zlatě ví?“ zeptala se.

			„Všichni v táboře. Několik pracovníků institutu. Samozřejmě jsme se snažili tu informaci příliš nešířit. To poslední, co by kdokoli z nás chtěl, je, aby se to tu začalo hemžit hledači pokladů.“

			„Takže o tom zlatě věděl i Peel?“

			„Vlastně ne. Odjel dřív, než jsme to oznámili celému týmu.“

			„A doktor Benton?“

			„Ten o jeho existenci věděl jako první.“

			Corrie se odmlčela. Byl to tak nečekaný vývoj událostí, že těžko dokázala formulovat otázky.

			„Když se vrátíme k Peelově smrti,“ řekla. „Jaké měl vztahy s ostatními lidmi v táboře?“

			„Byl tak trochu samotář. Vlastně jsem ho moc dobře nepoznala.“

			„Neměl žádné konflikty?“

			„Já o žádných nevím. A neměl ani žádné kamarády.“

			„Nemohl někdo mít důvod přát si jeho smrt?“

			Nora na ni vytřeštila oči. „Nemyslíte si snad, že byl Peel zavražděný, že ne?“

			Corrie o té otázce přemýšlela. Odpovědí si totiž nebyla jistá ani ona sama – ale když to teď trochu rozvíří, možná jí to přinese nějaké výsledky.

			„Je to možné.“

			„Možné je cokoli. Proč si něco takového myslíte?“

			„Dozvěděla jsem se, že Peel byl zkušený jezdec i průvodce v divočině,“ vysvětlovala Corrie. „Měl čelovku. A asi nejdůležitější je, že měl na hlavě zhmožděninu, která se tam podle mě mohla objevit už před pádem.“

			„Tím jako myslíte, že ho někdo praštil do hlavy a pak ho shodil z útesu?“

			„Ano.“

			„Já Peelovu hlavu viděla. Byla v příšerném stavu a viděla jsem na ní několik zhmožděnin – ne jenom jednu. Jak si můžete být jistá, že nevznikly při pádu?“

			Tahle otázka bohužel byla velmi případná. S ohledem na stav okolního prostředí a Peelova těla na ni Corrie nebyla schopná odpovědět – alespoň ne před důkladným výzkumem ve specializované laboratoři. Nic neříkala.

			„Ale kdo mu to mohl udělat? Vždyť pokud já vím, jediní lidé, kdo jsou tady, jsme my.“

			Corrie nechala narůstat napětí. Při výcviku vedení výslechů je učili, že mlčení je jeden z nejúčinnějších nástrojů.

			„Vy snad naznačujete,“ vyhrkla Nora a zesílila hlas, „že to udělal někdo z nás?“

			„Nemůžeme vyloučit, že se tu po horách pohybovaly neznámé osoby, ale ten scénář se zdá méně pravděpodobný.“

			Nora na ni nevěřícně zírala a bylo vidět, že její hněv narůstá. „A proto nás chcete vyslýchat?“

			„Ano.“

			„Můžu vás ujistit, že nikdo z nás není vrah. Navíc, proč by kdokoli z nás chtěl zabíjet zrovna Peela?“

			„V poslední době byly vykradeny tři hroby příslušníků rodu Parkinů, jeden z mužů, co ty hroby vykopával, byl zavražděný. Žijící členka rodu Parkinů zmizela a zřejmě ji také zabili. A teď chybí lebka dalšího Parkina – a muž, který ji ukradl, zemřel za podezřelých okolností.“ Odmlčela se. „Vypadá to, že někdo má o rod Parkinů opravdu veliký zájem.“

			Nora zavrtěla hlavou. „Připadá mi to šílené. Proč?“

			„To se právě snažím zjistit.“

			Corrie viděla, že to Norou otřáslo. „Mohla byste prosím požádat doktora Bentona, aby za mnou přišel? A po něm bych ráda vyslechla váš archeologický tým. Ostatní přijdou na řadu až zítra.“
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			Po Nořině odchodu si Corrie dopřála chvilku, aby si do zápisníku připravila pár otázek a zkontrolovala nahrávku v telefonu. Pak čekala, než dorazí doktor Benton. Ve stanu bylo příjemně teplo a svěží vzduch. Pobyt v horách byl hezký, i když to byla její první práce v terénu, a proto ji všechno hodně stresovalo. Opět se zhluboka nadechla a snažila se ovládnout nervozitu. Zkušební výslechy na Akademii byly poměrně jasné, a na vyšetřování, do kterého teď byla zapojená, ji příliš nepřipravily – neviděla zde totiž žádný motiv, nedokázala si připravit žádnou hypotézu. Měla k dispozici pouze řadu vzájemně nesouvisejících faktů a náhod a vlastní instinkt.

			Jednou z věcí, které ji naučili na Akademii, bylo vyjasnit si všechna fakta, pracovat chronologicky a, což bylo asi nejdůležitější, neutvářet si žádné vlastní názory. Když však do stanu vešel Clive Benton, Corrie si uvědomila, že na něj už si vlastní názor utvořila a vůbec není pozitivní. Nejednalo se totiž o žádného mírného brýlatého historika se spadlými rameny; byl vysoký, ve skvělé kondici, nevypadal jako úplný drsňák, ale měl pohledný ošlehaný obličej s jasně modrýma očima, které teď zíraly přímo do jejích. Možná ji odrazoval právě svým vzhledem, ale spíše to bylo kvůli faktu, že právě on spustil sled událostí, jež vedly k objevení lebky Alberta Parkina, která teď bohužel zmizela.

			„Posaďte se, prosím,“ vybídla ho.

			Vytáhl si jedno ze skládacích křesílek a usadil se. Jeho přitažlivý obličej hyzdil zamračený výraz, který se nepokoušel zakrývat.

			Corrie znovu zapnula nahrávání a prošla přípravné kroky.

			„Doktore Bentone,“ řekla, „zajímal by mě důvod vašeho zájmu o historii Donnerovy výpravy.“

			Netrpělivě si povzdechl. „Jsem vzdáleně příbuzný s Breenovými. Byli jednou z rodin, které se účastnily Donnerovy výpravy. Tohle téma mě fascinovalo od dětství. Na vysoké jsem vystudoval historii a pak jsem si na Stanfordu dodělal postgraduál. Dizertační práci jsem psal právě o Donnerově výpravě. Ale většinu z toho už určitě víte.“

			„Vím, že už jsme některé z těch věcí probírali, ale teď si to všechno potřebuju projít znovu kvůli záznamu, jestli vás to tedy nějak mimořádně neobtěžuje. A jak jste se od tohoto zájmu dostal až na tyto konkrétní vykopávky?“

			Dal najevo své podráždění. „Historici věděli o tom, že manželka George Donnera Tamzene si psala deník. Ovšem nikdy se nenašel. A mně se ho podařilo objevit.“

			„Jak?“

			„Našel jsem ho v opuštěném domě, který kdysi patřil dceři Jacoba Donnera.“

			„A jak jste věděl, že máte hledat zrovna tam?“

			„To byl odborný odhad.“

			„To mi připadá trochu vágní. Více konkrétních informací jste neměl?“

			„Byl jsem si poměrně jistý, že ho Donnerova dcera měla, tak jsem si řekl, že určitě ještě bude někde v jejích věcech, protože nikdo jiný ho neviděl ani o něm nemluvil.“

			„Takže jste ho našel a… co? Odkoupil jste ho od rodiny?“

			Váhání. „Vlastně ne. Dům už byl řadu let prázdný.“ Vzpurně se opřel. „Vstoupil jsem do domu, abych deník zachránil před zničením.“

			„Potřebovala bych si v tom udělat jasno,“ prohlásila Corrie. „Takže jste neoprávněně vstoupil do cizího domu a sebral jste ten deník, i když jste věděl, že ze zákona na něj nemáte žádné právo. Jinými slovy jste ho ukradl.“

			Vzpurný výraz nabral ještě větší intenzitu. „Byl to nesmírně cenný historický dokument. Jinak by se jednou provždy ztratil. Ten dům měli každou chvíli strhnout k zemi buldozery. Takže ano, překročil jsem zákon. Jen si poslužte a zatkněte mě.“ Teatrálně nastavil ruce, aby mu mohla nasadit pouta.

			„Doktore Bentone, ty ruce můžete dát pryč.“ Prozatím, chtělo se jí dodat.

			Ruce zase stáhl.

			„Tím se vysvětluje první krok. A jak jste se od deníku dostal až k tomuto projektu?“

			„Když jsem si deník přečetl, zjistil jsem, že obsahuje nesmírně důležité informace o poloze Ztraceného tábora. Vzhledem k tomu, že nejsem archeolog, jsem s tou myšlenkou oslovil Noru a institut. Navrhl jsem jim, že expedici bude možné financovat ze zlata, které by se v této oblasti údajně mělo skrývat.“ Rozhodil rukama. „A to je konec příběhu.“

			Bylo zajímavé, že na rozdíl od Nory Kellyové neváhal Benton začít okamžitě mluvit o zlatě. „A byl jste to vy, kdo zjistil, že by se tu mělo ukrývat zlato?“

			„Historici už dlouho vědí, že jeden z osadníků, Wolfinger, s sebou vezl zlato, ale já jako první určil, kolik ho je.“

			„Jak?“

			„Ze starých bankovních záznamů.“

			„Aha. A kde se podle vás to zlato asi ukrývá?“

			„Někde ve skalách obklopujících naleziště.“ Naklonil se k ní. „Rád bych poznamenal, že o existenci toho zlata jsem se dozvěděl už před rokem, takže jsem se sem klidně mohl vydat sám, najít ho a zmizet s ním, aniž by o tom někdo měl sebemenší tušení. Ale neudělal jsem to.“

			„A proč?“

			Rozesmál se. „Vy tedy jste přímá. Neudělal jsem to, protože jsem poctivý. Více než na penězích mi záleží na historii. Pro zlato bylo důležité, aby bylo objevené řádně, v rámci povolených vykopávek. I kdyby to třeba znamenalo, že já z toho nedostanu ani ň.“

			Tato fakta se dají jen obtížně vyvrátit, pomyslela si Corrie, když si všechno zapisovala. „Kde jste byl druhého května?“

			„Co se ten den stalo?“

			„Ten den zmizela Rosalie Parkinová. Podlaha její ložnice byla pokrytá takovým množstvím její krve, že je velmi pravděpodobné, že tam došlo k vraždě.“

			„A vy se zřejmě zajímáte o to, jaké mám alibi.“ Znovu se rozesmál. „Vlastně se ani nemusím dívat do kalendáře. Spolu s ostatními členy týmu jsem sem jel ze Santa Fé.“

			„A dvaadvacátého dubna?“

			„Dvaadvacátého dubna.“ Vytáhl si mobil a podíval se do kalendáře. „Tehdy jsem musel na čas přerušit přípravy na expedici a odletět ze Santa Fé na konferenci o historii západu USA. Konala se na Oklahomské univerzitě v Normanu, kde mě viděly stovky svědků. I ten den došlo k nějaké neblahé události?“

			„Tu noc někdo z hrobu v Glorietském průsmyku exhumoval tělo jiné Parkinové. Přitom došlo k zastřelení dalšího muže, jehož tělo nechali ležet na rakvi.“

			„Vypadá to, že jsem vyvázl,“ vyhrkl a výsměšně si otřel čelo.

			„Jsou to jen rutinní otázky, doktore Bentone.“

			„Tak rutinní?“ Vstal, položil obě ruce na stůl a naklonil se k ní. „Řeknu vám to do očí: celý tenhle nápad je naprosto absurdní.“

			Corrie se mu na to chystala odpovědět, pak si však vzpomněla na poučku jednoho z instruktorů na Akademii: když jsou rozzlobení, buďte zticha a nechte je mluvit.

			„Z toho, co jste nám řekla,“ pokračoval, „lze soudit, že všichni ti Parkinové zmizeli v posledním roce. A já Donnerovu výpravu a Ztracený tábor zkoumám už dvacet let. Nechci se vychloubat, ale má vědecká pověst je bez jediné poskvrnky. Rozhodně pláčete na špatném hrobě a pochybuju, že si tím nějak pomůžete v kariérním postupu.“

			Corrie čekala. Zdálo se, že už skončil.

			„Máte nějaké další otázky?“ zajímal se.

			„Prozatím ne. Možná se na vás ještě obrátím, až vyslechnu ostatní.“

			„Vsadím se, že už se nemůžou dočkat.“ Obrátil se k odchodu.

			Corrie ho klidným tónem požádala: „Poslal byste mi sem prosím Jasona Salazara?“

			„Jasně, proč ne?“ Pak vyšel ze stanu, potřásal hlavou a volal Salazara.
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			Když Corrie skončila s výslechem Salazara s Adelským, od kterých se moc užitečných informací nedozvěděla, poprosila Noru, aby jí ukázala Parkinovu zlomenou klíční kost. Pak si sbalila věci a vyrazila po stezce vedoucí do tábora vzdáleného necelý kilometr. Dorazila kolem třetí odpoledne a zjistila, že tábor je naprosto opuštěný. Zalezla si do stanu, uspořádala pomůcky, pročetla poznámky a zapsala si několik dalších. A pak začala sepisovat předběžnou zprávu pro agenta Morwooda.

			Venku slyšela Maggie, jak bouchá hrnci a pánvemi a začíná s přípravami na večeři. Corrie vyšla ze stanu a posadila se k ohni vedle Burlesona, který si četl Vzdělání a výchovu Henryho Adamse.

			„Pane Burlesone?“

			Zvedl oči.

			„Ráda bych dnes u večeře promluvila k celé skupině. Mohl byste se prosím postarat o to, aby úplně všichni byli přítomní?“

			Zjistila, že se na ni dál tázavě dívá. „Jde o Peela?“

			„O něj i o další věci.“

			Přikývl.

			Při západu slunce všichni jeden po druhém dorazili zpátky do tábora. Burleson otevíral lahev vína – což zřejmě byl jejich večerní rituál.

			„Kdybyste se všichni mohli sejít u ohně,“ oznámil jim, „zvláštní agentka Swansonová by ráda promluvila k celé skupině.“

			Maggie míchala kotlík s omáčkou a všechny oči se mezitím obrátily na Corrie. Polkla a snažila se zmírnit nervozitu.

			„Díky,“ začala. „Zítra bych ráda vyslechla vás tři z ranče Red Mountain. S archeologickým týmem už jsem mluvila dnes.“

			Pomocný honák Wiggett zvedl prst. „My už mluvili s šerifem. Tvrdil, že to byla nehoda. Tak co chcete ještě řešit?“

			Corrie se zavrtěla. Úplně cítila odpor linoucí se z celé skupiny. „Nejsem si jistá, že s šerifem souhlasím.“

			V tu chvíli propukl hromadný šepot. „Ale no tak,“ ohradil se Wiggett. „Snad si nemyslíte, že Peela někdo zavraždil, co?“

			„Stále ještě sbírám informace.“ Chvíli váhala a pak se rozhodla pokračovat a podělit se s nimi o svá podezření. „Podle mého názoru minimálně jedno ze zranění, která měl Peel na hlavě, vypadalo, jako by k němu došlo ještě před pádem.“

			Tím vyvolala všeobecný údiv.

			„Vy si myslíte, že to udělal někdo z nás?“ vyhrkla Maggie.

			„Ještě jsem nedospěla k žádným závěrům.“ Corrie začínalo zlobit, jak ji všichni pořád vyslýchají.

			„Ale myslíte si to,“ trvala na svém Maggie. „Vidím to na vás!“

			Do hovoru se vložila Nora. „Zadržte. Mám z toho všeho stejně malou radost jako všichni ostatní, ale agentka Swansonová jen dělá svou práci.“

			Díky, pomyslela si Corrie. Překvapilo ji to – zvlášť s ohledem na to, jak se předtím k jejím závěrům stavěla právě Nora kvůli špatnému stavu mrtvoly.

			„Proč by proboha někdo zabíjel Peela?“ zopakovala Maggie. „Jaký by k tomu měl motiv?“

			„To se právě snažím zjistit,“ vysvětlovala Corrie. „Těch dvacet milionů dolarů ve zlatě, co se skrývá někde v okolí, mi připadá jako dostatečný důvod k vraždě. Když jsem se dnes odpoledne vrátila, zjistila jsem, že v táboře nikdo není. Tak by mě zajímalo, co jste všichni dělali.“

			„Tak počkat,“ ohradil se Burleson. „Jestli tím naznačujete, že jsme hledali ten poklad, tak to už jsem všem zakázal.“

			„Jediné, o co vás žádám,“ pokračovala Corrie a snažila se v hlase potlačit zoufalý podtón, „je vaše spolupráce.“

			Celá skupina se neklidně ošívala.

			„Jestli si opravdu myslíte, že jde o vraždu,“ naléhala na ni Maggie, „tak určitě podezříváte jednoho z nás. Nemám pravdu? Je to jako v těch starých detektivkách, kdy všichni uvízli na ostrově nebo tak. Nikdo jiný tu přece není.“

			„Nemá cenu takhle spekulovat,“ odmítla Corrie. Ale viděla, že to, co tvrdila Maggie, začíná v myslích ostatních zapouštět kořeny.

			„Pravda je, že netušíme, kdo ještě v téhle divočině může být,“ uznal Burleson. „Je to rozsáhlé území a pohybovat se tu může kdokoli. Táboří tu. Poslouchá. A kdo ví, jak daleko se zvěsti o zlatě mohly rozšířit.“

			„Naznačujete snad, že jeden z nás má na horách tajného kumpána?“ ujišťoval se Salazar.

			„Říkám jenom to, že můj tým se o zlatě dozvěděl až tady na místě – a jediné naše spojení s vnějším světem je satelitní telefon.“

			„Takže jste vylučovací metodou dospěl k tomu, že to musel připravit jeden z nás, co pracujeme pro institut?“

			„Netvrdím, že tu někdo něco připravoval,“ okřikl Burleson Salazara. „Navíc, i kdyby agentka Swansonová měla pravdu, nemuseli jsme to udělat ani my, ani vy – v institutu přece jsou i další lidé, kteří o tom zlatu vědí.“

			„Jen ředitelka a předseda dozorčí rady,“ upřesnila Nora. „A ani jeden by tu informaci určitě nešířil dál.“

			„Omlouvám se, ale já nechápu, proč o tom vůbec mluvíme,“ prohlásil Wiggett. „Myšlenka, že je někdo z nás zapletený do Peelovy smrti, je úplná kravina. A stejná blbost je i to, že Peela někdo zavraždil.“

			„Možná ano,“ uznala Corrie. „Ale kdyby to skutečně byla vražda, tak ať už to spáchal někdo zvenčí, nebo někdo z vás, možná neuškodí, abyste se odteď po odchodu z tábora drželi po dvojicích – zvlášť ve tmě.“

			Tím, jak si všimla, je umlčela.

			Večeře probíhala v tichu. Corrie jedla rychle a pak zmizela do stanu, aby dál přepisovala své poznámky. Pracovat jako agent FBI bylo těžké v ohledech, na které předtím ani nepomyslela. Nebyla si úplně jistá, jak přesně k tomu došlo, ale vypadalo to, že když se snažila dělat svou práci, naštvala tím v podstatě úplně všechny: archeology i lidi z ranče, šerifa i ty chlápky z Lesní stráže. Udělala snad něco špatně? Nebo to tak bude probíhat vždycky?

			Ještě dlouho potom, co všichni šli spát, ležela ve spacáku a přemýšlela, jestli neexistuje způsob, jakým to mohla udělat jinak. Pak zaslechla jekot, při kterém tuhla krev v žilách. Vyskočila, popadla pouzdro a vytáhla z něj glock. Vyběhla ze stanu. Jak se všichni vyhrnuli, aby zjistili, co se stalo, všude svítily baterky a čelovky.

			Kuchařka Maggie Bucková stála před stanem v pyžamu a objímala se. Vzlykala a celá se třásla.

			„Já ji viděla! Přišla ke mně do stanu!“

			„Kdo?“ zeptal se jí Burleson.

			„Kdo myslíte? Byla to hrůza. Kulhala a smrděla jako shnilé maso. Měla úplně bílé oči a tvrdila, že hledá svou nohu… a pak se ke mně začala natahovat…!“

			Burleson s ní jemně zatřásl. „To je dobrý, Maggie. Jen jste měla noční můru.“

			Maggie na něj upřela vykulené oči. „To nebyla žádná noční můra! Stála přímo přede mnou. A když na mě sáhla, studilo to jako hlína.“
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			16. květen

			Když Nora zkoumala místa, kde stávalo ohniště a přístřešek, polední slunce zalévalo naleziště příjemným teplem. Salazar s Adelským už celou oblast očistili a teď oba asistenti stáli stranou a byli hrdí na svou práci.

			A měli být na co pyšní. Opravdu se jim to povedlo. Ohniště bylo neuvěřitelně pečlivě odhrabané, zuhelnatělý kruh obklopený kousky kostí. Leželo uprostřed přístřešku sbitého zapadlými osadníky. Řada ztrouchnivělých prken se dochovala až dodnes. Pořád ještě byl viditelný jeho základní tvar. Prkna získali osadníci z krytých vozů a pomocí hřebů je spojili do stříšky, kterou doplnili několika štíhlými kmeny stromů. Když se Nora dívala na zbytky ubohého přístřešku, kde lidské bytosti zápasily o život a nakonec podlehly, svíralo se jí srdce. Myšlenka, že se jich tolik nacpalo do takhle malého doupěte, zakrytého sedmapůlmetrovou vrstvou sněhu, byla naprosto neuvěřitelná.

			Na jedné straně přístřešku Adelsky se Salazarem objevili další oblast plnou kostí – vlastně tam ležely dvě téměř kompletní kostry, zřejmě těch, co zemřeli jako poslední. Ležely ve zkroucené, groteskní poloze, jako by před smrtí ti lidé trpěli nějakými záchvaty. Člověk, který umírá hlady, normálně takhle nevypadá, pomyslela si Nora. Tohle spíš podporovalo platnost teorie, že u některých lidí ze Ztraceného tábora propuklo šílenství, které trvalo až do jejich smrti.

			V duchu počítala. Samantha Carvillová; dva Wolfingerovi vrazi; tři kostry z odpadní hromady; zbytky těla, co objevili v kotlíku; Boardman, kterému se podařilo uniknout z tábora, když se ho jeho šílená žena pokoušela napadnout; Chears, jediný, kterého zachránili. Spolu s dvěma kostrami, které tady právě našli její asistenti, to dohromady dělalo jedenáct – což přesně odpovídalo počtu lidí, kteří údajně měli uvíznout ve Ztraceném táboře. Při tomhle počítání se Nora neubránila profesionální hrdosti. Navíc to dokázali i přes to, že je Peel okradl. Část Parkinovy kostry se samozřejmě ještě nenašla. Ale pročesali cestu, kterou Peel jel, i místo, kde zemřel, a Nora si byla jistá, že našli všechny kosti, i nejmenší úlomky. Musela uznat, že i přes chybějící lebku jejich archeologická expedice zaznamenala fenomenální úspěch. Zbývalo objevit už jen jedinou věc.

			„Tak co je ještě třeba udělat?“ ptal se Clive, když se přes její rameno díval na zbytky přístřešku.

			„S vykopávkami jsme v podstatě hotoví. Zbývá jen vyndat všechny kosti a artefakty a připravit je na převoz zpět do institutu. Pak naleziště můžeme zase zasypat.“ Obrátila se na Salazara s Adelským. „Dobrá práce, vy dva.“

			Usmáli se a váhali. Nora řekla: „Tak a teď byste asi chtěli vyrazit hledat zlato, co?“

			„No,“ uznal Adelsky, „přece jste nám to slíbila.“

			Nora se musela rozesmát. „Dobrá, zasloužíte si to. S označováním a ukládáním kostí počkáme do zítřka.“

			Po obědě Nora rozložila svůj nákres skal. S Clivem se jim od prvního vážného pokusu několikrát podařilo pokračovat v pátrání, takže už zbývaly jen dva sektory.

			„Opravdu si myslíte, že je někde tam?“ ptal se Adelsky a díval se vzhůru.

			„Jsem si tím jistý,“ potvrdil Clive. „Neměli ho u sebe a vzhledem k výšce sněhové pokrývky ho na jiné místo nemohli schovat.“

			„A co tahle část nákresu?“ ukázal Salazar na místo na vzdálenějším konci posledního sektoru, které Nora nedávno začervenila.

			„Tuhle oblast ohrožuje pád trvalé sněhové vrstvy na kraji útesu. Dokud ten sníh neodtaje nebo nespadne, tak ji nemůžeme prozkoumat.“

			„Rudá zóna,“ vyhrkl Adelsky důležitě, když se podíval na nákres. „To zní jak z nějakého špionážního románu. O co se vsadíte, že je ten poklad ukrytý právě tam?“

			Shromáždili všechno potřebné vybavení a batohy a vyrazili údolím. Nora si nasadila úvaz a šplhala k nejrůznějším prasklinám a dírám. Salazar ji jistil a Clive s Adelským prohledávali níže položené otvory, kam se šlo dostat bez jištění.

			Kolem čtvrté odpoledne Nora pátrání přerušila. Už prohledali všechny části, kde nehrozil pád sněhu. Na spodní straně skály pak Nora, stále ještě v úvazu, pohledem kontrolovala zbývající otvory a praskliny v rudé zóně.

			„To je všechno?“ volal na ni Salazar.

			„To je všechno.“

			„Sakra,“ ulevil si Adelsky. „Co kdybychom to dokončili, když už jsme tady?“

			„Jen si posluž, nech se zabít,“ obořil se na něj Salazar. „Už jsem pár takových lavin viděl padat. Tam bych nehledal, ani kdyby tam bylo padesát milionů ve zlatě.“

			Nora pohledem sledovala suťový svah a lavinový žlab vedoucí k okraji útesu. Nerostly tam vůbec žádné stromy – takže bylo jasné, že už tam kdysi spadla nejedna lavina. Zvedla dalekohled. Vrstva sněhu měla na výšku ještě dobrých třicet metrů a přetékala přes okraj, jako by měla každou chvíli spadnout.

			„Jason má pravdu,“ uznala a sundala si lezeckou výbavu. „Je to moc nebezpečné.“

			Rozhlédla se po zklamaných obličejích. Dokonce i Clive vypadal nešťastně. Jako vedoucí expedice však dobře věděla, že nesmí zbytečně riskovat.

			Pak dostala nápad. Obrátila se na Adelského se Salazarem. „Celé naleziště jste prozkoumali magnetometrem, nemám pravdu?“

			Podívali se jeden na druhého. „Ano,“ prohlásili jednohlasně.

			„Dobrá, než to tu definitivně sbalíme, tak pojďme ještě jednou projet oblast kolem Spitzera s Reinhardtem.“

			Clive se zamračil. „Proč? Vždyť už jsme kolem jejich těl odstranili desítky centimetrů hlíny.“

			„Já vím. Ale prozkoumali jsme všechny skály, které nám teď jsou přístupné. A kdo ví – možná že to zlato schovali někam dále od tábora, než jsme kopali.“

			Salazar pokrčil rameny. „Šel bych do toho.“

			Ostatní zamířili k nalezišti, Salazar se vrátil do stanu pro protonový magnetometr a pak se k nim připojil. Nora a zbytek týmu odstoupili, zatímco Salazar nastavil senzor a rozvody a kalibroval přístroj. S opravdu velkou pečlivostí začal procházet místo v postupně se rozšiřující spirále.

			Nora vše sledovala na iPadu. Zpočátku Salazar na přístroji zaznamenal spoustu zásahů, Nora však viděla, že přesně odpovídají tomu, co našli už dřív. Když začal kolem těl kroužit ve větším odstupu, zásahy byly čím dál řidší, až nakonec vymizely úplně.

			Přestože tahle strategie už od začátku nevypadala právě slibně, vzbudila ve všech naději, která však teď rychle pohasínala. Clive se díval na Noru, jako by jí chtěl říct: Ale stejně to byl dobrý nápad.

			„Něco mám,“ vykřikl Salazar.

			Všichni ostatní se okamžitě probrali.

			„Co to je?“ ptal se Adelsky.

			„Jen stín. Zkontroluju okolí.“ Salazar ještě několikrát s magnetometrem prošel dál od těl, ale nakonec se vrátil na místo, kde předtím zaznamenal úspěch, znovu ho zkontroloval, tentokrát ještě pečlivěji. „Je to tady. Ať je tam zakopané cokoli, je to tady.“

			„Mohla by to být železná truhla?“ zajímal se Clive.

			Salazar zavrtěl hlavou a nezvedal oči od konzole. „Není to dost velké a není to magnetické. Ale něco tu je a je to pod povrchem.“

			Označil dané místo, pak ustoupil a vypnul magnetometr. Adelsky už odběhl pro sadu nástrojů, které předal Noře. Nasadila si rukavice, klekla si a pustila se do očišťování místa, které Salazar označil.

			Pečlivé odhrabávání zabralo jen deset minut. Magnetometr našel malou skupinku kostí. Nora kopala kolem ní a trochu i pod ni, ale nic jiného tam očividně nebylo.

			„Vypadá to jako maličká noha,“ oznámil všem Salazar. „Panebože.“

			Nora už měla přesnou představu, co to je – poznala to, už když místo odhrabávala. „Je to chybějící noha Samanthy Carvillové.“ A po chvíli dodala: „Přesněji řečeno tady máme kost lýtkovou a holenní společně s kostmi nártními a zánártními, které patří malému dítěti. Když se na kost holenní podíváte pozorněji, uvidíte na ní stopy po noži a zubech. Okraj je také ohořelý.“

			„Ježíši,“ šeptl Salazar.

			„A jste si jistá, že noha patří malé Carvillové?“ ptal se Clive.

			„Komu jinému?“

			Ta otázka nepotřebovala odpověď, proto všichni mlčeli.

			O půl hodiny později Clive následoval Adelského se Salazarem po stezce zpátky do tábora. Nora je sledovala, jak mizí mezi stromy na začátku louky, a pak se vrátila do pracovního stanu, aby připravila plachty a přikolíkovala je na stanoviště.

			Během práce zahlédla, jak se mezi stromy objevuje postava. Byla to agentka FBI Corrie Swansonová. Krucinál, ona nám snad nedá pokoj?

			Vstala a čekala, až agentka přijde až k ní.

			„Neruším vás?“

			Nora zavrtěla hlavou. „Už jsem skoro hotová. Copak se děje?“

			Corrie se odmlčela. „Měla bych ještě pár otázek.“

			Nora vzdychla. „Dobrá.“ Všimla si, že agentka si nevyndala mobil, aby ji mohla nahrávat. To bylo dobré znamení – nebo v to alespoň doufala. „Sem s nimi.“

			„Jde o doktora Bentona.“

			„Co je s ním?“

			„Už jsem mluvila úplně se všemi a jsem trochu zmatená, proč vlastně s tímhle projektem oslovil právě vás, ne například Stanford nebo Kalifornskou univerzitu.“

			„Jsem archeoložka. Archeologický institut v Santa Fé patří mezi světovou špičku a tím bych to uzavřela.“

			„Zkrátka mi připadá, že první volbou měl být Stanford nebo Kalifornská univerzita vzhledem k tomu, že obě tyto instituce sídlí přímo v Kalifornii, na Stanfordu navíc studoval.“

			Nora se snažila potlačit sílící podráždění. „Proč jste vůči Cliveovi tak podezřívavá?“

			„Já netvrdila, že ho z něčeho podezřívám…“

			„Ale nedá se to přehlédnout. Proč?“

			„Protože všechno jako by se točilo právě kolem něj, ať tak či onak. Ten deník, vykopávky, zlato.“

			Nora na ni vytřeštila oči. „Máte jen několik nejasných dohadů. Snažíte se je nějak propojit, ale nedaří se vám to. Protože spolu nijak nesouvisí.“

			„Stále ještě teprve shromažďuju všechny důkazy…“

			„Podívejte se na to z mého úhlu pohledu. Nakráčela jste si sem, na všechny vychrlila spoustu obvinění, aniž byste tušila, o čem to přesně mluvíte. Tvrdíte, že chlápka, co se zřítil z útesu, možná někdo strčil – ale nemáte důkaz. Já Clivea znám. Je čestný. Klidně sem mohl zajet a zlato si vyzvednout. Ale neudělal to.“

			„A jak víte, že to neudělal?“

			„No, kdyby už to zlato našel, tak co bychom tady dělali?“

			Corrie jí na to nijak neodpověděla.

			„A jestli zlato nenašel, tak proč by do toho zatahoval institut, když mu muselo být jasné, že tím jen snižuje pravděpodobnost, že by mu celá akce něco vynesla? Střílíte naslepo a přitom zdržujete archeologický výzkum, který i bez vás zažil spoustu problémů.“ Odmlčela se a čím dál víc se zlobila. „Koukněte, všichni ostatní strážci zákona si prohlédli místo nehody a nic podezřelého neviděli. Je očividné, že jste teprve začátečník a kvůli přílišné horlivosti vidíte zločiny i tam, kde se žádné nestaly.“

			Corrie znachověla. Nora si uvědomila, že ji svou poznámkou zasáhla, a okamžitě toho zalitovala.

			Po chvíli agentka odměřeně poděkovala, obrátila se a odešla.

			Když se Corrie vrátila do tábora, skupinka sedící kolem ohně okamžitě ztichla. Mířila ke svému stanu, když vtom Burleson náhle vstal.

			„Satelitním telefonem vám volal nějaký zvláštní agent Morwood. Prý se mu máte hned ozvat. Telefon je ve stanu, kde se skladují všechny věci.“

			Corrie do toho stanu zamířila, vzala si krabici se satelitním telefonem a odnesla si ji do vlastního stanu, kde bude mít pro hovor soukromí.

			„Jak to jde?“ ptal se Morwood, když se s ním spojila.

			Corrie zaváhala. „Už jsem s tím pokročila. Všechny jsem vyslechla a získala jsem poměrně dost informací.“

			„Máte nějaké přesvědčivé důkazy, které by chybějící Parkinovu lebku spojovaly s vaším případem?“

			„Úplně přesvědčivé ne, ale ještě na tom pracuju.“

			Následovalo ticho, po kterém Morwood prohlásil: „Musíme toho hodně probrat a přes telefon to nevyřešíme. Chtěl bych, abyste zítra sjela dolů a sešla se se mnou u šerifa v Truckee.“

			„Ale já tady ještě nejsem hotová…“

			„Agentko Swansonová, chci, abyste jela dolů, se šerifem už jsem mluvil a může nám poskytnout zasedačku, kde budeme mít soukromí. Když vyrazíte hned ráno, měla byste do Truckee dorazit kolem druhé. Tak co kdybychom se dohodli na třetí hodinu?“

			„Já… Ano, pane.“

			„Dobrá. Přivezte i svůj stan a zbytek výbavy.“
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			17. květen

			Sídlo šerifa Nevadského okresu v Truckee byla ošklivá moderní budova z 50. let s rovnou střechou obklopená parkovištěm. Když Corrie přes parkoviště mířila k budově, na odpolední obloze se stahovala nízká tmavá mračna. Z jízdy stezkou dolů ji ještě bolel zadek a měla ztuhlá kolena. Když se blížila k budově, pověsila si kolem krku odznak.

			„Zvláštní agent Morwood na vás čeká v zasedačce,“ oznámila jí recepční, když vstoupila do budovy. „Třetí dveře vpravo.“

			Corrie rychle vešla dovnitř se sklopenou hlavou a úspěšně se tak vyhnula šerifu Devlinovi, který si nechal otevřené dveře kanceláře. Když zmizela v zasedačce, Morwood vstal a podával jí ruku.

			„Tohle je mnohem příjemnější město, než v jakých obvykle vyšetřujeme, nemyslíte?“ začal, když za sebou zavřel dveře. „Krásný výhled na hory, čerstvý vzduch. Jen škoda, že je v tak velké nadmořské výšce, minimálně mně to nevyhovuje.“ Což zdůraznil zakašláním.

			„Díky, že jste sem přijel, pane.“

			„Pojďme k věci.“

			Corrie si vyndala zápisník a listovala stránkami, na kterých shrnovala svá zjištění. Rychle mu popsala prohlídku Peelova mrtvého těla a místa, kam dopadl; vylíčila, že Parkinova lebka se dosud nenašla; svěřila se mu s podezřeními ohledně Bentona; oznámila mu možnou existenci pokladu a uzavřela to teorií, že Peela s největší pravděpodobností před pádem někdo praštil do hlavy – což znamená, že došlo k vraždě. Na závěr pak shrnula výslechy všech členů týmu.

			Odložila zápisník. Morwood ji pozorně poslouchal a teď se pohodlně rozvalil na židli a dlouze vydechl. Co tím dával najevo – nesouhlas? Pocit marnosti?

			Vylovil z aktovky složku, položil ji na stůl a posunul směrem ke Corrie. „Peelova pitevní zpráva.“

			Corrie si ji vzala a otevřela, ale Morwood zatím dál mluvil: „Závěr: ke smrti došlo nešťastnou náhodou.“

			Než mu odpověděla, zprávu si zběžně prolistovala. „Se vší úctou, pane, myslím si, že se mýlí.“

			„Tohle není žádný amatérský okresní koroner. Tenhle chlápek je zkušený a špičkově proškolený, má titul z forenzní patologie.“

			„Ale já zase vystudovala…“

			Morwood zvedl ruku. „Corrie!“ okřikl ji jemně. „Mohl bych?“

			Corrie zmlkla.

			„Pojďme se vrátit k základním faktům. Došlo na vykopávkách k nějakému zločinu?“

			„Myslím, že Peel…“

			„Na Peela teď zapomeňte. To bylo oficiálně označené jako nehoda. Došlo k jinému zločinu?“

			„Než jsem sem dorazila, po celém světě mizela těla příslušníků rodu Parkinů. A teď zmizela rovněž lebka, která byla objevená na tomhle nalezišti. Někde se tam skrývá dvacet milionů ve zlatě. Podle mého chybějící kosti Parkina nějak souvisí s dalšími zločiny, které vyšetřuju, a to zlato celou věc minimálně ještě komplikuje.“

			Morwood opět vzdychl. „Hlavní problém nám ale zůstává: kde se tu stal nějaký zločin? Protože musíte zkrátka uznat, že k žádnému nedošlo. Shromáždila jste spoustu vzájemně nepropojených důkazů, ze kterých jste si odvodila několik nepodložených závěrů, žádnou souvislou teorii však sestavit nemůžete. Důkaz není ani o propojení s dalšími zmizeními členů rodu Parkinů. V FBI nevyšetřujeme pověsti ani domnělé zločiny. Pracujeme na základě faktů. Potřebujeme skutečný zločin a tady se žádný nestal.“

			„Stejně si myslím, že to musí nějak souviset. Přece to všechno nemůže být jen náhoda.“

			„Corrie, já nováčky zacvičuju téměř deset let. U mladých agentů, kteří nedávno vyšli z Quantica, jsem to zažil už mockrát. Jsou plní energie, chtějí získat uznání, takže jim připadá podezřelý každý obličej a každou náhodu mají za spiknutí. Nechal jsem vás sem jet a prověřit, jestli to nějak souvisí s ostatními Parkiny. Jak sama víte, měl jsem o tom své pochybnosti, ale byla jste přesvědčivá a vytrvalá, a koneckonců má zácvik přesně takhle probíhat: novým agentům se dovolí, aby si na věci přicházeli sami. A právě vaše zpráva mě přesvědčila, že tohle je skutečný archeologický výzkum, který je prováděn řádně a kde všichni dělají, co mají. Zlatý poklad se tu může skrývat, ale taky nemusí, ale není na tom nic nejasného. Všechno je legální a zdokumentované.“

			Odmlčel se. Corrie dál nic neříkala.

			„A během vyšetřování jste se dopustila několika přešlapů.“

			„Jako například?“ vyhrkla, než se stihla ovládnout.

			„No, svá podezření ohledně Peelovy smrti jste neměla říkat nahlas. Možná jste doufala, že tím jimi otřesete, že se podezřelý vyplaší. Ale udělala jste to dřív, než jste si byla jistá, že se stala vražda. Prvním pravidlem správného vyšetřování je nechat si svá podezření pro sebe a informace prozrazovat, jen když je to skutečně nezbytně nutné – a když ty informace jsou stoprocentně prověřené. O správných postupech FBI bych vás přece poučovat neměl: Nic neříkejte. Neprozrazujte své názory. Nemluvte o svých důkazech. Neprobírejte žádné části případu s civilisty.“

			Corrie cítila, jak jí nachoví tváře. Samozřejmě moc dobře věděla, že má Morwood pravdu. Byla to jedna ze základních věcí, které jim na Akademii vštěpovali.

			„Druhý problém je, že jste nenavázala dobře spolupráci s místní policií.“

			„Tím myslíte šerifa Devlina? A ty chlápky z Lesní stráže? Dupali po místě činu jako slon v porcelánu. Odmítali uznat mou autoritu, takže mě v podstatě přinutili, aby jim dokázala, kdo je tady pán.“

			„Nepochybuju o tom, že vám to nijak neusnadňovali. Ale místní obvykle špatně snáší, když dorazí FBI. Nelíbí se jim, že se jim šťouráme na jejich trávníčku. Musíte se to naučit zvládat.“

			Takže Devlin si na FBI přišel kvůli tomu jejich sporu v rokli poplakat. To je typický. „Ale, pane, já se k nim chovala s naprostou úctou.“

			„Dokázala jste šerifu Devlinovi pořádně hnout žlučí. Je to jeden z těch správných starých chlapů: trochu sexista, nijak zvlášť chytrý, ale ve své podstatě slušný člověk. Za svou kariéru potkáte spoustu Devlinů – a Turpenseedů. Musíte se naučit s nimi lépe vycházet.“

			„Ano, pane.“

			„Tak jako tak, tenhle směr vyšetřování ukončuju. Je to slepá ulička. Musíte případ převést tam, kam patří: do Nového Mexika a Arizony.“

			„Ano, pane,“ odpověděla znovu Corrie. Cítila, jak jí hoří celý obličej, a doufala, že se nerozpláče.

			Morwood se k ní naklonil přes stůl a poplácal ji po rameni. „Corrie, bude z vás dobrá agentka FBI. Vím, že to bude znít jako klišé, ale každý z nás nějak začínal.“

			„Díky, pane.“

			„Na dnešní noc jsem vám zarezervoval pokoj v místním motelu. Zítra ráno vyrazíme zpátky do Albuquerque.“

			Corrie se na něj podívala. „Do Albuquerque?“ Byla to přitroublá otázka. Stále jí totiž ještě úplně nedošlo, co přesně jí Morwood právě oznámil. Když jí nařídil, aby s sebou přivezla i všechny své věci, mělo jí to být jasné.

			Morwood přikývl. „Je po všem. Když Peelovu smrt označili za náhodu, už tu není co vyšetřovat.“
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			Nora seděla ve stanu a využívala poslední zbytky večerního světla k dopisování deníku. Svým způsobem to byl den bohatý na události. Dokončili vykopávky. A i když jim stále ještě chyběla Parkinova lebka, podařilo se jim objevit nohu Samanthy Carvillové a přidat ji ke zbytku ostatků. Zlato sice zatím nenašli, ale na to budou mít čas i v závěrečné fázi výzkumu. Když nad tím přemýšlela, říkala si, že ta masa sněhu možná povolí při bouřkách, které předpovídají na následující dny. Jestli ne, klidně se mohou vrátit později, v létě, až všechna sněhová pole roztají.

			„Šampaňské!“ slyšela volat Clivea z kuchyňské sekce tábora. „Pojďte si dát!“

			S úsměvem zaklapla zápisník a vyšla ze stanu. Clive stál u ohně a mával lahví. „Čas slavit!“

			„Proboha živého, chlape, hlavně s tím netřeste!“ vyhrkl Burleson, když vyšel z vlastního stanu. Od odjezdu agentky FBI se atmosféra v táboře výrazně zlepšila. Všichni měli skvělou náladu, dokonce i Maggie, která poslední dobou působila sklesle, teď přímo zářila. Možná to bylo proto, že jí Nora řekla o nálezu chybějící nohy Samanthy Carvillové. Postávala u ohně a u sebe měla hromadu syrových steaků a kukuřičných palic, které se chystala hodit na gril.

			Clive s hlasitou ranou otevřel šampaňské. Když zátka vylétla do vzduchu, Wiggett ji zručně chytil jednou rukou.

			„Ten, kdo chytil špunt, si zaslouží první skleničku.“ Wiggett nastavil plecháček a Clive mu do něj nalil šampaňské, pak všechny obcházel, a když došla první láhev, otevřel další.

			Zvedl hrnek. „Na Donnerovu výpravu – na ty, kdo tu zemřeli, i na ty, kteří přežili.“

			„Na zdraví!“

			Všichni se napili a už kolovala třetí lahev.

			„Tak jaký je závěr?“ zajímal se Burleson. „Shrňte nám, co jste objevili.“

			„Na běžných archeologických vykopávkách,“ vysvětlovala Nora, „se devadesát procent skutečných objevů uskuteční až v laboratoři. Ale my už jsme se dozvěděli celkem dost.“

			„Jsme jedno ucho.“

			„Je na první pohled jasné, že Ztracený tábor byl ze všech tří míst zasažený nejhůř. Našli jsme spoustu stop po utrpení, které museli snášet. Postavili si přístřešek, snědli voly, snědli psy. Ale pojídání lidského masa se dlouho bránili až na jednu slabou chvilku, kdy dva vrazi podle všeho vykopali ztuhlé tělíčko Samanthy Carvillové a začali jí jíst nohu. Ale koncem února, když zemřel Albert Parkin, většina ostatních nakonec podlehla. Tehdy se rozpoutal opravdový kanibalismus. A podle Boardmanova líčení vzápětí propuklo i šílenství.“

			„Proč se zbláznili?“ ptala se Maggie.

			„Extrémní hladovění může způsobit i neurologické problémy včetně dočasné nepříčetnosti. Dokonce i ve zbylých dvou táborech, kde nemuseli snášet tak tvrdé podmínky, tím byli zasaženi – i když samozřejmě v mnohem menším měřítku.“

			„A kolik mrtvých se vám zatím podařilo identifikovat?“ zajímal se Burleson.

			„Lidské ostatky zpracovávali, vařili, ohlodávali a pak znovu vařili, aby z nich získali všechny živiny – tak zoufalí byli –, a to nám zabere nejvíc času v laboratoři. Zatím jsme identifikovali čtyři osoby: Samanthu Carvillovou, Spitzera s Reinhardtem a Alberta Parkina.“

			„A to zlato?“ vyzvídal Wiggett.

			„Pořád ještě věřím tomu, že ho najdeme.“ Obrátila se. „Clive, chcete snad něco dodat?“

			Historik se napil šampaňského a uspořádal si myšlenky. „Jen bych chtěl říct, že jsem vám všem hrozně vděčný. Každý tady má svůj podíl na tom, že se expedice mohla uskutečnit. A zvlášť jsem vděčný vám, Noro. Dobře víte, jak silný jsem měl k tomu tématu vztah, a pomohla jste celou expedici zrealizovat – navíc jste byla tak trpělivá.“ Odmlčel se. „Informace o tom, co se tady stalo, jsou pro mě velmi důležité. Nebyl to příběh jen o kanibalismu a smrti; já myslím, že to zároveň byla výpověď o lidské odvaze a vůli přežít.“

			Uhlíky už krásně žhnuly a Maggie začala dávat na gril steaky i kukuřici. Okamžitě se ozvalo syčení opékajícího se masa. Nora si uvědomila, že kvůli předchozí diskusi o kanibalismu ji ten zvuk a vůně mírně odpuzují. Ale i kukuřice naštěstí vypadala lákavě.

			Všichni šli spát lehce ovínění šampaňským. Nora usínala za vůně dohasínajícího táboráku a cvrkotu cvrčků – ale uprostřed noci ji probudily zvýšené hlasy. Rozepnula stan, když tmu začaly protínat kužely z rozsvícených baterek. Uprostřed všeho toho stála Maggie ve svém objemném pyžamu a hlasitě mluvila. Vypadalo to, že měla další noční můru.

			Nora na sebe hodila bundu a vyšla ven. Noční vzduch byl ledový. Nikdo jiný nic neslyšel.

			„Viděla jsem to – tamhle mezi stromy,“ tvrdila nahlas Maggie. „Zelené světýlko. A pohybovalo se.“

			„Baterka?“ ujišťoval se Burleson.

			„Ne. A pak jsem, přísahám, slyšela hlas. Vypadalo to, jako by se snažil křičet, ale dusil se.“

			Burleson jí položil ruku na rameno. „Určitě to nebyla další noční můra?“ zeptal se jí jemně. „Dneska přece našli Samantinu chybějící nohu. Netrápí vás to?“

			„Přísahám bohu…,“ odmlčela se a hlasitě se rozvzlykala, až se jí z toho zvedala ramena.

			„To je dobrý,“ chlácholil ji Burleson a objal ji.

			„Kde je Wiggett?“ zeptal se najednou Clive.

			„Má tvrdý spánek,“ vysvětloval Burleson a po chvíli dodal: „Půjdu ho zkontrolovat.“

			Světlo jeho baterky zmizelo ve tmě. O chvíli později se Burlesonův hlas ozval znovu. „Ve svém stanu není.“

			Burleson se vrátil ke skupince. „Pryč jsou i jeho vysoké boty. Pyžamo má hozené na lehátku. Zřejmě se oblékl a šel někam ven.“

			Následovalo ticho. „Možná jsem slyšela právě jeho hlas,“ přemýšlela Maggie. „Vlastně mu byl celkem podobný.“

			Burleson podrážděně kroutil hlavou. „Možná kontroluje koně. Půjdu se podívat k ohradě.“

			„Půjdu s vámi,“ nabídla se Nora.

			Ale Wiggett nebyl ani v ohradě. Když se vrátili, zjistili, že už na ně čeká celá vyděšená skupinka.

			„Dobře,“ začal Burleson. „Myslím, že bude lepší, když se rozhlédneme po okolí.“

			„Vsadím se, že někde hledá zlato,“ přidala se Maggie. „Když jste všichni byli mimo tábor, tak o něm pořád vykládal.“

			„Pojďme se všichni obléct a za pět minut se opět sejdeme tady.“ Burleson se rozhlédl. „Rozdělíme se do dvojic a pak rychle propátráme okolí. Nikdo nikam nebude chodit sám.“

			Clive se obrátil na Noru. „Půjdete se mnou?“

			Přikývla.
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			18. květen

			Když se všichni shromáždili v chladné noci, oblečení a připravení do akce, kdosi na uhlíky přihodil trochu klestí. Oheň se rozhořel a obličeje zbarvil mihotavým žlutým světlem. Ve tmě několikrát tiše zahoukala sova, což trochu připomínalo odbíjení zvonu.

			„Dobrá,“ řekl Burleson. „Všichni mají čelovky?“

			Ozvalo se sborové souhlasné zahučení.

			„Noro, Clive, vy běžte k vykopávkám. Bruce s Jasonem vás budou následovat po stezce a pak zamíří na východ a prohledají oblast u jezírka a já s Maggie se podíváme v nejbližším okolí tábora.“

			Rozhlédl se a v očích se mu odráželo světlo ohně. „Nevydávejte se nikam daleko. Buďte opatrní a držte se pohromadě. Není vyloučené, že tu s námi ještě někdo je.“

			Nasměroval si čelovku na hodinky. „Je tři dvacet. Budeme hledat hodinku. Takže se tady znovu sejdeme přesně ve čtyři dvacet.“

			Nora s Clivem vyrazili po teď už dobře známé stezce vedoucí k vykopávkám, Adelsky se Salazarem jim šli v patách. Nora se ujala vedení a nasadila ostré tempo. Byla temná noc, těžká mračna zahalila hory do černoty. Připadalo jí, jako by plavali v moři tmy a vedly je jen malé kroužky světla. Noc byla plná zvuků – lehký větřík v korunách stromů, volání sov, cvrkot cvrčků, čas od času se ozvalo i bučivé kvákání skokanů volských z potůčku.

			„Připadá mi, že jsme snad prokletí,“ ulevil si Clive. „Jakmile oslavíme svůj úspěch, a to šampaňským, stane se tohle.“

			„Vždyť ještě nevíme, jestli se vůbec něco stalo,“ brzdila ho Nora. „Možná Wiggett prostě jenom odjel jako Peel.“

			„Bez koně? To ani náhodou.“

			„Možná že je tu, jak říkala Maggie, a jen někde hledá zlato.“

			„Jestli ano, tak se můžete vsadit, že si ho Burleson pěkně podá.“

			Vyšli mezi stromy na širokou louku Ztraceného tábora. Před sebou Nora sotva rozeznávala šedý obdélník pracovního stanu. Skalní stěny byly jako černé zdi, obloha byla úplně tmavá. Adelsky se Salazarem odbočili směrem k jezírku. Nora se rozhlížela, jestli se někde nezablýskne Wiggettova baterka, která by prozrazovala, že hledá ve skalách, viděla však jenom tmu.

			„Pojďme zkontrolovat stan,“ navrhl Clive.

			Blížili se ke stanu, který se pod světlem jejich čelovek nořil ze tmy. Nora ho rozepnula a vešla dovnitř. Vše bylo na stejném místě, na kterém to předtím nechali. Pak prohlédli vykopávky, ale všechno bylo řádně zakryté plachtou a přikolíkované. I tady to vypadalo naprosto neporušeně.

			Clive se rozhlížel, jako by se snažil dívat skrz tmu. „Takže už zřejmě zbývají jen skály,“ shrnul to.

			Šli až k nim a začali procházet podél jejich úpatí a světly svítili až nahoru na kamenné vrcholky. Po Wiggettovi však nikde nebylo ani stopy, i výrazná rosa na trávě působila neporušeně. Když obešli jednu stranu skal, zamířili k druhé, ale opět tu po honákovi neobjevili ani stopy.

			„Tady nebyl,“ prohlásila Nora. „Což zároveň vylučuje myšlenku, že by třeba hledal zlato.“

			„Pokud tedy,“ namítl Clive, „neměl vlastní nápad, kde by se mohlo skrývat.“

			„To je možné.“ Nora se podívala na hodinky. „Už jsme tu skoro hodinu. Radši bychom se měli vrátit.“

			Ještě mluvila, když se z kaňonu ozval výkřik. Jako by nechtěl končit a výsměšně se odrážel od skal, než se vytratil úplně.

			„Ježíšikriste,“ vyhrkl Clive.

			Přímo běželi po stezce a rychle se dostali zpět do lesa. Jejich čelovky probodávaly tmu, postupně osvětlovaly jednotlivé kmeny stromů, takže vypadaly jako sloupy v nekonečné katedrále. Když se přiblížili k táboru, Nora u potoka zahlédla shluk světel a nocí se ozývaly neklidné hlasy. Pak propukl další jekot, a teď už se dalo poznat, že hlas patřil Maggie.

			Odbočili ze stezky a běželi ke světlům. Zbytek skupiny objevili u úpatí skal blízko tábora. Maggie mezi vzlyky hlasitě dýchala a opírala se o Burlesona.

			„Pojďte sem,“ volal na ně Burleson a svítil čelovkou na širokou prasklinu mezi skalami. Nora tam šla a uviděla trekovou botu nepřirozeně vklíněnou do praskliny. Když se podívala hlouběji, zahlédla promočené tělo.

			Wiggett.

			„Co to sakra je?“ vyhrkl Clive, který stál vedle ní. „Kdo ho našel?“

			Maggie vzlykla. „Ukázala nám ho Samantha.“

			„Ale no tak,“ okřikl ji ostře Burleson.

			„Viděla jsem světlo. Nazelenalé, dovedlo nás až sem. Vždyť jste ho taky viděl!“

			„To se naše čelovky od něčeho odrážely,“ vyhrkl netrpělivě Burleson. „Proboha živého, pojďme ho odtamtud dostat.“

			Nora, Clive a zbytek skupiny začali vytahovat uvolněné kameny, které někdo do praskliny navršil v chabém pokusu mrtvolu nějak zakrýt. Wiggetta tam strčili ve vzpřímené poloze s rukama visícíma podél těla. Nora jednu ruku uchopila, byla vlhká a studená, a zatahala za ni, zatímco Clive s Burlesonem chytili nohu a druhou paži. S vypětím všech sil se jim podařilo vysunout tělo z praskliny a položit ho na trávu. Oči měl vytřeštěné, ústa dokořán a ze rtů mu stékal čůrek vody.

			Burleson mu sáhl na krk. „Nemá pulz.“

			Všichni stáli kolem těla a ohromeně na něj zírali.

			„Ale jak…,“ koktala Maggie, „jak se sem dostal, a navíc takhle zmáčený?“

			Nora se vzpamatovala. „Omlouvám se všem, ale myslím, že bychom všechno měli nechat tak, jak jsme to našli, vrátit se do tábora,“ polkla, „a ohlásit to.“
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			Corrie Swansonová se v posteli okamžitě vzpřímila, protože jí na mobilu začala vyzvánět melodie z filmu Krycí jméno U. N. C. L. E. Vylovila ho z nočního stolku.

			„Ano?“

			„Tady je Nora Kellyová. Volám vám, protože…“

			Hlas v satelitním telefonu zněl strašně slabě.

			„Co se stalo?“

			„Došlo… k vraždě.“

			Její hlas pořád vypadával.

			„Kdo? Jak?“

			„Wiggett. Našli ho… ve skalní průrvě u…“

			Corriin mozek se rychle zbavil veškeré ospalosti. „Vůbec vám nerozumím. Ale i tak mi to stačí. Ničeho se nedotýkejte a držte všechny dál od místa činu. Co má být s tou prasklinou?“

			„Nacpali mu tam tělo… a zakryli kameny…“

			„Máte tušení, kdo to mohl udělat?“

			„Vůbec… Někdo nás sleduje… Bůh ví…“

			„Poslyšte, všichni se vraťte do tábora a držte se u sebe. Nikdo ať nikam nechodí sám. Dokonce ani na záchod.“

			„Dobrá.“

			Corrie se podívala na hodinky. Skoro pět ráno. Do východu slunce zbývá ještě hodina. Možná že šerif nebo Lesní stráž mají k dispozici helikoptéru. „Jakmile to bude možné, dorazíme za vámi.“

			„Díky.“

			„Mezitím všem nařiďte, aby nic neprobírali a nic nedělali, vím, že to bude náročné, ale chci, aby všichni měli co nejčerstvější paměť a nezaujatý pohled. Nikdo si nesmí jít lehnout.“

			Jedinou odpovědí bylo praskání a šum.

			Corrie zavěsila a zavolala Morwoodovi do jeho pokoje.

			Policejní vrtulník právě byl v Sacramentu, protože potřeboval servisní prohlídku, oba vrtulníky FBI v dané oblasti se momentálně používaly kvůli nějaké protidrogové operaci s DEA. Tak se Corrie musela znovu posadit na koně a vyrazit do hor se svými obvyklými společníky – šerifem Devlinem, jeho zástupcem a oběma pracovníky Lesní stráže. Morwood s nimi kvůli problémům s plícemi jet nemohl, ale dal všem jasně najevo, že velení má ona a že má na starosti shromažďování důkazů a zajišťování, aby nikdo nepoškodil místo činu. Pak jí připomněl, že by se měla snažit s Devlinem a ostatními vycházet.

			Přemýšlela, jak to má sakra asi tak všechno zvládnout.

			A těsně před odjezdem se s ní Morwood rozloučil nevítaným postřehem. „Agentko Swansonová, u téhle vraždy nic nesvědčí o tom, že by nějak souvisela s Parkinovým případem. Tak ne že zase popustíte uzdu fantazii. Prostě sbírejte důkazy a své myšlenky si nechávejte sama pro sebe… a snažte se neznepřátelit si místní policisty.“

			Bezva.

			A aby toho nebylo málo, ještě se blížila bouře. V místních novinách ji označovali jako „ananasový expres“: proud vlhkého vzduchu, který se z Pacifiku dostával nad hory a ve velké nadmořské výšce se pak zbavoval veškeré vlhkosti. Podobný typ počasí zde uvěznil i Donnerovu výpravu – jen tentokrát nebude mít podobu sněhu, ale deště, případně deště se sněhem.

			Corrie se postarala o to, aby jela jako první, těsně za průvodcem, zatímco staří pardálové se drželi vzadu a jejich hlasitý hovor a smích se nesly až k ní. Opět to vypadalo, že se přímo náramně baví. Zpočátku jí to příšerně lezlo na nervy. Ale pak si řekla: proč by si to vlastně nemohli užívat. V žádné příručce se přece nepíše, že ochránci zákona musí být zachmuření a vážní, a dokázala si představit, že dělat šerifa v Truckee není ta úplně nejzajímavější práce na světě.

			Okresní koroner doktor Anand se do veselé skupinky nezapojoval a raději se držel stranou. Byl to drobný, zasněný a učeně vypadající muž s kulatými brýlemi a lesklou plešatou hlavou. Jí zas tak dobrý nepřipadal, protože se domnívala, že udělal chybu, když Peelovu smrt označil za nešťastnou náhodu. Ale raději se rozhodla věřit opaku.

			Do tábora dorazili kolem jedné odpoledne. Všichni už tam stáli, čekali na ně a působili dost rozrušeně. Corrie slezla z koně a Nora k ní zamířila.

			„Ukažte mi tělo,“ nařídila jí Corrie, když si odepnula sedlové brašny obsahující kriminalistické potřeby pro zajišťování důkazů. „Místo činu bych ráda okamžitě zajistila.“ Než sem dorazí zbytek, pomyslela si. „Vy ostatní, prosím, zůstaňte, kde jste.“

			Vycítila, že Nora celou situaci chápe. „Je to jen kousek podél potoka a pak lesem.“

			Corrie si tašky přehodila přes ramena a následovala Noru proti proudu a mezi jedlemi. Potom ze stezky odbočily k řadě skalisek. Wiggettovo tělo leželo na zádech v trávě hned vedle velké trhliny ve skalní stěně, která se před nimi tyčila.

			„Kdo ho našel?“

			„Maggie s Burlesonem. Maggie, ehm, tvrdila, že viděla světýlko, nebo něco takového, které ji sem přivedlo.“

			„Světýlko? Jako z baterky?“

			„Ne. Tvrdila, že to byl duch Samanthy Carvillové.“

			Corrie si opovržlivě odfrkla a okamžitě toho zalitovala, protože to od ní nebylo uctivé. „Viděl ho i Burleson?“

			„Tvrdí, že opravdu viděl světlo, ale myslel si, že je to jen odraz jejich vlastních čelovek.“

			Corrie se rozhlížela. Od čeho se tak mohly odrazit? Nic tu nebylo. Možná skupinu archeologů přece jen někdo sledoval.

			„Jaká byla teplota těla, když jste ho našli?“

			„Nízká.“

			Corrie si z batohu vytáhla stočenou pásku, přivázala ji k nejbližšímu stromu a pak celou oblast obešla a rozbalovala pásku, aby vyznačila místo činu. Když se vrátila k prvnímu stromu, pásku k němu opět přivázala. Ve chvíli, kdy si natahovala návleky, masku a síťku, k nim dorazil i šerif Devlin s ostatními v těsném závěsu.

			„Šerife,“ začala Corrie a pokusila se o přátelský tón. „Díky, že jste všechny své muže shromáždil tak rychle. Doufala jsem… co kdybyste mi všichni pomohli s procházením místa činu.“

			„Jo, jasně.“ Devlin si opět s heknutím povytáhl pás s nářadím a pozorně sledoval tělo. „Vidíte ty stopy na jeho krku?“

			Corrie si jich všimla hned, ale řekla: „Jé, to mi uniklo. Díky, že jste mě na ně upozornil – je to významný objev, nemyslíte?“

			Šerif potěšeně přikývl.

			„Kdybyste s ostatními mohli hlídat perimetr,“ vyzvala je Corrie, „a drželi lidi dál, abych mohla pracovat – byla bych vám moc vděčná.“

			„Jasně.“

			Corrie se sklonila pod pásku a pomalu přistoupila k tělu, pečlivě se rozhlížela. Na trávě ležely velké kapky rosy, ale bohužel už je při objevení těla zdupala spousta nohou. Vyfotila místo i okolí a pak se konečně soustředila na tělo.

			Podle slehlé trávy kousek za zdupanou oblastí mohla jednu věc určit s naprostou jistotou: Wiggetta zabili jinde a do té praskliny ho dovlekli. Problém ale byl, že se ta tráva ztrácela v lese – a pod stromy už většinou stopy po tom, jak někoho vlečou, nebývají vidět.

			Když se sklonila nad mrtvolou, viděla na krku typické odřeniny a zhmožděniny, které vznikají při škrcení. Vléct tělo delší vzdálenost a nacpat ho do svislé spáry nebylo nic lehkého. Což znamenalo, že vrahem téměř určitě byl muž, a to by vylučovalo Maggie s Norou. Nebo snad ne? Minimálně kuchařka vypadala, že je dost silná, i když možná měla lehkou nadváhu. To však, když někoho škrtíte, může být vlastně výhoda.

			Corrie opět začala fotit a pak přešla ke zkoumání těla. Klekla si, jednu ruku položila oběti na hrudní kost a silně zatlačila; z koutku úst mu začala vytékat voda. Wiggettovy plíce byly tedy plné vody – což znamenalo, že skutečnou příčinou smrti bylo utonutí, možná poté, co ho vrah škrcením připravil o vědomí.

			A kde se tedy utopil? Potůček byl hluboký jen pár desítek centimetrů, takže pravděpodobnějším místem asi bylo horské jezírko nahoře. Opět mnohokrát fotoaparátem zdokumentovala stopy po vlečení a pomocí kompasu určila přesnou polohu; prověří to až později. Prozatím bylo zřejmé, že se jednalo o předem nepřipravenou vraždu z náhlého popudu.

			Zkoumala ruce oběti, ale nenašla pod nehty žádné stopy po biologickém materiálu. I tak mohl být vrah po tom zápase nějak poškrábaný nebo jinak zraněný. V duchu si připomněla, aby nenápadně zkontrolovala všechny v táboře.

			Ohlédla se a zjistila, že čtyři ochránci zákona a koroner stojí za páskou a čekají, až bude hotová. Nevypadali nijak šťastně, ale aspoň s ní spolupracovali.

			Když vše ještě několikrát vyfotografovala a sesbírala tu trochu důkazů, které našla přímo na místě – několik vlasů, kousek nějakého odpadku, několik vlhkých borových jehliček –, vrátila se ke skupince.

			„Díky, že jste tak trpělivě čekali,“ řekla.

			Zareagovali kývnutím hlavou a šoupáním nohama.

			„Doktore Anande? Tělo už je pro vás připravené.“

			„Díky, agentko Swansonová,“ prohlásil Anand a se svými potřebami podlezl pásku.

			Obrátila se na šerifa Devlina. „Až doktor skončí, byla bych moc ráda, kdybyste vy všichni také přispěli svými zkušenostmi s ohledáním místa činu – jestli jsem náhodou něco nepřehlédla.“ Přitom se pokusila o úsměv, kterým měla lehce shodit vlastní důležitost.

			A Devlin na to zareagoval krátkým mužným přikývnutím. Corrie si přitom uvědomila, že uprostřed všeho toho zmatku, nejrůznějších činností a soustředění na analýzu místa činu úplně zapomněla na to, jaký je sama ještě zelenáč – že právě dokončila počáteční fázi vyšetřování svého prvního případu, který se dal jenoznačně považovat za vraždu.
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			Agentka Swansonová se vrátila do hlavního tábora a vzala si satelitní telefon. Odnesla si ho do narychlo postaveného stanu a zavolala Morwoodovi dolů do Truckee.

			„Tady je Corinne Swansonová, pane.“

			„Tak co je nového?“

			„Rozhodně se jedná o vraždu. Uškrcení a utopení.“

			„A jsou nějaké teorie, kdo to udělal?“

			„Téměř určitě muž. Vrahem může být někdo z členů expedice. Ale poblíž místa, kde se tělo skrývalo, bylo vidět světlo, takže je možné, že do toho byl zapletený i někdo zvenčí.“

			„Nějaké forenzní důkazy?“

			„Sebrala jsem, co jsem mohla. Nic převratného.“

			„A máte představu, kde mohlo dojít k tomu utopení?“

			„Ještě ne. Zřejmě v potoce, jestli už byl v bezvědomí. Za táborem je také jezírko, které se zdá pravděpodobnější, ale zatím jsem v něm žádné stopy zápasu nehledala.“

			„A váš další postup akcí?“ Během každotýdenních schůzek Morwood zásadně mluvil o „postupu akcí“.

			„Myslím, že bychom měli uzavřít tábor. Všechny poslat do Truckee a provést důkladnou prohlídku.“

			Následovala dlouhá pauza, pak Morwood odpověděl: „To je dost drastické opatření.“

			„Já vím. Ale jestli je to někdo z tábora, tak možná najdeme důkazy ve stanech. Například mokré oblečení nebo krev.“

			Další dlouhá pauza. „Dobrá,“ uznal Morwood. „Budu respektovat vaše rozhodnutí.“

			„Díky, pane.“

			„Jak mi pokaždé připomínáte, prošla jste výcvikem na forenzní shromažďování důkazů a teď máte příležitost tuto dovednost využít. Zatím je to náš případ, dokud se nám do toho nepodaří zapojit sacramentskou pobočku.“

			„Vy sem chcete zavolat Sacramento?“

			„Nechci je sem jen zavolat, chci jim předat celý případ.“

			Corrie byla překvapená a zároveň dotčená. „Ale proč?“

			„S Parkinovým případem to nijak nesouvisí. Vsadil bych se, že se to stalo kvůli tomu zlatu. My máme na starost Parkinův případ; o tohle ať se postará Sacramento. Takže na to pořád myslete a postupujte přesně podle pravidel a postarejte se, aby všechny vaše důkazy byly bez jediné vady. Jinými slovy, žádné dohady; pouze fakta, madam.“

			„Ano, pane.“

			„Tak se do toho pusťte.“

			Zavěsila, pak krabičku zavřela a zajistila a nechala si ji ve stanu, kdyby bylo nutné znovu volat Morwoodovi. Byla zničená z toho, že chce případ předat do Sacramenta. Přes to všechno totiž měla pocit, že musí existovat nějaká souvislost mezi chybějícími kostmi Parkina a touto vraždou.

			Ale zklamání ji opustilo, jakmile začala přemýšlet nad tím, jak náročné bude evakuovat celý tábor. Nebude lehké je k tomu přimět a bylo jí jasné, že Nora Kellyová se odmítne vzdát bez boje.

			Vyšla ze stanu právě včas, aby uviděla šerifa a jeho kumpány, jak se vrací z místa činu. Podívala se mu do očí a pokynula mu, aby i s ostatními přišel k ní.

			„Přálo vám štěstí?“

			Šerif zvedl igelitový sáček. „Pár věcí jsme našli, ale nic významného. Možná se to ukáže až v laborce.“

			„Díky.“ Corrie si od něj převzala pytlík a uložila ho mezi ostatní důkazy. Zhluboka se nadechla. „Právě jsem mluvila se svým školícím důstojníkem. Chystám se vydat rozkaz k uzavření tábora kvůli prohlídce za účelem sběru důkazů.“

			Devlin na ni vytřeštil oči. „Ti se z toho pominou,“ poznamenal.

			„Jinak to nepůjde.“

			Šerif se podíval na zástupce a pak si oba vyměnili pohledy s pracovníky Lesní stráže. „Je to váš rozkaz,“ prohlásil nakonec šerif.

			Váš rozkaz. Jinak řečeno: „To, co si navaříte, si taky sama sníte“. Corrie se však jen usmála a přikývla. Pak vyrazila do tábora, šerif a jeho skupinka ji následovali. Nora Kellyová na ni čekala a ostatní členové expedice se rychle shromáždili kolem ní.

			„Tak co jste zjistila?“ zajímala se Nora.

			„Omlouvám se, ale všechny informace musí prozatím zůstat tajné.“

			„Co myslíte, že…“

			„Noro, mohly bychom si promluvit v soukromí?“ přerušila ji Corrie. Pak se obrátila. „A s vámi také, pane Burlesone.“

			Oba je odvedla kousek od skupiny.

			„Co se děje?“ ptala se Nora.

			„Bohužel vás budeme muset požádat, abyste evakuovali tábor.“

			„Evakuovali? Co to jako má znamenat?“

			„Znamená to, že všechno musíte uzavřít – vykopávky, tábor – a vše nechat na svém místě. Vy a zbytek výpravy musíte jet do Truckee, kde počkáte, dokud nebudeme hotoví se shromažďováním důkazů.“

			„Zbláznila jste se?“ vyhrkla Nora. „Nemůžeme jen tak odjet! Mám tu otevřené vykopávky s odhalenými lidskými ostatky.“

			„Bohužel je to nutné.“

			„Kecy.“ Nora se obrátila a zavolala: „Šerife?“

			Do prdele práce, pomyslela si Corrie. Ta ženská je fakt nesnesitelná.

			„Ano?“ Devlin a jeho zástupce, kteří předtím postávali opodál, přišli až k nim.

			„Agentka Swansonová mi tu tvrdí, že musíme všechno uzavřít. Snažím se jí vysvětlit, že to není možné. Vlastně to přímo ohrožuje integritu vykopávek. Lidské ostatky, které tu zůstanou, mohou být poškozeny, může sem přijít nějaký vandal, nebo je někdo dokonce ukradne. To nemůžu připustit. Vy jste zástupce místní policie a já proti tomu u vás protestuju.“

			Devlin se trochu ošíval a neodpověděl hned. Vytáhl si z kapsy vesty balíček cigaret, jednu vytřásl ven a vložil si ji do pusy. Pak si dal na čas s jejím zapalováním. Vyfoukl dlouhý proužek kouře.

			„Tedy, paní, uzavírání místa činu je standardní policejní postup.“

			Corrie zjistila, že tají dech. Teď ho uvolnila.

			„Ale tohle není místo činu!“ namítla Nora. „Vždyť Wiggettovo tělo jsme objevili minimálně dvě stě metrů proti proudu. Koukněte, tak nezavírejte aspoň vykopávky, abychom je mohli dál chránit. Tam se přece vůbec nic nestalo.“

			„To zatím nevíme.“ Corrie zavrtěla hlavou. „A když jsem se tam byla podívat naposledy, vykopávky už byly zakryté plachtami a zajištěné. Bezpečnostní sbory budou dávat velký pozor, aby nic nepoškodily.“

			Nora chvilku mlčky zuřila. „Kdy chcete, abychom odešli?“

			„Hned.“

			„Jako teď hned?“

			„Přesně tak. A nikdo z vás se nesmí vrátit do stanu, brát si žádné věci ani ničím hýbat.“

			„To je přece šílené. Všechny své poznámky, peněženku, kreditky, telefon a ostatní věci mám ve stanu!“

			„Dobrá, tak si vezměte jen to naprosto nezbytné. Postaráme se o to, aby zbytek zůstal v bezpečí.“

			„Nepotřebujete k tomu nějaké povolení?“

			„Noro, už jsem vám přece vysvětlovala, že vzhledem k tomu, že jsme na federálním území, žádná povolení nepotřebuju. Navíc jsem detailně prozkoumala vaše povolení a uvádí se na něm, že federální bezpečnostní sbory sem mohou vstupovat bez předchozího oznámení – což je vlastně pro jakoukoli činnost v národním parku standardní ustanovení.“

			Nora tam stála s rukama v bok a se zachmuřeným výrazem v obličeji. „Kdo tohle rozhodl? Vy? A co na to říká váš šéf?“

			„Zvláštní agent Morwood se mnou souhlasí.“ Podívala se na šerifa. „A ještě důležitější je, že velení tady mám já, takže konec diskusí.“ Corrie s úlevou zjistila, že se jí tentokrát podařilo nezvyšovat zbytečně hlas. Obrátila se na Burlesona. „Prosím, osedlejte koně a připravte se k odjezdu dolů. Chci, aby odsud všichni co nejdřív zmizeli, aniž by se něčeho dotýkali. A potřebuju, aby i vaši zaměstnanci stejně jako ti Nořini zůstali v Truckee, abych si je pak mohla vyslechnout.

			„To si děláte prdel?“ uklouzlo Noře. „A na jak dlouho?“

			„Na tak dlouho, jak bude nutné.“

			Nora se obrátila na Devlina. „A co vy, šerife. Vy s tímhle souhlasíte?“

			Devlin si odkašlal, dopřál si chvilku na další potáhnutí z cigarety, pak našpulil rty a vyplivl kousek tabáku. „No, možná bychom celou akci mohli nějak časově omezit. Co myslíte, agentko Swansonová?“ úkosem se na ni podíval.

			Corrie potlačila nával podráždění. Nelíbilo se jí, že do toho Devlin zasahuje, ovšem jeho návrh nebyl nijak nerozumný.

			„Tak dvaasedmdesát hodin,“ rozhodla Corrie.

			„Čtyřiadvacet,“ smlouvala Nora.

			Corrie už té ženské začínala mít plné zuby. „Osmačtyřicet. A nebudete se sem vracet, dokud vám to já přímo osobně nepovolím.“

			Dlouhé ticho.

			„Dobrá,“ souhlasila konečně Nora.

			Pak promluvil Burleson. „Odhaduju, že podle vás Wiggetta zabil jeden z nás.“

			„O tom teď nemůžu mluvit. Je vám všechno jasné?“

			„Naprosto,“ prohlásil Burleson s neveselým úsměvem. „Jestli se chceme na ranč dostat před setměním, měli bychom sebou hodit. Jste připravená, Noro?“

			Nora krátce a šťavnatě zanadávala a obličej měla celý zbledlý vztekem, ale nakonec se otočila a odkráčela.

			„A co ten ananasový expres, co sem míří?“ zeptal se Burleson Corrie.

			Chvíli váhala. Do prdele práce: kvůli všem těm náročným činnostem na horšící se počasí úplně zapomněla. „Uděláme, co budeme moct. Ale potřebuju tu minimálně osmačtyřicet hodin, bouře nebouře.“
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			19. květen

			Druhý den v devět večer Nora seděla sama v baru v saloonu hostince Truckee Inn zařízeného v umělém retrostylu: na stěnách visely plakáty ze starých filmů a vývěsní štíty spolu se zlatokopeckým nářadím – krumpáči, lopatami, pánvemi, ručními vrtačkami. Vychutnávala si pivo a smutek. V tomhle mizerném městě už uvázla na celý dlouhý a nudný den. Wiggettova smrt s ní otřásla, nedokázala z mysli dostat obraz honákovy bílé tváře a vytřeštěných očí. Její bratr se o vykopávkách začínal dozvídat různé podezřelé věci, proto jí celý ustaraný volal a jí skoro půl hodiny trvalo, než ho přesvědčila, že není nutné, aby všeho nechal a okamžitě sem vyrazil.

			Cítila za sebou něčí přítomnost a na druhou barovou stoličku se posadil Clive.

			„Martini s ginem Hendrick’s a kouskem okurky,“ objednal si u barmana a pak se obrátil na Noru. „Jak se vede?“

			„Stojí to za prd.“

			„Já vím. Zrovna ve chvíli, kdy jsme si mysleli, že jsme hotoví. Ale ze všech sil jsem se na to snažil dívat z té lepší stránky – a vy byste měla dělat to samé. Samotné vykopávky byly jednoznačný úspěch. Našli jsme místo, které jsme hledali, a navíc bylo nesmírně bohaté na nálezy. A až tohle všechno pomine, možná ještě najdeme to zlato.“

			„Byl by to přímo archeologický sen,“ potvrdila Nora, „kdyby nedošlo k těm vraždám.“

			„Mluvíte v množném čísle, takže podle vás byl zavražděný i Peel?“

			„Nemyslím si, že by zkušený chlap jako Peel s čelovkou na hlavě jen tak spadl ze srázu.“

			„Slyšel jsem, že si koroner jeho tělo ještě jednou prohlédne.“

			„To je dobře. Kdyby tu první pitvu nezvoral, mohl být Wiggett ještě naživu.“

			Nora dopila pivo a objednala si další zrovna ve chvíli, kdy dorazilo Cliveovo martini.

			„Ta agentka FBI si asi myslí, že to udělal někdo z nás,“ pokračovala Nora.

			„Vlastně se jí ani nedivím,“ pokrčil rameny Clive. „Ale kdo?“

			„O to právě jde. Já? Maggie? Vy? Burleson? Adelsky nebo Salazar? Představa, že jeden z nás je vrah, je naprosto absurdní.“ Chvíli váhala a pak pokračovala. „Předtím jsem nechtěla nic říkat, ale začínám přemýšlet o tom, jestli se v lese neskrýval nějaký člověk nebo víc lidí a nesledovali nás.“

			„Začínáte mluvit jako Maggie.“

			Nora se ušklíbla.

			„Ale proč?“

			„Všechno to souvisí s tím zlatem. Možná ho Wiggett nebo Peel našli, což mělo za následek jejich smrt. Možná ho našli společně a uzavřeli spolu tajnou dohodu. Nebo se možná zvěsti o zlatě nějak rozšířily – a někdo se nás odsud snaží dostat, aby po něm mohl nerušeně pátrat.“

			„Možná, možná, možná.“ Clive se napil. „Burleson tvrdí, že nás zítra čeká důkladný výslech. Až se agentka Swansonová vrátí.“

			„Ježíši.“

			Clive dopil své martini a poklepal na sklenku, čímž naznačoval, že by si dal další.

			„Vypadá to dost silně,“ poznamenala Nora.

			„Mám je předepsané od lékaře.“ Čekal a díval se, jak barman plní šejkr na míchání koktejlů. „Chtěl jsem se vám o něčem zmínit. Ohledně Burlesona.“

			„Copak je?“

			„No, trochu jsem si ho prověřoval. Nebylo sice lehké to vyhrabat, ale já jsem koneckonců historik, takže jsem v hledání věcí skrytých někde v hloubi internetu dost dobrý. Víte, že byl velmi úspěšný rozvodový právník v Kalifornii, že jo?“

			„Ano.“

			„Tvrdí, že změnil povolání, protože už ho hrozně vyčerpával ten stres. Ale ve skutečnosti se dostal do potíží. Zastupoval mladou ženu, která si vzala takového bohatého pitomce, a zřejmě uzavřeli i předmanželskou smlouvu. Burleson najal jistého pochybného detektiva, který se ilegálně vloupal do sídla toho chlapa, ale přistihli ho tam, a tak Burlesona prozradil. Burleson lhal policii. A když se ho snažili zatknout, tak se naštval a jednoho z nich praštil. Obvinili ho z křivé přísahy, napadení úřední osoby, nepovoleného vstupu, závažného porušení povinností advokáta a bránění spravedlnosti. Jen o chloupek unikl vězení. Vypadalo to, že ho vyloučí z advokátní komory, proto raději členství ukončil sám a odstěhoval se sem.“

			„No tedy. Zmiňoval se o tom, že se s předchozí profesí neloučil úplně přátelsky, ale o tomhle rozhodně nemluvil.“

			„Noro, když se zamyslíte nad všemi těmi problémy, co jsme měli, tak každý z nich nějak souvisel s Burlesonovými lidmi – ne s námi.“

			„Myslíte, že má nějaký skrytý cíl?“

			„To netuším. Ale má vznětlivou povahu, hodně pije a teď už víme i to, že se nechová úplně poctivě, najímá darebáky a lže. A někde tam je zakopaných dvacet milionů ve zlatě. To je dostatečný motiv pro řadu špatných skutků.“

			Nora nad tím přemýšlela. I když jí Burleson připadal jako rovný chlap, Clive měl pravdu, a to dost velkou. „Radši bychom na něj měli dohlédnout,“ poznamenala.

			„Doktorko Kellyová? Doktore Bentone?“ ozval se za nimi odměřený hlas. Obrátili se a uviděli ředitelku institutu doktorku Jill Fugitovou, jak se k nim blíží přes saloon.

			„Vás dva zrovna hledám,“ prohlásila s nespokojeným výrazem v obličeji. Rozhlížela se. „Pojďme si promluvit v soukromí. V mém pokoji.“
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			Fugitová si pronajala ten nejlepší pokoj v hostinci, velkou místnost v podkroví s kuchyňkou a obývací částí, kde dokonce byl i plynový krb. Z vikýřových oken byl výhled na les, který ostře stoupal do hor. Když vstoupili, Fugitová jim ukázala, aby se posadili do ušáků po obou stranách krbu, zatímco ona si vybrala pohovku.

			„Asi dokážete odhadnout, proč jsem přijela,“ začala. „Co se tady odehrává, mne velmi znepokojuje. Největší starost mám o bezpečí svých lidí.“ Odmlčela se. „Taky bych se moc ráda dozvěděla, jak se obyčejná, hladce probíhající archeologická expedice náhle mohla takhle zvrhnout ve vraždy a skandály.“

			Pohodlně se opřela o pohovku, překřížila ruce a dívala se na Noru.

			Nora cítila, jak ji ředitelčino chování dopaluje. Po jednání s tou arogantní agentkou FBI bylo vměšování Fugitové asi poslední věc, kterou by snad potřebovala. Ale pustit se do sporu s šéfkou nebyl dobrý nápad, proto Nora polkla a snažila se změnit tón hlasu. „Ráda bych začala tím, že vykopávky byly nesmírně úspěšné. Zmapovali jsme celý tábor a objevili spoustu informací a artefaktů, které ještě můžeme studovat dlouhé roky.“

			„Samozřejmě až na ty ukradené kosti.“

			„Doktorko Fugitová, kosti musely zůstat na místě a neexistoval způsob, jak je ochránit nebo zamknout, dokud se po ukončení vykopávek nemohly vyjmout kvůli konzervaci. Nikdo neměl ani tušení, že se je Peel chystá ukradnout. Tak jako tak jsme získali zpět všechny kosti, které jsme dokázali najít, až na jednu lebku a několik obratlů.“

			„A co smrt toho Wiggetta?“

			„Tu vyšetřuje FBI. Odmítají nám poskytnout jakékoli informace.“

			„S tou agentkou FBI si promluvím, jakmile se vrátí z místa vykopávek. Už jsem s ní jednou jednala a připadalo mi, že si vůbec neví rady, jen chrlí obvinění na všechny strany.“

			Bůh jí pomáhej, pomyslela si Nora s náznakem zlomyslnosti.

			Fugitová se obrátila na Clivea. „A jak celou situaci vidíte vy?“

			„Souhlasím s Norou. Expedici lze považovat za úspěšnou. Podle mě neexistuje způsob, jak jsme ty problémy mohli předvídat nebo jim zabránit. A za žádný z nich rozhodně nemůže Nora. Otevřeně řečeno, všechny problémy nějak souvisí s průvodci najatými institutem – ne s námi.“

			„Když už tu mluvíme o institutu, máte vůbec představu, kolik peněz tento projekt už stál? Bezmála půl milionu dolarů. Musíte se tam vrátit, vykopávky dokončit, a když to bude možné, najít to zlato.“

			„Agentka Swansonová tvrdila, že se tam můžeme vrátit za osmačtyřicet hodin.“

			„Možná, ale to nepočítala s bouří, co se sem žene. Jestliže opravdu bude tak velká, jak předpovídají, možná bude trvat řadu dní, než se tam podíváte.“

			„To vyřešíme, až Nora získá povolení od agentky Swansonové,“ prohlásil Clive. „Jsem si jistý, že tam to zlato někde je. Oblast hledání už jsme zúžili na jediné místo.“

			„Rozhodně doufám, že to tak opravdu je. Vyrozuměla jsem, že se FBI chystá provádět důkladné výslechy. Nezapomínejte, že institut z toho musí vyjít v dobrém.“ Naklonila se dopředu. „Jak jste sám řekl, všechny problémy souvisely s rančem Red Mountain a jeho personálem. S námi to nemělo nic společného. Ano?“

			„Ano,“ potvrdil Clive.

			„Díky. Teď bych si ještě chtěla chvilku v soukromí promluvit s Norou, kdyby vám to nevadilo.“

			Clive vstal a odešel z místnosti. Fugitová se obrátila na Noru a výraz v jejím obličeji o něco zjemněl. „Omlouvám se, že to vyznělo tak kriticky. Vím, že to pro vás nebylo lehké. A mám podezření, že můj příjezd pro vás neznamenal příjemné překvapení.“

			Tuto změnu tónu Nora tedy nečekala.

			Fugitová pokračovala. „Když jsem se dozvěděla, že zde došlo k tomu prvnímu nešťastnému úmrtí, velmi mne to znepokojilo, a pak ještě ta vražda. Nechtěla jsem to s vámi probírat před doktorem Bentonem, ale doufám, že chápete, že jsem prostě nemohla zůstat stát stranou.“

			„Jsem ráda, že jste dorazila,“ lhala Nora.

			„Musíme probrat, co řekneme tisku. Zatím se k nim ještě nic nedostalo. Ale to se brzy změní. Musíte být připravená.“

			„Jak?“

			„Budou se vás vyptávat – a budou to velmi ožehavé otázky. Já bych vám doporučila sdělovat jim co nejméně informací, aniž byste přitom působila vyhýbavě. Snažte se jejich dotazy předvídat a ty nejdůležitější body si sepište předem. Vykopávky byly velmi úspěšné; dosáhli jste všeho, kvůli čemu jste sem přijeli; váš objev má nezměrnou historickou hodnotu. Ano, došlo k několika nešťastným událostem, ale ty se týkaly jen honáků, které jste najali pro zajištění expedice – přímo s institutem nic z toho nesouviselo.“

			Nora přikývla. Koneckonců to byla pravda, ne nějaký názor, který se od ředitelky prestižní organizace očekává.

			„Souhlasíte s doktorem Bentonem? Myslím v tom, že se vám to zlato podaří najít?“

			„Vlastně ano.“

			Fugitová jako by se mírně uklidnila. Pak se dokonce usmála. „Nechtěla jsem vás před ním přivádět do rozpaků, ale ráda bych, abyste věděla jednu věc: podle mého odvádíte skvělou práci za velmi náročných podmínek.“ Sklonila se k ní. „Jste špičková archeoložka, Noro. Nejlepší z našeho institutu. A já se postarám o to, aby vás ta agentka FBI dál nezdržovala od práce. Znám pár lidí ve Washingtonu. Vím, za které nitky zatahat, a s trochou štěstí se mi tu příliš horlivou začátečnici podaří zkrotit.“

			„Díky,“ prohlásila Nora upřímně. „To bych byla moc ráda.“

			„Až nám FBI naleziště zase uvolní, tak ze všeho nejdřív připravte kosti k transportu a zajistěte vykopávky – pro případ, kdyby vás znovu chtěli obtěžovat. A najděte to zlato. Institut si nemůže dovolit ztrátu půl milionu dolarů.“

			„Budeme dělat, co budeme moct.“

			Fugitová jí položila ruku na rameno. „Nějak to zvládneme. Dejte mi vědět, kdybyste cokoli potřebovala.“
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			Corrie jela sama kaňonem z tábora. Podařilo se jí těch osmačtyřicet hodin plně využít a ještě si nějaké přidala, než měla dorazit bouře. A byla za to vděčná. Na druhou stranu ani po důkladném prohledání tábora žádný jasný důkaz nenašli. Vlastně musela přiznat, že nenašli vůbec žádné důkazy. Jestliže vrahem byl jeden z členů týmu, byl opatrnější, než Corrie původně předpokládala.

			K jednomu významnému závěru však dospěli: skutečným místem činu bylo ledovcové jezírko v malém dolíku za táborem. Vrah se to pokoušel zakrýt, uhladil půdu kolem břehu a vrátil převrácené kameny na místo, ale po pečlivé prohlídce se ukázalo, že zápas se odehrál právě tady. Za tím místem objevili také nedokonale zakryté stopy po vlečení, jež míříly k místu, kde bylo nalezené tělo.

			To však jen vyvolalo další otázky. Co Wiggett takhle uprostřed noci dělal u jezírka? Měl se tam s někým setkat? Nalákal ho tam někdo? Stan rozhodně neopustil v nějakém spěchu – teple se oblékl, vzal si trekové boty místo obvyklých kovbojských. Takže očekával náročný terén. Pitevní zpráva snad potvrdí sled zranění končících jeho smrtí – nebyla si však jistá, že jí to nějak usnadní rekonstrukci celého zločinu.

			Jestliže Wiggetta zabil někdo z tábora, nenechal po sobě žádné jasné důkazy. Corrie začínala upřednostňovat teorii, že to udělal někdo zvenčí, co se skrýval poblíž, všechno sledoval a pak spáchal obě vraždy. Devlina a jeho lidi vyslala, aby v okolním lese pátrali po stopách nedávného pohybu lidí, ale nic neobjevili.

			Všichni odjeli v poledne, ale Corrie umíněně zůstávala déle, protože oblast odmítala opustit a říkala si, že musí být něco – něco –, co jim uniklo a co jim odhalí vraha. Kolikrát vlastně ještě jednou, „naposledy“ procházela tábor? Ovšem okno příležitosti už se uzavřelo a ona musí pospíchat dolů. Ale i když se požene, zřejmě nedorazí před setměním a už teď se zvedal vítr. Bouře by měla propuknout za úsvitu. Na konci stezky na ni budou čekat Morwood a možná i zvláštní agent ze Sacramenta, který má převzít vyšetřování.

			A tím to pro ni skončí.

			Během jízdy cítila, jak je plná frustrace: že má nedostatek důkazů, že o tom zločinu není schopná sestavit žádnou teorii, že se jí nepodařilo objevit souvislost s případem Parkinových. Nemohla si pomoct a pořád si procházela chyby, kterých se dopustila: moc mluvila, oznámila lidem, že podle ní Peel mohl být zavražděný, znepřátelila si Devlina, nechala se od Nory Kellyové přinutit, aby uzavření tábora omezila jen na osmačtyřicet hodin.

			Ale možná ten případ opravdu je tak jednoduchý, jak si myslí Morwood – je to úkladná vražda, která je zapříčiněná dvaceti miliony dolarů ve zlatě, a víc v tom není. Má přece několik desítek let praxe a ona jen pár měsíců. Jedna z věcí, které jim vštěpovali na Akademii, byla, že správné řešení zločinu obvykle bývá to nejjednodušší. Vyhněte se pokušení pátrat po komplikovaných motivech a nepravděpodobných spiknutích, říkával jim jeden z instruktorů. V životě to nechodí jako v románu od Agathy Christie. Zločinci jsou hloupí a většina zločinů je banálních a jasných na první pohled.

			Najednou zvedla hlavu a zjistila, že se ocitla na neznámém území. Před ní stál obrovský smrk, který blesk rozsekl na dvě půlky – nic takového předtím neviděla. Hlasitě zanadávala. Tak se bahnila v sebelítosti, že sjela ze stezky.

			Vytáhla mobil a zkontrolovala svou polohu pomocí GPS. Sice tu nebyl žádný signál, ale nezávislá GPS v něm přesto fungovala a ona už si předtím stáhla mapu dané oblasti. Ukázalo se, že místo aby se na křižovatce u Poker Creek vydala podél Hackberry Creek, minula odbočku a jela skoro kilometr neznámým bočním kaňonem na odlehlé straně potoka.

			Už byly čtyři hodiny. Oblohu pokrývala tmavá mračna a ve vzduchu byla cítit hromadící se elektřina. „Pojďme, Sierro,“ pobídla svého koně a neohrabaně ho otočila. „Pojď, chlapče, do toho!“

			Pomalý kůň však její snahy ignoroval, pomalu se otočil a plahočil se dolů kaňonem.

			„Hoď sebou, kristovanoho!“ Zatřásla uzdou, ale kůň si jí dál nevšímal.

			Na jízdu na koni si asi nikdy nezvykne. Bolelo ji snad celé tělo. Jak pokračovala podél potoka, projela mýtinou a všimla si zbytků ohniště. Náhle se prudce nadechla. Možná že je to tábořiště toho člověka nebo lidí, kteří sledovali archeology.

			„Prr, Sierro! Tak prrr, krucinál!“

			Kůň se neochotně zastavil. Corrie slezla ze sedla a přivázala koně ke stromu. Opatrně se blížila k místu a snažila se nic nenarušit. Jak se však dostávala blíž, ke svému velkému zklamání zjišťovala, že to ohniště je staré. Leželo v něm podzimní listí a borové jehličí, což znamenalo, že tu někdo tábořil loni na podzim. A od té doby zde nikdo nebyl.

			Přesto to bylo podivné místo na táboření, daleko od všech stezek, vedle potůčku, který byl moc malý na to, aby se v něm dalo rybařit, v tmavém a skličujícím kaňonu. Vzala si větev a prohrabala starý popel. Objevila v něm několik odpadků, které sice byly trochu ohořelé, ale jinak poměrně nedotčené. Připadalo jí to hloupé, ale raději je dala do sáčku na důkazy. To také byla poučka jiného instruktora z Quantica: Když máte pochyby, radši to vezměte s sebou.

			Odvázala koně, znovu se vyhoupla do sedla a pobídla ho. Sílící vítr kymácel špičkami stromů, až to hvízdalo. Na dvacet kilometrů, které jí ještě zbývalo ujet, měla do soumraku jen tři hodiny, a to po dost nerovné stezce. Krucinál, to opravdu bude o fous.

			Zuřivě Sierru pobídla a tím koně konečně přiměla přejít do pomalého klusu. Klus přímo nesnášela, protože při něm hrozně nadskakovala, ale radši bude mít bolavý zadek, než aby se ztratila ve tmě v horách, když se na ni žene bouře.

			Do ranče Red Mountain dorazila, když se na západě ztrácely poslední zbytky světla. A Morwood na ni samozřejmě čekal hned u dveří.

			„Ježíši, Swansonová, začínal jsem si dělat starosti!“ prohlásil, když slezla z koně, předala uzdu honákovi a pak se k němu belhala. Nemohla skoro ani chodit.

			„Jste v pořádku?“ ujišťoval se Morwood.

			„Žádný strach, jen mě jízda na tom lenochovi asi doživotně zmrzačila,“ stěžovala se Corrie.

			„Neměla jste dolů jezdit sama.“

			„Chtěla jsem si naposledy projít tábor.“

			„A?“

			Zavrtěla hlavou.

			Společně šli k parkovišti. „Chtěl jsem vám říct, že případ přidělili zvláštnímu agentovi Nicku Chenovi,“ oznámil jí Morwood. „Dorazí ze Sacramenta zítra ráno. Má dokonalou pověst a – což je ještě důležitější – je to milý chlap. Myslím, že si spolupráci s ním při předávání případu užijete.“

			„Dobrá.“

			Morwood se usmál jako dohazovač. „Já už se dneska vracím nočním letadlem do Albuquerque. Corrie, vy tu zůstaňte tak dlouho, jak bude nutné, abyste agenta Chena o všem informovala. Pokoj v Truckee Inn jsem vám zarezervoval ještě na několik dnů. Předejte mu všechny své poznámky, důkazy a tak dále. Bohužel tu asi budete muset přečkat tu blížící se bouři, ale až přejde, chtěl bych, abyste ho vzala do tábora, vše mu ukázala a představila ho celé skupině. A pak za mnou přijeďte do Albuquerque.“

			„Dobrá.“

			„Nějaké dotazy?“

			„Ne, pane,“ ujistila ho.

			Nastoupili k Morwoodovi do auta a on po dálnici mířil do Truckee Inn. Když vystoupila, podal jí ruku. „Kdybych nepospíchal na letiště, koupil bych vám pořádný steak. Dobrá práce, agentko Swansonová – a kdybyste ještě něco potřebovala, bez váhání se mi ozvěte.“

			Když Corrie procházela vstupní halou a mířila k recepci, vyrazila k ní vysoká, dobře oblečená blondýna, které kolem krku visely na zlatém řetízku brýle.

			„Zvláštní agentka Swansonová?“ ptala se.

			„Ano.“

			„Já jsem doktorka Fugitová, ředitelka Archeologického institutu v Santa Fé. Jestli si to vybavujete, mluvily jsme spolu po telefonu.“ Potřásla Corrie rukou, pak si nasadila brýle a zkoumala Corrie, jako by byla nějaký archeologický objev. „Měla byste chvilku?“

			„No…“ Vzpomněla si na Morwoodovo doporučení, že se má snažit se všemi vycházet. „Ano, mám. Jak vám mohu pomoci?“

			Fugitová ji odvedla do soukromé části vstupní haly. Posadily se na oranžovou pohovku, Fugitová se ke Corrie sklonila a náhle měla hlas jako led. „Zdá se, že v mém týmu se podle vás skrývá vrah. Mám pravdu?“

			Corrie chvilku přemýšlela, jak by na to měla nejlépe odpovědět. Zůstaňte nestranná, neurážejte se. „Nikdo zatím nebyl z ničeho obviněn,“ prohlásila, „a nechci nikoho nařknout. Provádíme zde rutinní vyšetřování vraždy.“

			„Rutinní? Vždyť jste uzavřela celé archeologické naleziště!“

			„Se sběrem důkazů už jsme hotoví. Jakmile uvidím Noru, uvolním naleziště jí i jejímu týmu.“

			„Teď by to ale asi nebylo dobré, ne? Když se na nás žene taková bouře.“

			Její tón náhle začal být kousavě jízlivý a Corrie na to nijak nereagovala. Jako by nestačilo, že musí jednat s Norou, i její šéfka byla pěkná jedubaba.

			„Máte nějaké podezřelé? Motiv? Cokoli?“

			„Omlouvám se, ale žádné podrobnosti vám nemůžu sdělovat.“ Přesunula se na pohovce. „Můžu vám však oznámit, že vyšetřování teď předám naší pobočce v Sacramentu.“

			„A jak to jako mám chápat?“

			„Že si celý případ převezme zvláštní agent Chen a já se vracím do Nového Mexika. Takže se se všemi svými obavami můžete svěřit jemu.“ A on vám prozradí, kam přesně si ty své vykopávky můžete strčit. Corrie se usmála.

			Fugitová si sundala brýle a nechala je viset na řetízku. „Připadá mi, že celý ten případ se zatím vyšetřoval velmi nekompetentně a bezohledně. Podám oficiální stížnost.“

			„Na to samozřejmě máte plné právo,“ ujistila ji Corrie. „Ale myslím, že zjistíte, že jsme postupovali naprosto podle pravidel.“

			„To ještě uvidíme.“

			„Chtěla bych vás ujistit, že FBI vyvine maximální úsilí, aby tento případ vyřešila, a pachatele dopadneme.“ Když ředitelku krmila těmito frázemi, ze všech sil se snažila o vyrovnaný tón.

			Fugitová vstala. „To opravdu doufám.“ Odmlčela se. „A co to zlato tam? Předpokládám, že o něm víte?“

			„Informovali mě o tom.“

			„Jak do všeho zapadá? Nesouvisí s ním nějak ta vražda?“

			„Opět vás musím informovat, doktorko Fugitová, že to vám nesmím sdělit.“

			„A co mi můžete sdělit?“

			„Jak jsem vám opakovaně vysvětlovala – vlastně nic.“

			Fugitová se zamračila. Pak se bez dalších slov otočila a odešla, aniž by Corrie podala ruku na rozloučenou. Vysoké podpatky jejích lodiček s otevřenou patou hlasitě klapaly po dřevěné podlaze.

			Corrie se zhluboka nadechla. Musí pracovat na tom, aby se jí dominantní lidi jako Fugitová nedostávali pod kůži. V pubertě ji šikanovali, tak na to teď byla mimořádně citlivá. Byla to její slabost, a jestli někdy chce být dobrou agentkou FBI, musí to změnit.
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			Burleson byl neústupný: žádné koně, průvodce, prostě nic.	
   „Tam nahoru nemůžeme,“ prohlásil stále ještě rozespalý, když ho v sedm ráno probudila Nora tím, že mu zabušila na dveře. „V tomhle počasí ne. A navíc bychom se nemohli zaručit za zdárný průběh expedice.“

			Totéž tvrdil už deset minut, a ať Nora žadonila, vyhrožovala, lichotila, jak chtěla, stejně to s ním ani nehnulo. „Ale já po vás nechci, abyste jel…,“ začala znovu Nora.

			„Konec diskuse. Promiňte, Noro – prostě musíte počkat, dokud ta bouře neskončí.“

			Když se Nora vrátila do města a chystala se do hostince na kávu, kterou přímo zoufale potřebovala, obešla roh a málem vrazila do agentky Swansonové, která mířila opačným směrem.

			Nora se zamračila, odvrátila a doufala, že kolem ní proklouzne. Ale to se jí nepovedlo.

			„Noro,“ oslovila ji Corrie. „Neměla byste chvilku?“

			Nora na rozhovor s touhle ženskou neměla náladu. „Jako teď?“

			„Chtěla jsem vám říct ještě jednu věc. Wiggettovu vraždu předáváme naší pobočce v Sacramentu. Dnes dorazí zvláštní agent Chen, aby si vše převzal.“

			Nora odměřeně přikývla a pak zamířila ke vchodu do hostince. Možná že s tím Chenem nebude taková práce.

			Corrie se otočila, aby ji následovala. „Jakmile kolegovi vše předám, vrátím se do Albuquerque.“

			„Tak hodně štěstí.“ A už se nevracejte.

			„Kvůli té bouři ale bohužel bude pár dní trvat, než budu moct agentovi ukázat tábor a vykopávky.“

			„Bohužel, po osmačtyřiceti hodinách jste totiž celý prostor měla předat mně. Což bylo včera ve dvě odpoledne. Vrátila jste se až za tmy – a teď na vykopávky taky nemůžeme.“

			Vešla do hostince a Corrie Swansonová jí dál byla v patách. „Přijela jsem pozdě. Omlouvám se. Ale vlastně byste tam včera odpoledne stejně nemohli vyrazit – když se blížila ta bouře.“

			Nora na to nic neřekla. Věděla, že je to pravda, hlavně po ranním jednání s Burlesonem. Ale neměla náladu to všetečné agentce FBI přiznat.

			„Mám poslední otázku,“ pokračovala Corrie. „Je to taková otevřená stopa a nejsem si jistá, co o tom mám zapsat do hlášení. Nevíte náhodou o někom, kdo by mohl loni v létě nebo na podzim tábořit poblíž vykopávek?“

			„Ne, bohužel.“ Nora se rozhlížela po vstupní hale a hledala varné nádoby. Kávu potřebovala přímo zoufale.

			„Ptám se, protože jsem v jednom postranním kaňonu včera našla ohniště, které pocházelo z loňského roku nebo možná bylo ještě starší.“

			„Já se o existenci toho místa dozvěděla až v prosinci, jak sama víte. To musel být nějaký náhodný turista.“

			Corrie se zamračila. „Dobrá.“

			Nora zjistila, kde je konvice s kávou, a zamířila k ní, ale pak ji něco přimělo, aby zaváhala. Vybavil se jí pocit, který v ní sílil, že jejich tábor někdo sleduje. „Jste si jistá, že to ohniště není mladší?“

			„Na vyhaslých uhlících ležela spousta borovicového jehličí a osikového listí spolu s posledními zbytky sněhu, tak jsem usoudila, že ohniště někdo opustil dřív, než na podzim začalo padat listí.“

			Nora čekala.

			„Je to dost divné místo na táboření,“ pokračovala Corrie. „Nejde tam rybařit, není odtud žádný výhled, je to jen slepý kaňon a velký strom rozštípnutý bleskem.“

			Nora chvilku zaváhala. Strom rozštípnutý bleskem. Co jí to jenom připomíná? „Možná tam tábořili nějací lovci?“

			„Lovecká sezona začíná až koncem listopadu, když spadne listí.“

			Opravdu to vypadalo podivně. „A našla jste tam ještě něco?“

			„Důkladně jsem to tam prohlédla, ale bylo tam čisto. Jen pár odpadků. Obal od žvýkačky, nedopalek doutníku, kousek celofánu – to je všechno.“

			Nora se odmlčela. „Nedopalek doutníku? A měl ještě etiketu?“

			„To jsem si nevšimla. Musela bych se podívat.“

			„Vy jste si ho nechala?“

			„Jistě.“

			Nora tu myšlenku rychle zapudila jako bezvýznamnou náhodu – a kdyby se o ní zmínila před agentkou FBI, jen by v ní vyvolala zbytečnou podezíravost. Přesto váhala a trápil ji neklid. „A kde přesně byl ten kaňon?“

			Corrie se odmlčela a vzpomínala. „Kdybyste jela podél kaňonu Poker, přejela, ehm, potok Hackberry Creek a pak se vydala kaňonem na opačné straně – tak tam to je. Na mapě nemá žádné jméno.“

			Nora se zhluboka nadechla. Už si totiž vybavila, odkud má vzpomínku na rozštíplý strom. Když poprvé jeli podél potoka Hackberry Creek, ještě než našli Ztracený tábor, vykládal Clive něco o velkém stromě, který blesk rozsekl napůl. Ale v jaké to bylo souvislosti?

			„Kde je ten nedopalek?“ zajímala se Nora.

			„U mě v pokoji.“

			„Mohly bychom se na něj jít podívat?“

			Corrie se zatvářila zamyšleně. „A proč?“

			„Jen bych ho ráda viděla,“ vysvětlovala Nora. „Pak vám všechno řeknu.“

			„Tak dobrá.“

			Nora následovala Corrie po schodech do jejího pokoje. Agentka šla ke kufříku na důkazy, který měla položený na polici na zavazadla. Otevřela ho a vytáhla zalepenou igelitovou obálku, která obsahovala několik předmětů včetně nedopalku tlustého doutníku. Podala obálku Noře.

			Nora ji převrátila a zvláštně se jí stáhl hrudník. „Je to dunhill,“ šeptla. Pak obálku zase vrátila Corrie.

			„Je to důležité?“ zajímala se Corrie.

			Nora váhala. Má jí to říct? Ale jen tím způsobí další problémy. Pak však náhle řekla: „Clive čas od času kouří doutníky Dunhill.“

			„Opravdu?“

			„Ano. Tvrdí, že se tím uklidňuje, když ho něco rozzlobí. A…“ Teď se opravdu obávala, že dalšího kroku bude trpce litovat. „Zmínila jste se o stromu rozpůleném bleskem.“

			„Ano. Byl hned vedle ohniště, polovina už se nakláněla, jako by měla každou chvíli spadnout. Já bych tam nikdy netábořila, protože bych se bála, že mě ve spánku rozmačká.“

			„Když jsme hledali tábor a poprvé jsme jeli podél Hackberry Creek… Clive se o rozpůleném stromu zmínil.“

			„A v jaké souvislosti?“

			„To už si úplně nevybavuju. Myslím, že vtipkoval o tom, jak nebezpečné dovedou v těchhle horách být bouřky. Zmiňoval se o smrku, který viděl a rozštíplo ho to od špičky až ke kořenům. Tvrdil, že to bylo opravdu působivé. Je ten strom… vidět ze stezky?“

			„Ne.“

			Nora se odmlčela a přemýšlela.

			Corrie se zeptala: „Je dunhill běžná značka doutníků?“

			„Nemám tušení.“ Přesně tohohle se bála, že rozpoutá další vlnu dohadů. „Poslyšte, ten doutník tam mohl nechat kdokoli. Clive to nebyl. Proč by tam už vloni tábořil? Tvrdil mi, že v tomhle kraji nikdy nebyl.“

			Corrie chvíli trvalo, než odpověděla. „Hledal to zlato.“

			„Ale no tak. Opravdu? Tak proč s tím projektem šel do institutu? Proč si to zlato prostě neodnesl sám?“

			„Možná to zkoušel, ale nepovedlo se mu ho najít. Tak při hledání tábora využil vašich zkušeností.“

			„To přece nedává smysl. Až to zlato najdeme, jak se ho chtěl zmocnit? Ukrást ho institutu?“

			Corrie pomalu řekla: „Možná že už to zlato našel. A proto jste ho zatím hledali marně.“

			Nora se nevesele zasmála. „Celou svou teorii opíráte o starý nedopalek.“

			„A rozštípnutý strom.“

			Po chvíli si Corrie od Nory vzala sáček s důkazy. „Určitě na něm bude DNA, možná i otisky prstů. Pojďme mu ho ukázat a zeptáme se ho, jestli tam loni náhodou netábořil.“

			„Určitě řekne, že ne.“

			„Jasně že řekne ne. Ale takhle budeme mít příležitost zjistit, jak na naši otázku zareaguje.“

			„Na vaši otázku. Já mu to do očí neřeknu. Je to můj partner na téhle expedici – a kamarád.“

			„Tak dobře.“ A pak Corrie vyrazila ke dveřím.




		
			[image: ]


			46

			Ale když zaklepali, Clive neotevíral.	
   Stály před jeho dveřmi a tiše se spolu bavily. „Myslíte, že ještě spí?“ ptala se Corrie.

			„Vždycky mi připadalo, že vstává brzy.“

			„No, na snídani nebyl. A takhle časně ráno se v tomhle městě nikam nedá jít, když se na nás žene ta bouře.“ Corrie znovu zaklepala, tentokrát s větší silou. Když to udělala, dveře se otevřely.

			„To je zvláštní,“ prohlásila Corrie a zkoumala kliku. „Vypadá to, jako by se zasekl zámek. Jestli můžu soudit podle sprchy u sebe v pokoji, tak zařízení v téhle díře je ve stejně špatném stavu jako potrubí.“

			Nora strčila hlavu do otevřených dveří. „Clive?“ Viděla, že v místnosti je hrozný nepořádek – rozevřené kufry, vysunuté zásuvky, osobní věci poházené po zemi. Jediné, co bylo uspořádané, byla postel.

			„Vypadá to, že tady Clive včera v noci nespal,“ prohlásila. „A ať už odjel kamkoli, měl dost naspěch.“

			„To by vysvětlovalo i ty dveře,“ přidala se Corrie. „Sice zamkl, ale nezkontroloval, jestli zámek drží. Hej, počkejte…!“

			Zatímco mluvila, Nora vešla do místnosti.

			„Tam nemůžete,“ vyhrkla Corrie. „Vždyť nemáme povolení.“

			„Jaké povolení? Já jsem vedoucí expedice. Jeho kamarádka. Clive v pokoji nechal věc, která mi patří. Přišla jsem si pro ni a zjistila, že dveře jsou otevřené.“

			„A jaká věc to jako má být?“ zajímala se Corrie.

			„To si nejsem jistá. Ale až ji uvidím, tak to poznám.“

			„Kdyby vám to nevadilo, radši počkám tady.“

			Nora se rozhlížela po všem tom nepořádku a snažila si to nějak dát dohromady. Její přátelství a profesionální respekt, které ke Cliveovi cítila, byly v ostrém rozporu se zmatkem, který viděla kolem sebe. Vypadalo to, že si nevzal žádné oblečení. Dokonce i jeho fotoaparát ležel na nočním stolku. Došla ke stolu, který byl pokrytý historickými dokumenty. Procházela je a našla kopie starých dopisů, současné novinové články, zažloutlé kopie přefocených mikrofilmů, dokonce i šestákové romány slibující vyprávění o strašlivé a necenzurované historii Donnerovy výpravy. Měl tam desítky dokumentů; Clive byl při svém výzkumu rozhodně velmi důkladný.

			„Vidíte někde jeho bundu?“ zajímala se Corrie, když nakukovala dveřmi.

			„Ne. Musel jít někam ven.“

			Nora dál procházela dokumenty na stole. Zvedla sešitou kopii něčeho, co rychle poznala jako deník Tamzene Donnerové. Originál Clive pochopitelně nechal bezpečně uložený v Santa Fé. Když otáčela ohmatané stránky, jedna uvolněná vypadla.

			Zvědavě ji zvedla. Bylo to něco nového – nového a zvláštního. Byla to kopie textu zapsaného neúpravným rukopisem, byla v něm jména, data a biblické citáty, dokonce i morbidní kresbičky sloužící jako interpunkce: náhrobní kameny, plačící andílci a plameny, a podle všeho se v něm popisovala celá ta apokalypsa. Čas od času uviděla nové značky: několik zvýrazněných řádek a krátké poznámky na okraji – Cliveovým rukopisem.

			Vypadalo to jako důležitý historický dokument. Ale ona ho nikdy neviděla. Jestliže ho Clive našel v originálu Tamzenina deníku, nikdy se jí o tom nezmínil.

			„Musel jet někam pryč,“ řekla Corrie. „Pojeďme za ním.“

			„Ještě chvilku.“ Nora kopii donesla ke dveřím a ukázala ji Corrie.

			„Co to má být?“ zajímala se Corrie. „Vypadá to jako čmáranice nějakého šílence.“

			„Možná to je přesně ono.“ Nora stránku přeložila a dala si ji do kapsy. „Dobrá. Tak mě veďte.“

			Recepční jim prozradila, že Clive odjel brzy ráno, ještě před úsvitem, a měl s sebou jen malý batoh. Neprozradil jí, kam jede.

			Podívaly se jedna na druhou. Corrie vytáhla mobil a vytočila Cliveovo číslo. Okamžitě to skončilo v hlasové schránce. Vytočila další číslo, tentokrát na ranč Red Mountain.

			Několik minut mluvila a pak zavěsila.

			„Lidi z ranče Red Mountain dnes ráno zjistili, že jim chybí kůň,“ líčila Corrie Noře. „Burleson si myslel, že jste ho ukradla vy.“

			„Já to nebyla.“

			„Jistěže ne,“ ujistila ji Corrie a povytáhla obočí.

			„Ale no tak, Clive a zloděj koní? Proč by kradl koně? Navíc v tomhle počasí?“

			Corrie na to nic neříkala.

			„Pořád děláte ukvapené závěry,“ obořila se na ni Nora pochybovačně. „Clive není žádný kriminálník.“

			„Všichni jsou schopní spáchat zločin,“ namítla Corrie. „Stačí jen správná motivace.“
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			Burleson je přišel přivítat před dveře se šálkem kávy v ruce a zarudlým obličejem. „Ještě nikdy předtím se nám tu nic neztratilo,“ vyhrkl vztekle. „Ale teď někdo sebral koně, sedlo i postroj.“

			„Kdy?“ zajímala se Corrie.

			„Hned po ranním krmení. Jeden z mých pomocníků jako obvykle šel koně vyvést z ohrady, aby se protáhli. To bylo v šest – tedy zhruba v době, kdy začalo pršet, možná tak hodinu předtím, než sem dorazila Nora a vzbudila mě. V osm jsem si všiml, že někdo špatně zavřel zadní bránu, tak jsem šel ven – a zjistil jsem, že Blaze chybí. A nejen to, dokonce mi sebrali i pušku Springfield .30-06, kterou jsem měl dole nad krbem. Parchanti drzí.“

			Corrie se podívala na Noru a pak znovu na Burlesona. „Blaze byl kůň, na kterém jezdil doktor Benton, že?“

			„Přesně tak. Myslíte, že to udělal Clive?“

			„Ano,“ přiznala Corrie.

			„Ale proč? Vždyť já bych mu Blaze půjčil, až se zlepší počasí. Proč by mi toho pitomého koně kradl, když ho může mít zadarmo?“

			„Protože nechtěl, aby někdo věděl, co dělá,“ vysvětlovala Corrie. „A co ta puška? Co náboje?“

			„Náboje nenechávám jen tak někde válet a puška nebyla nabitá.“ Burleson nevěřícně potřásal hlavou. „Opravdu si myslíte, že mého koně ukradl Clive? Kvůli čemu – aby dojel k vykopávkám?“

			Corrie přikývla. „Taky tam musím jet. Doufám, že můžete postrádat ještě jednoho koně.“

			„Jak už jsem řekl Noře, v tomhle počasí své koně nemůžu…“

			„Jeden už je pryč. Já ho přivedu zpátky. Nenuťte mě, abych Sierru úředně zabavila.“

			Burleson tiše zaklel. „Když mě stavíte do takovéhle situace, tak mám skvělého průvodce, který…“

			„Bez průvodce,“ odmítla Corrie. Nesmí do toho zapojovat žádné civilisty.

			„Nemůžete tam jet sama. Na koni moc jezdit neumíte a máte jen pistoli. Pojedu s vámi.“

			„Ne.“

			„Pojedu s ní já,“ oznámila Nora.

			Corrie se na Noru obrátila. „Omluvte nás na chvilku,“ požádala Burlesona.

			Odvedla Noru na opačný konec verandy a ztišila hlas. „Nemůžete jet se mnou. Tohle je policejní záležitost.“

			„A jsou to moje vykopávky. Bylo by od vás šílené vydat se tam sama. Už teď prší a podívejte se na oblohu. Když s sebou nechcete mě, tak vezměte aspoň šerifa a jeho lidi.“

			„Na to není čas. Musím tam vyrazit hned.“

			„Proč? Kam ten spěch?“

			„Odpověď asi sama uhádnete. Myslím, že tam Clive vyrazil, aby si odvezl zlato, co předtím našel.“

			Nora se opět zatvářila pochybovačně. „Opravdu si to myslíte?“

			„Ano. Je to jediná teorie, která odpovídá faktům. Nemohl Ztracený tábor najít sám, tak najal vás, abyste mu s tím pomohla. Jakmile jste určili polohu tábora, začal po zlatě vytrvale pátrat – a uspěl. A teď, když je tábor uzavřený, má příležitost si ho odvézt.“ Zhluboka se nadechla. „Když ho s tím zlatem přistihnu, můj případ se uzavře. Jinak vlastně žádný případ mít nebudu, jen dohady.“

			„A co ten nový agent FBI, o kterém jste mluvila? Co kdybyste počkala a vyrazila tam s ním?“

			„Clive se po stezce vydal tak před dvěma hodinami. Až agent Chen dorazí, mohlo by už být pozdě.“

			„O důvod víc, proč mě potřebujete. Nemůžete tam jet sama.“

			„Na to zapomeňte, jste civilistka.“

			„Zároveň ale skvěle jezdím na koni, a vy tedy ne.“

			„Tímhle dohadováním jen plýtváte mým časem,“ vyhrkla rozzlobeně Corrie. Obrátila se na Burlesona. „Připravte mi Sierru, chtěla bych vyrazit co nejdřív.“

			„A mně zase připravte Stormy,“ nedala se Nora.

			Burleson stál bez hnutí a díval se na ně. Pak Corrie neoblomně řekl: „Připravím dva koně – jednoho pro vás a jednoho pro Noru. A půjčím vám i výbavu do deště. Buď to uděláte, jak říkám, nebo nepojedete ani jedna – zákon nezákon.“

			Když vyrazily po stezce, šedá obloha ještě ztmavla, takže jim i přes brzkou ranní hodinu připadalo, že se smráká. Zatím byl déšť poměrně mírný, ale panovala hrozná zima. Zaplaťpánbůh, že jim Burleson půjčil ty pláštěnky a nepromokavé kalhoty. Corrie na koni klusala za Norou, jednou rukou svírala hrušku sedla a připadala si, jako by seděla na sbíječce.

			Corrie s sebou měla svůj glock a zásobník navíc. Ale Clive měl pušku .30-06. Přemýšlela, jestli si dokázal někde sehnat náboje; uvědomila si, že bude muset předpokládat, že ano. Jestli dojde ke střetu, pak se její pistole s přesností střelby zhruba na padesát metrů nemůže jeho pušce rovnat.

			Všechno to samozřejmě záleželo na tom, jestli se její teorie o Cliveovi a zlatu ukáže jako správná. Opět přemýšlela, jestli nedělá unáhlené závěry. Náhlý historikův odjezd, stav, ve kterém zůstal jeho pokoj, a hlavně pak zmizení jeho koně jí připadaly jako další důvody, proč ho podezřívat.

			Co by na to asi řekl Morwood? Telefonem se jí ho nepodařilo zastihnout. A Chen… možná by na něj opravdu měla počkat. Neměla by s sebou Noru brát. Měla sehnat šerifa a jeho zástupce.

			Ale kdo ví, kdy Chen v tomhle počasí dorazí, a vylákat šerifa z jeho pohodlného pelechu by jí zabralo minimálně hodinu. Navíc si nebyla jistá, jestli by jí nějak zvlášť pomohli. Ale Nora? Musela uznat, že Nora je chytrá, odolná a vynalézavá.

			Po chvíli začala být stezka zablácená a kluzká, a tudíž na ní jasně byly vidět stopy Cliveova koně. Postupovaly rychle, podle stáří otisků se dalo soudit, že i když měl Clive náskok, teď už za ním nebudou nijak daleko. Když sjely z prošlapané stezky a zabočily podél Hackberry Creek, viděla, kde Blaze nechal otisky kopyt ve vlhké trávě a borovém jehličí.

			„Noro? Vydržte chvilku.“

			Nora zastavila koně a prudce se otočila.

			„Ta .30-60 je lovecká zbraň s dostřelem skoro kilometr. Jestli je vrahem skutečně Benton, byla by sebevražda jet takhle přímo za ním.“

			„Zrovna jsem myslela na to samé. Ale pořád ještě nemůžu uvěřit tomu, že je zloděj a vrah. Jak moc jste si jistá? Nestojím o žádné chyby, které by mohly mít tragické následky.“

			To byla pravda, proto jí Corrie opatrně odpověděla: „Úplně jistá si nejsem. Ale Benton určitě něco chystá a musíme přijít na to, co to je. A opravdu ukradl zbraň, což znamená, že je připravený ji použít.“

			„V tom případě,“ začala Nora, „bychom měly přijít na způsob, jak ho zpovzdálí pozorovat – než se rozhodneme, jak reagovat.“

			„To je rozumné. Máte nějaký nápad?“

			„Ano.“ Nora z kapsy vytáhla kapesní GPS, chvíli počkala, než zachytí družicový signál, a pak se podívala na malou obrazovku. „Mohly bychom jet podél potoka Sugarpine Creek až na vrchol a pak zlézt hřeben, který ho odděluje od kaňonu Poker. Shora bychom měly vidět do údolí.“

			„A zvládneme tam vyjet na koni?“

			„Měly bychom se dostat minimálně do poloviny hřebenu, ale poslední část budeme muset zdolat pěšky.“

			Corrie přikývla. „Pojďme do toho.“

			Jely od Hackberry Creek až k potoku Sugarpine, pak koně stočily do kaňonu. Nora jela v čele, čas od času překonaly zurčící potok. Dál pršelo a obloha tmavla, až měla barvu železa. Vítr ještě zesílil a ohýbal špičky stromů, až se do vzduchu uvolňovala výrazná vůně borové pryskyřice.

			Potůček je postupně dovedl do malého údolí, které bylo porostlé loučkami stoupajícími až k holým žulovým hřebenům. Už se dostaly téměř na hranici lesa, proto těch několik málo blízkých stromů bylo zakrslých a zkroucených vlivem silného větru a drsného počasí.

			Přivázaly koně a vyrazily po travnatém svahu. Byl čím dál strmější, až se nakonec musely drápat po balvanech porostlých lišejníkem. Poblíž vrcholu se přikrčily, aby se nenápadně dostaly až nahoru a nakoukly přes hřeben.

			Bingo, zaradovala se Corrie. Byla to skvělá pozorovatelna.

			Zhruba čtyři sta metrů pod nimi viděla rozlehlou louku, kde probíhal archeologický výzkum. Velitelský stan působil jako dokonale čistý obdélník vedle rozkopaných sektorů zakrytých modrými plachtami. Stezka, kterou během týdnů prošlapali členové expedice, se vinula údolím a mezi stromy a končila v táboře zhruba osm set metrů níže v údolí. Všechno vypadalo neporušeně, přesně jak to tu včera opustila, jen to bylo mnohem promáčenější.

			Vzala si dalekohled a zkoumala celou oblast. Po Cliveovi nikde nebyla žádná stopa, ani v táboře, ani na vykopávkách. To už se mu podařilo zlato najít a zmizet?

			Ale pak něco uviděla – koně. Byl to Blaze a byl přivázaný ke stromu asi čtyři sta metrů nad nalezištěm. Když danou oblast prohlédla pozorněji, všimla si pohybu – pak zjistila, že Clive je pod skalami. Byl zabraný do práce, ale zatím se nedalo poznat, co přesně provádí. Dívala se, jak Clive sbírá jeden kámen, pak druhý balvan a nosí je pod skály. Pak každý z těch kamenů zasunul do malé dutiny v úrovni země, aby se do ní nedalo vlézt.

			„Už ho vidím.“ Podala dalekohled Noře, která si ho od ní vzala a taky se podívala.

			„Něco schovává.“

			„Přesně to samé napadlo i mě,“ prohlásila nadšeně Corrie. „Schovává zlato. Nebo tedy spíš přesunuje zlato, které už bylo někde schované, na bezpečnější místo. Ta moje osmačtyřicetihodinová prohlídka ho zřejmě vyděsila.“

			„Oblast, ve které se pohybuje, je rudá zóna,“ vysvětlovala Nora. „Tedy část skal, které jsme se zatím neodvážili zkoumat kvůli nestabilní vrstvě sněhu úplně nahoře.“

			Corrie zvedla oči na řadu vrcholků nad nimi. Vrstva sněhu dál byla na svém místě mezi sněhovými poli a výhrůžně přesahovala přes okraj. „To by dávalo smysl. Dobře ví, že zrovna na tohle místo se dívat nebudete. Vraťte mi ten dalekohled.“

			Nora jí ho předala. Corrie sledovala, jak historik přesunuje kameny a zručně zakrývá dutinu. Pak celý výjev několikrát vyfotila služebním fotoaparátem. „Vsadím se, že se ho chystá vyzvednout později, až ta sněhová římsa spadne. Teď si vymyslí nějaký důvod, proč si půjčil koně a pušku. A až všechno utichne – možná v létě –, sem vyrazí.“

			Corrie dál sledovala, jak Clive dokončuje zakrývání otvoru ve spodní části skal kameny a uspořádává je, aby vypadaly co nejpřirozeněji. Pak nasbíral borovicové jehličí a listy a posypal jimi okolí.

			„Dobrá, agentko Swansonová, jaký je plán?“ zajímala se Nora.

			„Nemůžeme se postavit chlapovi s puškou. Ale ani nemusíme: teď už víme, kde zlato je. Až Clive odjede, můžeme ho vyzvednout. O tom, co jsme právě viděly, pak můžeme vypovídat u soudu. Takže není nutné ho nějak konfrontovat.“

			„To ale znamená, že se odvážíme do lavinové oblasti.“

			„Ten sněhový převis už je tam týdny,“ prohlásila Corrie. „Clive se jím nenechal odradit. A v těch několika minutách, co budeme potřebovat na to, abychom odtahaly kameny a získaly zlato, určitě nespadne.“

			„Clive nám ale uteče.“

			„Jednou z prvních věcí, které vás učí na Akademii, je to, že hlavní jsou důkazy. Když získáte důkazy, dostanete i pachatele. A důkazy o spáchání trestného činu jsou schované za těmi kameny.“

			Znovu Clivea sledovala dalekohledem. Klackem odstraňoval stopy, které udělal v hlíně. Pak se pozadu vracel k Blazeovi, odvázal ho a odváděl ho pryč. V bezpečné vzdálenosti nasedl a sjížděl dolů kaňonem. Dalekohledem sledovala, jak opatrně projel kolem naleziště a pak dolů stezkou. Po chvilce zmizel kolem tábora do lesa.

			Čekaly ještě čtvrt hodiny, aby si mohly být jisté, že zmizel za hřeben, a vyrazily do kaňonu. Stoupání bylo velmi prudké a ještě to zhoršovalo kluzké borové jehličí a bláto. Od skalních stěn se odráželo hřmění a sílící vítr tlačil trávu k zemi. Na intenzitě nabíral i déšť.

			Jakmile se dostaly na louku, cesta k místu, kam schoval zlato, už jim zabrala jen několik minut.

			„Nejdřív udělám pár fotek,“ oznámila Corrie s fotoaparátem v ruce.

			Rychle udělala několik snímků z nejrůznějších úhlů a pak fotoaparát odložila. „Dobrá. Teď pojďme vytahat ty kameny.“

			A je to tady – nastala chvíle, která dokáže, že všechna její podezření byla celou dobu správná. S bušícím srdcem si Corrie dávala pozor, aby se neusmívala úlevou a hrdostí. Klekla si vedle Nory a začala odklízet dutinu.

			Náhle v dáli zaslechla střelbu.

			„K zemi!“ vyhrkla, instinktivně chytila Noru a stáhla ji na zem.

			Přitiskly se k zemi, zatímco zazněla série střel v pravidelných odstupech a jejich zvuky se odrážely od stěn kaňonu. Nebylo možné určit jejich zdroj, ale zněly dost vzdáleně – a třebaže to bylo podivné, zřejmě nebyly určené jim.

			Následovala pauza. Pak se ozvala další série pěti střel: pravidelných, neuspěchaných, jako by si cvičil střelbu na terč.

			„Nestřílí na nás,“ prohlásila Corrie. „Na to jsou ty střely příliš vzdálené. Navíc nás ze spodní části kaňonu nemohl vidět.“

			„Tak na co to sakra střílí?“ nechápala Nora.

			Když Nora mluvila, Corrie nad sebou uslyšela podivný zvuk, jako by tam zahřmělo, pak se ozvalo tiché zadunění a zesílil vítr. A právě v tu chvíli jí došlo, na co přesně Clive střílel.
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			Masivní sněhový převis se sesunul z horní části skal a příšernou rychlostí se k nim řítil. Nora vyskočila a rozběhla se ve stejnou chvíli jako Corrie, ale už bylo moc pozdě: lavina ji zasáhla zezadu, byla vlhká, studená a děsivě těžká. Srazila ji k zemi a mnohokrát ji převalila. Najednou se ocitla v sevření rozbouřených živlů, jejichž sílu ještě nikdy nepoznala: pohazovaly si s ní a tloukly ji, až byla naprosto bezmocná a nemohla dýchat. Matně si vybavila, jak někde slyšela, že když se dostanete do laviny, měli byste se snažit plavat – stylem prsa až na povrch. Ale kde vlastně bylo nahoře? V nastalém zmatku byla naprosto omráčená, dezorientovaná a zmlácená. Vyděšeně kolem sebe máchala údy, i když bylo klidně možné, že si tím svůj ledový hrob ještě prohlubuje.

			Pak prudký pohyb náhle ustal. Celé její tělo, totálně znehybněné zůstalo ležet na místě. Uši měla zacpané sněhem, takže všechny zvuky zněly tak slaboučce, jako by byla v kukle. Chvilku tak omráčeně spočinula. Pak však otevřela oči – a uviděla jen nejasnou šedou šmouhu. Snažila se nadechnout, ale ústa se jí okamžitě naplnila tou břečkou, tak ji zase vykašlala. Pokoušela se křičet, ale už jí nezbývalo dost dechu, a proto ze sebe dostala jen tlumený, slaboučký sten. Úplně ji sevřela hrůza z toho, že je tu pohřbená zaživa. Cítila, jak jí víc a víc buší srdce.

			Zoufale se snažila pohnout končetinami – a zjistila, že i když se to zdálo neuvěřitelné, jedna paže zůstala neuvězněná. Musela zřejmě být nad sněhem – a díky tomu si konečně uvědomila, kde je nahoře. Zanořila volnou ruku do ledové břečky a začala ji odhrabávat, i když už cítila, jak na ni začíná doléhat nedostatek kyslíku. Odhrnula další kus a další a další. Zrovna když si říkala, že snad omdlí, a plíce měla v jednom ohni, se jejím zoufalým prstům podařilo odstranit sníh a led z úst, a proto se dlouze a přerývavě nadechla.

			Chvilku si odpočinula a lokala lahodný vzduch, který jí zároveň do těla vracel sílu, odstraňoval hvězdičky před očima a zmírňoval bolest v hrudníku. Po minutě dvou začala pomalu a opatrně kroutit končetinami, aby zkontrolovala, jestli nemá něco zlomeného. Zdálo se jí, že má na těle jednu velkou modřinu, ale jinak si připadala celá. Začala znovu hrabat, očistila si sníh z obličeje, pak se kroutila na jednu stranu a zase na druhou, aby trochu narušila těžký bílý hrob, který ji svíral. Sníh byl vlhký a hustý, takže to bylo neuvěřitelně náročné, ale během pěti minut se jí podařilo uvolnit horní polovinu těla a pak se vytáhnout a vylézt ze sněžného hrobu na nepravidelný povrch.

			„Corrie!“ volala a rozhlížela se: „Corrie!“

			Lavina pokryla minimálně třetinu šířky údolí, obrovské sněhové koule se mísily s větvičkami a kamením. Po agentce FBI zatím nebylo ani stopy.

			„Corrie!“ zavolala znovu, kašlala a s námahou se postavila.

			Zoufale se brodila sněhovou břečkou, zkoušela hrabat do sněhu, volala Corriino jméno a hledala nějaké znamení – cokoli, ruku, nohu, kus oblečení –, které by jí naznačilo, kde je Corrie zapadlá. Ale neviděla vůbec nic kromě obrovského sněhového pole plného velkých kusů sněhu, které bylo na úpatí skal velmi mohutné, ale pak směrem doprostřed údolí postupně sláblo.

			Potřebuje nějakou sondu. Zoufale se rozhlížela, pak si vzala klacek, dusala tam a zpátky a s klackem píchala do sněhu.

			„Corrie! Corrie!“

			Klacek však v těžkém zledovatělém sněhu zůstával vězet a nakonec se zlomil. Zanadávala a vrhla se pro další.

			„Statečné úsilí,“ ozval se hlas.

			Nora se prudce otočila. Byl to Clive – a mířil na ni puškou.

			„To jste udělal vy!“ obořila se na něj. „Tu lavinu jste spustil schválně!“

			Clive přikývl. „Věděl jsem, že mě sledujete, tak jsem nastražil past. Škoda že jsem vás nedostal obě. Tak a teď slezte z té hromady sněhu.“

			„Ale Corrie! Ona…“

			„Už je mrtvá, pochopitelně. Vždyť už je to tak deset minut. Udusila se tak před pěti šesti minutami.“

			„Ty parchante.“

			Clive zvedl pušku a střelil jí nad hlavu. „Sklapni, nebo tě zabiju teď hned.“ Pak sklonil hlaveň a opět na ni namířil.

			Nora zmlkla.

			„Tak odsud koukej vypadnout a dělej, co ti říkám.“

			Nora se brodila sněhem, až se dostala na pevnou zem. Bylo hrozné si představovat, jak asi musela Corrie trpět. Té strašlivé, drtivé a dusivé bílé záplavě nedokázala uniknout. Noře zoufale vířily myšlenky v hlavě, protože šok a tragédii posledních minut nedokázala zpracovat.

			Ale Corrie měla pravdu. Od samého začátku měla pravdu. Byl to Clive. A k batohu teď měl připnutou modrou krabičku na artefakty.

			„Takže nakonec šlo jen o to zlato,“ poznamenala hořce.

			A potom se Clive začal smát. „Tak zlato!“ Kývl na krabičku. „Něco ti povím, zlato je mi úplně ukradený. Když se o něm všichni dozvěděli, jen mi to hrozně zkomplikovalo práci: Maggie, co slyší každý šustnutí, lidi, co se potulujou nocí. Lidi jako Wiggett. Nechápu, jak jste mohli tak rychle najít jeho tělo: možná vám přece jen pomáhal nějakej zatracenej duch. Tak jako tak to zlato nakonec přece jen bylo užitečný. Vylákalo vás totiž až sem. Nemám pravdu? Skočila jsi na stejnej nesmysl jako ta tvoje mrtvá kamarádka.“

			Trhl hlavní pušky. „Dost řečí. Hni sebou.“

			„Kam?“

			„Na vykopávky.“

			Bylo jí jasné, že se ji chystá zabít. Proč už to vlastně neudělal? Měla přece zemřít v té lavině jako Corrie. Kdyby ji zastřelil, vzbudilo by to příliš otázek, zůstaly by po tom důkazy: zřejmě to udělá nějak jinak, aby to vypadalo jako nehoda. Snažila se zahnat pocity strachu a hrůzy a nějak vymyslet, jak mu utéct. Ale v hlavě měla úplné prázdno.

			A právě v ten okamžik zahlédla pohyb. O několik vteřin později se na kraji louky objevil kůň a jezdec, blížil se k nim mezi stromy a dál byl skrytý ve stínu. Noře poskočilo srdce. Není to Burleson? Samozřejmě. Přijel se přesvědčit, že jsou všichni v pořádku – to je čin přesně v jeho stylu.

			„Pozor!“ vykřikla. „Má zbraň!“

			Clive zavrtěl hlavou. „Ty krávo pitomá,“ prohlásil a druhá osoba, která dál zůstávala ve stínu, ale rychle se blížila, ho zřejmě vůbec nevzrušovala. Čekal s puškou namířenou na Noru.

			Vítr ještě zesílil, stromy se kymácely a bičoval je déšť. Nora se neovladatelně třásla, zároveň se však cítila podivně bezstarostně a v teple. Podchlazení. Možná byl jeho plán až takhle prostý: nechá ji zemřít chladem a nepřízní počasí.

			Postava na koni vyjela do otevřené krajiny a Nora ke svému naprostému údivu zjistila, že je to doktorka Fugitová.

			„Co tady dělá?“ obořila se Fugitová na Clivea, když k nim dojela a hlavou ukázala na Noru.

			„Doktorko Fugitová!“ křikla na ni Nora nechápavě. „Co se to děje?“

			Fugitová zastavila koně a chladně se na Noru usmála. „Jste dobrá archeoložka, Noro, ale pokud jde o porozumění tomu, jak to na světě chodí, jste přesně taková, jak říkal Clive: pitomá kráva. Je mi vás líto.“ Vytáhla z podpažního pouzdra šestiranný kolt a namířila na Noru. Nora si nepřítomně, jako by to byl jen sen, všimla, že Fugitová na sobě má gumové rukavice.

			„Měl jste se o to postarat,“ vyčetla doktorka Fugitová Cliveovi.

			„Měla štěstí. Dokázala se vyhrabat. Ta agentka FBI je mrtvá.“

			„Přestaňte se naparovat a dejte mi tu krabičku. Tu pušku můžete odložit: na Noru mířím já. Ale buďte opatrný.“

			Clive odložil pušku, sundal si ze zad batoh a odvázal od něj krabičku na artefakty. Opatrně ji předal Fugitové. Pořád ještě seděla na koni, revolver si přidržela paží, otevřela krabičku, chvilku se dívala dovnitř a pak ji zase zavřela. Schovala ji do jedné ze sedlových brašen, kterou pak pevně zapnula, a opět zbraní namířila na Noru.

			„Vy ji, ehm, odděláte?“ zajímal se Clive. „Chtěl jsem ji hodit do jezírka, aby to vypadalo jako nehoda. Jako jsem to udělal s Wiggettem.“

			„To byla pěkná nehoda. Dost jste to zvoral. Nemějte strach – já se s ní nějak vypořádám.“

			„Tvrdili, že převod peněz zařídíte vy. Už je to vyřízené?“

			„Nemějte strach, doktore Bentone. Dostanete zaplaceno. Vlastně to můžu vyřídit teď hned.“

			Zbraň v její ruce se z Nory přesunula na Clivea. Ozval se výstřel a Cliveova hlava se náhle prudce zaklonila dozadu. Zbytek jeho těla se chvíli nehýbal, ale pak se taky převážilo dozadu a s tichým žuchnutím dopadlo na zem. Bez hnutí ležel v dešti, až na jeden prst, který sebou párkrát zaškubal a poté taky ztuhnul.

			„Hloupej parchant,“ zamumlala si Fugitová pro sebe. Pak revolverem zase hned namířila na Noru. Teď už Fugitová jednala s větší rychlostí, zvedla zbraň, namířila a vypálila.
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			Ty dva výstřely se neozvaly úplně naráz. První nečekaně přišel zezadu a vyvedl Fugitovou z rovnováhy, takže její střela minula cíl a zbraň jí vylétla z ruky. Další střela ji narazila na hrušku sedla. Kůň se vyplašil, ucouvl a začal vyhazovat, čímž tělo Fugitové vymrštil nahoru a do strany. Udělalo ve vzduchu několik kotrmelců a pak spadlo na zem. Přes to všechno byla ředitelka institutu dál naživu: ostře zaječela a divoce ze sebe strhávala oblečení, jako by si snažila najít zranění.

			Nora se otočila a zahlédla promáčenou a zakrvácenou Corrie, jak se ze zasněženým glockem v ruce potácí na okraji laviny. Padla na kolena, ale zbraň dál svírala v ruce. Pak se s námahou znovu postavila.

			Nora k ní přispěchala, chytila ji dřív, než se mohla zhroutit, a jemně ji uložila na zem.

			„Pomozte mi,“ ozval se slabý hlas. Fugitová.

			Nora si jí nevšímala a sklonila se nad Corrie. „Jste zraněná,“ poznamenala.

			„Jsem naživu,“ ujistila ji Corrie.

			„Jak…?“

			„Vzduchová kapsa. A dost místa na to, abych se dostala ven. Díky vám.“

			„Já myslela, že jste mrtvá.“

			„Kdybyste mě nechytila za ruku a nevytáhla mě, tak bych opravdu byla mrtvá.“

			Nora na ni vytřeštila oči. „Já vás za ruku nechytila.“

			„Jistěže ano. Ztrácela jsem vědomí, když vtom jsem cítila, jak vaše ruka svírá tu moji…“ Corrie prudce zamrkala a začala ztrácet vědomí.

			Nora mlčela. Bylo vidět, že Corriin mozek bez kyslíku trpěl halucinacemi.

			„Prosím, pomozte mi,“ ozval se zoufalý hlas Fugitové.

			Nora šla k ní. Ředitelka ležela na zádech a měla zakrvácené rameno. Nora jí rychle rozepnula košili a odhrnula ji stranou, takže se ukázala ošklivá rána v přední části ramene. Třásla se, utrhla kus vlastní košile, stočila ho a pak ho podala Fugitové. „Tohle si na to tiskněte.“

			Fugitová si od ní vzala látku. „Je mi zima,“ prohlásila.

			Nora jektala zuby. „Všem nám je zima. Musíte si to pořád tlačit na ránu.“

			Vrátila se ke Corrie, klekla si k ní a vzala ji za ruku. Agentka zase otevřela oči. „Noro?“

			„Ano?“

			„Běžte… se podívat, co je v té modré krabičce.“

			Nora se obrátila. Kůň Fugitové byl padesát metrů od nich a zvedaly se mu boky, protože byl stále vyděšený. Krabička se rýsovala v levé sedlové brašně, jeden roh vykukoval ven.

			„To počká. Musíme vás dostat z toho deště.“

			Corrie stiskla Noře ruku. „Prosím, běžte se podívat, co je v té krabičce.“

			Nora si uvědomila, že druhá žena si nedá říct. Vstala a blížila se ke koni, obě ruce měla před sebou a konejšivě mluvila. Kůň udělal několik nervózních kroků, ale pak ho Nora dokázala chytit za uzdu a chlácholivě ho pohladit po krku.

			Odvázala sedlové brašny, sundala je a přehodila si je přes rameno. Pak koně přivázala a vrátila se ke Corrie, která už seděla.

			Corrie na ni kývla, aby brašny otevřela.

			Nora vytáhla modrou krabičku z brašny, otevřela ji a podala Corrie. Ta zvedla víčko. Když se agentka podívala dovnitř, po tváři se jí rozlil slabý úsměv. „Já to věděla!“

			„Co to je?“

			„Parkinova lebka.“

			Podala krabičku Noře, která se také podívala dovnitř. „Co to sakra má znamenat? Jak to, že je to ještě cennější než zlato?“

			„To,“ prohlásila Corrie, „je otázka za dvacet milionů dolarů.“
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			Nora pevně držela Corrie v prudkém dešti a snažila se jejich situaci nějak promyslet.

			„Je mi hrozná zima,“ stěžovala si Corrie a třáslo se jí celé tělo.

			„Musíme se schovat před tím hrozným počasím. Dokážeš vstát?“

			Chytila Corrie pod pažemi a snažila se jí pomoct na nohy. Corrie vykřikla, zapotácela se, znovu klesla na kolena a držela si levou paži. „Myslím, že je zlomená,“ zanaříkala.

			„Přidržuj si ji zdravou rukou,“ poučila ji Nora. „Do stanu je to jenom sto metrů.“

			Pomohla Corrie vstát, přidržovala ji za ramena a snažila se nesahat na zlomenou paži. Corrie se dokázala udržet na nohou a jeden bolestivý krok za druhým se postupně přiblížily až ke stanu a schovaly se dovnitř. Bohužel tam nebyly žádné přikrývky ani spacáky, jen plachty. Nora uložila Corrie na zem a několika plachtami ji přikryla. Pak zalovila v krabici s nářadím a našla kempinkový vařič spolu s několika sáčky čaje, cukrem a kakaem.

			„Měla bys sem dostat i Fugitovou,“ přesvědčovala ji Corrie.

			„Na Fugitovou kašlu,“ vyhrkla Nora, když sestavila vařič, zapálila ho a nalila do konvice vodu. Vítr otřásal stanem a déšť ho bičoval tak prudce, že se přes ten hluk skoro neslyšely.

			Corrie zavrtěla hlavou. „Ne. Je to hlavní svědek. Nemůžeme ji nechat umřít.“

			„Nejdřív uvařím kakao, protože jsme obě podchlazené.“ Nora kakao rozpustila ve vodě a míchala. Když začalo vřít, rozlila ho do dvou hrnků a jeden Corrie dala do bledé ruky.

			„Díky.“

			Nora pomohla Corrie dát hrnek k ústům a napít se, pak ještě jednou. Mezitím pila ze svého a cítila, jak jí teplá tekutina stéká krkem. Bylo to skutečně velmi účinné, protože se jí v těle okamžitě obnovila síla i bdělost.

			Nora vyndala lékárničku a hledala v ní ibuprofen. Dala Corrie dvě tabletky a stejnou dávku si vzala i ona sama. Corrie dopila svůj hrnek a Nora oběma dolila.

			„Podívám se ti na tu paži,“ oznámila Nora Corrie.

			Corrie vytáhla levou paži zpod plachty a v obličeji se jí přitom objevila bolestivá grimasa. Nora opatrně z lékárničky vytáhla nůžky a rozstřihla jí rukáv, aby se ukázala holá kůže. Corriino předloktí bylo podivně zkroucené a už na něm byla vidět nezdravě nachová podlitina – byla to ošklivá zlomenina, ale naštěstí nic komplikovaného.

			„Musí to bolet,“ prohlásila Nora.

			„To si ani nedokážeš představit,“ ujistila ji Corrie. Její hlas už zněl silněji. „Koukni, jestli Fugitové nepomůžeš, tak tam umře.“

			Nora přikývla. „Dojdu pro ni.“

			I když už byla úplně promočená, přitiskla si pláštěnku těsně k tělu a pak otevřela vchod do stanu. Dovnitř okamžitě pronikl poryv větru a déšť jí šlehal kůži. Nahrbila se a vyrazila do bouře k místu, kde ležela Fugitová. Ředitelka už měla oči jako dvě škvíry a krev zředěná  deštěm se hromadila na zemi pod jejím tělem. Vypadalo to, že je mrtvá.

			Nora si k ní klekla a dala jí prst na krk. Stále ještě měla pulz.

			„Budu vás muset dostat do stanu.“

			Fugitová zasténala.

			Panebože, jak to jenom udělá? Ta ženská má rozstřílené rameno. Vypadá to hrozně.

			Zatímco všechno promýšlela, Fugitová zasténala a natočila hlavu směrem k Noře. Nora netušila, jak moc je druhá žena při vědomí – jestli vůbec.

			„Budu vás tam muset odtáhnout,“ oznámila jí Nora. „Za nohy.“

			Nora chytila Fugitovou za boty, zapřela se a začala tahat. Naštěstí byla mokrá tráva, takže po ní tělo snáze klouzalo. Zatáhla, odpočinula si, pak zatáhla znovu a pokaždé tělo posunula o pár desítek centimetrů. Fugitová nevydávala žádné zvuky. Zřejmě přece jen upadla do bezvědomí.

			Pak Nora s vypětím všech sil dostala ženu do stanu a na plachtu. Teď bude mít příležitost lépe si ženino zranění prohlédnout, rozstříhla Fugitové pláštěnku, bundu, košili a přestřihla i ramínko podprsenky, aby celou oblast odhalila. Jedna kulka ji jen škrábla, ale druhá jí dovnitř prošla zezadu, zepředu zase vylétla ven a rána se postupně rozšiřovala. Zranění bylo ošklivé, ale teď už nekrvácelo nijak silně, krev z rány spíš lehce vytékala. Navíc se zdálo, že ji déšť krásně vypláchl.

			Nora si k ženě donesla lékárničku, nanesla na vatový tampon trochu dezinfekčního roztoku, jemně ho přitiskla k ráně a zajistila ho obvazem. Když skončila, přikryla Fugitovou igelitovými plachtami. Pak se vrátila ke Corrie.

			„Jak se vede?“ zajímala se.

			Corrie se pokusila o úsměv. „Už je to lepší.“ Podívala se na Fugitovou. „Musíme sem nějak přivolat záchranářský vrtulník. Kde je satelitní telefon?“

			„Dole v táboře.“

			Corrie váhala. „Hrozně nerada tě o to žádám…“

			„Zajdu tam. Ty zatím hlídej Fugitovou, kdyby se náhodou probrala.“

			Corrie zpod plachty vytáhla zdravou ruku a Nora si všimla, že v ní drží glock. „Mrzí mě, že tam nemůžu s tebou. Ale já prostě nechci, aby umřela.“

			„To já taky ne. Musí se zodpovídat ze spousty věcí.“ Nora vstala. „Hned jsem zpátky.“

			Vzala si od Corrie číslo a pak znovu vyrazila do šlehajícího deště a klopýtala ke koni Fugitové. Vypadal nešťastně, byl celý promáčený a kouřilo se z něj. Nora se vyhoupla do sedla a vyrazila, do tváře jí šlehal déšť hnaný čerstvým větrným poryvem.

			V silném lijáku prázdný tábor působil tak nějak uváleně. Přivázala koně a zamířila do skladovacího stanu, kde našla telefon a vytočila číslo, které dostala od Corrie.

			Telefon zvedl agent Morwood v podstatě okamžitě. „Swansonová?“

			„Tady je Nora Kellyová. Je tu nouzová situace. Jsem nahoře v táboře s agentkou Swansonovou…“

			„V táboře? V té bouři?“

			„To je na dlouhé vyprávění. Corrie je zraněná. Má zlomenou ruku. Došlo ke střelbě. Clive Benton je mrtvý, doktorka Fugitová postřelená a vážně zraněná. Budeme tu potřebovat záchranářský vrtulník.“

			„Co se to tam krucinál stalo? Můžu s ní mluvit?“

			„Je kus cesty odtud. Vysvětlováním bychom se jen zdržovali. Zkrátka sežeňte záchranářský vrtulník a pošlete ho na vykopávky.“

			„Dobře, pustím se do toho. Zůstaňte u telefonu.“ Zavěsil.

			Nora zavřela telefon, vytáhla ze skladu batoh, telefon do něj schovala, přidala dva spací pytle a opět vyrazila do bouře.

			Na vykopávky dojela o deset minut později a nanovo se třásla jako osika. Přivázala koně před stanem a vzala spacáky dovnitř. Jeden rozepnula a položila na Fugitovou jako provizorní přikrývku. Druhý donesla Corrie.

			„Zvládneš si svléknout mokré oblečení a zalézt si do něj?“ zeptala se jí Nora. „Pak ti bude mnohem tepleji.“

			„Myslím, že ano.“

			Nora jí pomohla svléknout zmáčené oblečení a vklouznout do spacího pytle. Ohromilo ji, kolik modřin má Corrie na těle. Ty jí zřejmě způsobila lavina; Nora s největší pravděpodobností vypadá úplně stejně.

			„Co říkal Morwood?“ zajímala se Corrie a tiskla si spacák k bradě.

			„Že půjde shánět vrtulník.“

			Corrie přikývla a dál se třásla.

			Přesně ve stejný okamžik zazvonil telefon. Nora ho zvedla a dala na hlasitý odposlech.

			„Agentko Swansonová?“ ozval se hlas. „Jste tam?“

			„Jsem tady.“

			„Povězte mi, jak moc jste zraněná.“

			„Zlomená ruka a spousta modřin. Budu v pohodě. Ale jestli sem rychle nedostanete záchranářský vrtulník, Fugitová zemře.“

			„Už na tom pracuju. Ale v téhle bouři vrtulník do vzduchu jen tak nedostanete. Ovšem letí sem dva vrtulníky určené pro hledání a záchranu v náročných podmínkách ze Sacramenta: hlavní a záložní. Bude to trvat tak devadesát minut. Zvládnete to?“

			„Nora a já určitě. S Fugitovou si nejsem jistá. A pane… Fugitovou byste měli zatknout.“

			„Co provedla?“

			„Vražda a vražda ve stadiu pokusu.“

			„Ježíši. Tak s tím vrtulníkem pošlu i státního zástupce.“

			„Díky.“

			Po pauze se Morwood ozval znovu. „Corrie, co se to proboha živého děje?“

			Corrie na chvilku zaváhala. „Jde o Parkina, pane. Parkinovu lebku. Ale kromě toho nemám ani tušení.“
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			Po telefonátu Nora uvařila čaj a dala do něj velkou dávku sušeného mléka a cukru.

			„Ještě ibuprofen,“ dožadovala se Corrie.

			„Už jsem ti dala…“

			„Sem s ním.“

			Nora z lahvičky vylovila další tabletu. Corrie ji spolkla a zapila čajem. Bouře otřásala stanem a poryvy větru přinášely prudký déšť.

			Fugitová zasténala. Zřejmě znovu přicházela k vědomí. Nora jí zkontrolovala obvazy a všimla si, že už jimi prosakuje krev. Ale neodstranila je, radši na ně přidala další vrstvu a ještě víc je k ráně přitlačila.

			Po dlouhém tichu opět promluvila Corrie. „Jak může být Parkinova lebka cennější než truhla plná zlata?“

			„S tím si můžeme lámat hlavu později.“

			Corrie se ušklíbla. „Ale já si s tím chci lámat hlavu teď.“

			„Proč?“

			„Je to pro mě důležité. Připadá mi…“ Corrie váhala. „Jako bych měla všechny potřebné informace a měla bych být schopná si to všechno dát dohromady. Nechci se postavit před Morwooda a říct mu: Pardon, umřelo pět lidí, ale já nemám ani tušení proč.“

			Nora na to nejdřív nijak nereagovala. Celá ta záležitost byla podivnější, než si kdy dokázala představit. Lebka, která očividně měla hodnotu několik milionů dolarů – jak je to možné? „Možná že existuje nějaký bláznivý sběratel, který je ochotný za historickou lebku zaplatit takový balík. Vezmi si třeba, kolik jsou někteří lidé ochotní zaplatit za baseballovou kartičku.“

			Corrie zavrtěla hlavou. „Tahle lebka není dost stará na to, aby byla tak vzácná. Nemluvíme tu o taungském dítěti, nebo muži z Cheddaru.“

			„To je pravda,“ uznala Nora. „Tak někdo možná tu lebku chce kvůli identifikaci DNA, aby prokázal svůj nárok na rodinné dědictví.“

			Corrie opět zavrtěla hlavou. „Řekla bych, že tady půjde o víc než jen o peníze.“

			To se zdá pravděpodobné, pomyslela si Nora.

			„Připadá mi, že někdo nebo snad nějaká organizace prohledává celý svět kvůli ostatkům členů rodu Parkinů, vykopává hroby, jednu žijící Parkinovou dokonce neváhá ani unést a možná i zavraždit. Clive kvůli té lebce zabil dva lidi. Fugitová jednoho a neváhala by zabíjet znovu.“ Corrie zavřela oči a po chvilce je znovu otevřela. „Když ze seznamu vyškrtáme všechny ostatní možnosti, podle mě zbývá jen nějaká genetická záležitost, kterou měl Parkin a jeho potomci. Něco mimořádně přínosného.“

			„Jako třeba co?“

			„To netuším. Ale když zapomeneme na teorie, co jsou fakt přitažené za vlasy, jako že nějaký šílenec má slabost pro lebky Parkinových, tak co ještě zbývá?“

			„Nic,“ uznala Nora. „Ale s genetikou rozhazuješ síť, která je možná až moc řídká. Genetická mutace, která by teoreticky mohla způsobit odolnost vůči rakovině? Nebo prodlužovat délku života? Jasně, něco takového by stálo miliony – možná dokonce miliardy.“ Podívala se na modrou plastovou krabičku s lebkou. „Viděla jsi u potomků, které už jsi zkoumala, nějakou podobnou souvislost? Výjimečný intelekt, dlouhý život, odolnost vůči nemocem?“

			„Ne. Ale já nikdy nezacházela až do takových podrobností.“ Corrie se podívala na Noru. „A co samotný Albert Parkin? Je na jeho životě něco zvláštního?“

			„Moc toho nevíme. Svou ženu a děti nechal v Missouri a vyrazil do Kalifornie. Jak asi sama víš, při útoku indiánů v Utahu ho zasáhl šíp, který mu naštípl klíční kost, což nám usnadnilo jeho identifikaci. Koncem února osmnáct set čtyřicet sedm zemřel hlady a byl první, kterého snědli. Samozřejmě až na Samanthu Carvillovou, jejíž nohu se taky pokusili sníst.“

			Corrie se zašklebila. „A to je všechno, co o Parkinovi víme?“

			„Bohužel ano.“

			„A jak přesně ho snědli?“

			„Jeho lebku dali do ohně, uvařili mu mozek a pak ho vydlabali. Zbytek těla zřejmě rozsekali, naporcovali a uvařili.“

			Do stanu narazil vítr.

			„A zbytek Ztraceného tábora? Co se jim stalo?“

			„Dál hladověli, zešíleli a zemřeli. Až na dvě osoby: jeden muž dorazil do Donnerova tábora u potoka Alder Creek. Druhého našel zachránce, ale později zemřel v záchvatu šílenství.“

			„Zbláznili se úplně všichni?“

			„Není to nic neobvyklého: extrémní hladovění obvykle těsně před smrtí způsobí duševní rozklad.“

			„A jakým způsobem se to jejich šílenství projevovalo?“

			„Boardman, muž, který ze Ztraceného tábora utekl, tvrdil, že jeho žena se ho snažila zabít a sníst. Tvrdil, že se rvali jeden s druhým, měli halucinace a tak podobně.“

			„A co se stalo Boardmanovi?“ zajímala se Corrie.

			„Ten v Donnerově táboře zemřel hlady.“

			„A jedl Boardman Parkina?“

			Nora přemýšlela. „Tamzene Donnerové tvrdil, že se kanibalismu neoddával. Byl kněz a podle něj to byl smrtelný hřích. Nebo to tak aspoň zapsala do svého deníku.“

			„Takže o tom, co Boardman řekl Tamzene, vlastně víme z druhé ruky, protože si to pak zapsala.“

			„Správně. I když se o nečekaném Boardmanově objevení v táboře v deníku zmiňuje i paní Hornová, podrobnosti známe jen z druhé ruky – od Tamzene.“ Pak Nora zaváhala. „Vlastně…“

			Rychle zalovila v nepromokavém oblečení a vytáhla papír, který vypadl z deníku, co našla v Cliveově hotelovém pokoji. Rozložila ho a dívala se na starý, neurovnaný rukopis, citáty z bible a podivné kresby, které se občas vyskytovaly mezi slovy. V podstatě to byl seznam jmen a dat s doplňujícími informacemi, většinou v latině.

			***

			MORS COMMENTARIUS

			Na tomto nešťastném místě, kde jsme po bouři 23. října 1846 
zůstali opuštěni lidmi a zapomenuti Bohem:

			Vdova Morehouseová ve věku 50 let; 
zemřela na Amorovu nemoc 20. prosince 1846.

			Sam. Carvilová ve věku 6 let; zemřela 25. prosince 1846. 
„Vždyť už nemohou zemřít, neboť jsou rovni andělům 
a jsou syny Božími.“

			Spitzer et Reinhartt non potuerunt incipere
Aug. Spitzer zemřel 21. ledna 1847 bez pokání; Joseph Reinhartt 
ve věku 35 let se vyzpovídal z hříchu vraždy před svou smrtí 
28. ledna 1847. Oba zahubilo hladovění. „Za život člověka
 budu volat k odpovědnosti každého jeho bratra.“

			≠ Nobis maledictum: ≠

			Albert Parkin ve věku 38 let; zemřel 20. února 1847.

			Coeperunt malis festum

			„Zahladím vaše posvátná návrší a roztříštím vaše kadidlové 
oltáříky, vaše mrtvoly pohodím na mršiny vašich hnusných 
model a zprotivíte se mi.“

			† Jul. Carvil †, anthropgs., ve věku 27 let; zemřel 23. února 
ex insania

			† Leander Widnall †, anthropgs., ve věku 17 let; 
zemřel 24. února ex insania

			† manželka Jul. Carvila †, anthropgs., ve věku 30 let, 
zemřela 24. února ex insania

			„Odstup od zla, konej dobro, navěky pak budeš bydlet v zemi.“ 
25. února 1847

			Čemuž byl svědkem Asher Boardman 
manžel † Edith Boardmanové † 
oplakávané a politováníhodné 
et anthropgs.

			„To je ten dokument, co jsi vzala v Cliveově pokoji?“ zajímala se Corrie.

			„Ano. Ten, co vyklouzl z Tamzenina deníku.“

			„Co to je?“

			„Je to seznam jmen, soupis mrtvých ze Ztraceného tábora. Vzhledem ke všem těm biblickým citacím v latině bych řekla, že ho sepsal sám Boardman.“

			„Ty umíš latinsky?“

			„Kdybys chodila na tolik univerzitních kurzů zoologie jako já, taky bys uměla.“ Ještě několikrát si dokument pročetla. Připadal jí jako nějaký hlavolam zapsaný těsnopisem.

			„Pokračuj,“ přesvědčovala ji Corrie.

			„Píše se tu, že vdova Morehouseová zemřela jako první na ‚Amorovu nemoc‘, což je eufemismus pro pohlavní nemoc, krátce po ní následovala Samantha Carvillová. Pak se zmiňuje o obou vrazích, Spitzerovi a Reinhardtovi. Je tu o nich poznámka: non potuerunt incipire. Zhruba to lze přeložit jako ‚stihli jen začít‘.“ Odložila poznámky. „Stihli jen začít co?“

			„Jíst Samanthu Carvillovou,“ doplnila Corrie. „Pamatuješ, kde jste našli tu chybějící kost z nohy?“

			„Panebože, máš pravdu.“ Nora znovu začala zkoumat dokument. „Pak v lednu osmnáct set čtyřicet sedm vrazi zemřeli. Boardman si zapsal, že Spitzer až do smrti zapíral, ale Reinhardt se doznal k vraždě. Tím asi myslí Wolfingera.“

			„Pokračuj,“ přesvědčovala ji Corrie.

			Ale Nora se na chvilku odmlčela. „Pak se atmosféra dokumentu zřejmě mění. Na úvod zbytku jmen Boardman zapíše nobis maledictum, ‚naše prokletí‘. Parkinova smrt koncem února pro něj znamená velkou událost, doprovodí ji zlověstným citátem z bible a něčím v latině, co zřejmě znamená: ‚počátek strašlivé hostiny‘.“

			„Takže po Parkinově smrti kanibalismus propukl naplno.“

			„A úmrtí následovala krátce po sobě,“ postřehla Nora. „Julius Carville. Leander Widnall. U Carvillovy ženy, Julia Carvilla a Widnalla je zapsáno, že zemřeli šílení. U jmen všech tří jsou malé dýky a jakási latinská zkratka – anthropgs. Nemám tušení, co to může znamenat.“ Zvedla hlavu. „Poslední zapsané datum je 25. únor. Boardman zápis zakončuje zmínkou o své ženě. Také má u svého jména dýky a stejnou podivnou zkratku – anthropgs.“

			„Neříkala jsi, že Boardman z tábora utekl, protože jeho ženě přeskočilo? Snažila se ho zabít a sníst?“

			„Tak si to Tamzene zapsala do deníku.“

			Následovala pauza, během níž se ozýval jen jekot větru a bušení deště do stanu.

			„Takže Boardman tenhle soupis mrtvých sestavil, až když se dostal do druhého tábora,“ shrnula to Corrie.

			„Je to jediná možnost.“ Nora se podívala na stručné zašifrované poznámky, které na okraj stránky zapsal Clive. V jedné zapsal dýky! a zakroužkoval to.

			„To je zvláštní,“ šeptla.

			„Co?“

			„Ta jména označená malými dýkami – Clive je zřejmě považoval za důležitá.“

			Corrie se zavrtěla ve spacáku. „Proč?“

			„U všech tří – Carvilla a jeho ženy i Widnalla – je nápis ‚anthropgs‘. A Boardman je také označil jako ex insania – šílené. Jméno jeho manželky je označené pouze těmi dýkami.“

			„Protože ji na rozdíl od ostatních neviděl umírat. V té době měl plné ruce práce s tím, aby před ní utekl. Vsadím se, že i jeho žena se zbláznila. Myslím, že přesně to vyjadřují ty dýky u jmen – označují lidi, o kterých věděl, že zešíleli.“ Corrie se posadila, ušklíbla se bolestí a pak si zase lehla.

			„Byl přenašeč,“ šeptla. „Tyfová Mary. Možná právě po tomhle jde ta neznámá skupina, co všude vykopává Parkiny. Nešlo o něco, čím příroda Parkina obdařila. Chtěli jeho lebku, aby získali bacily nějaké nemoci.“

			Nora zavrtěla hlavou. „Mikroby se přece nepředávají z generace na generaci. Infekční nemoc nemůžeš předávat dál – myslím jako geneticky. A genetické nemoci zase nejsou nakažlivé, nedostaneš je tím, že někoho sníš.“

			Corrie zavřela oči. „Krucinál, doufám, že s sebou budou mít morfin.“

			Nora se podívala na hodinky. „Už by tu každou chvíli měli být.“

			Corrie dlouho zůstávala ležet se zavřenýma očima. „Boardman nezešílel. Nezešílela Samantha Carvillová. Nezešíleli ti dva vrazi, co se jí pustili do nohy. Nezešílel ani Parkin – jen lidi, co jedli jeho tělo. Jestli to nebylo nemocí, tak čím tedy?“

			Otázka byla pronesena v omámení a byla víceméně řečnická. Ale Noře se po ní rozsvítilo. Zešíleli z toho, že jedli lidské maso. Podobný případ přece zkoumala ještě na vysoké, byl hodně slavný.

			Historie kmene Fore na Nové Guineji.

			„Panebože,“ vyhrkla.

			Corrie kvůli té náhlé změně tónu otevřela oči. „Co je?“

			„Každý student antropologie se učí o jednom takovém případu. Na Nové Guineji žil kmen Fore. Asi před sto lety hodně lidí z tohoto kmene ztrácelo rozum a umíralo. A příčinu epidemie lékaři objevili až v 60. letech – šlo o rituální kanibalismus. Když tam totiž nějaký člověk zemřel, jeho rodinní příslušníci ho na důkaz lásky k němu snědli. Lékaři zjistili, že domorodce nezabíjí žádná obvyklá nemoc. Bylo to prionové onemocnění.“

			„Prionové?“

			„Je to něco jako nemoc šílených krav nebo u lidí Creutzfeldt-Jakobova nemoc neboli CJD. Priony nejsou mikroorganismy jako viry nebo paraziti. Vlastně to vůbec nejsou živé organismy; jsou to prionové bílkoviny s velmi podivnými vlastnostmi. Když je člověk sní, začnou se mu priony šířit tělem, a když se dostanou do kontaktu s jinými bílkovinami, změní je – v něco smrtícího. Priony nejčastěji napadají bílkoviny v mozku… čímž způsobují právě šílenství.“

			„Ale jak něco takového vůbec začalo?“

			„Přibližně v roce devatenáct set jeden zástupce kmene Fore trpěl vzácnou genetickou mutací a jeho tělo začalo vytvářet priony. Stal se prvním přenašečem. Když zemřel a ostatní ho snědli, nemoc se začala šířit. A šířila se víc a víc.“

			Corrie zasténala. „Takže Albert Parkin podle tebe byl jako ten domorodec? Přenašeč genetické mutace?“

			„Možná. CJD je příšerná nemoc – neexistuje proti ní očkování, není žádný lék, priony se nedají zničit sterilizací ani dezinfekcí. A pokaždé to končí smrtí.“ Nora se zamračila. „Ovšem u podobných prionových onemocnění obvykle trvá tak padesát let, než člověka zabijí – a lidé ze Ztraceného tábora zemřeli do týdne po Parkinově snědení.“

			„Takže Parkin v sobě měl neuvěřitelně rychlou formu tohoto onemocnění.“

			„Je to možné,“ uznala Nora.

			Corrie se znovu posadila a ignorovala bolest. „Noro, jen se nad tím zamysli. Je to nemoc, která člověka zabije do několika dnů, není proti ní vakcína a neexistuje na ni ani žádný lék, navíc je ve stech procentech případů smrtelná. Nezničíš ji ani sterilizací. Jako co ti to připadá?“

			„Jako naprostá příšernost.“

			„Je to ještě víc. Vlastně tím popisujeme všemocnou zbraň.“

			„Ježíšikriste.“

			„Přesně tak. Ve srovnání s touhle biologickou zbraní antrax, ebola a pravé neštovice vypadají jako rýmička. Není divu, že je cennější než zlato a stojí za to kvůli ní zabíjet – vlastně stojí za jakékoli úsilí. Jen se zamysli nad tím, co by se stalo, kdyby se ti z té prionové bílkoviny podařilo vyrobit zbraň a rozprášit ji nad město práškovacím letadlem. Nebo ji dát do nějaké bomby. Nebo vysypat do vodního zdroje…“

			Nora náhle zaslechla směšný zvuk, jakousi bublavou škytavku, která se ozývala od Fugitové, ležící na zádech na druhé straně stanu. Nakonec se ten zvuk přeměnil v tichý a zlověstný smích. Fugitová měla otevřené oči a zírala na Corrie, z úst jí stékal pramínek krve.

			„Takže,“ oslovila ji Corrie, „vy jste nás poslouchala?“

			Fugitová na ně zírala.

			„Hádáme správně?“

			Zakrvácená ústa Fugitové se znovu otevřela, ale Nora už se nedozvěděla, jestli se jim to chystala vysvětlit, nebo se znovu jedovatě zasmát, protože kvílení bouře náhle přehlušilo vrčení přistávajícího vrtulníku.
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			27. květen

			Corrie Swansonová zajela se svým hodně ojetým camry z roku 2002 k obrubníku na adrese Devětaosmdesátá severní 7227 a vypnula motor. Byl jasný den a hrozné vedro – během minuty už to v autě bylo jako v peci. Ale jestli opravdu bude sloužit v Albuquerque, tak by si na to asi měla zvyknout.

			Dívala se na bytový dům před sebou. Kromě BMW řady 3 zaparkovaného na konci chodníku to tu vypadalo úplně stejně, jako když tu byla ani ne před měsícem. Tak proč jí to tu připadalo tak jiné?

			Kvůli mně, pomyslela si. To Corrie už byla jiná.

			Navigace Garmin, kterou měla na předním skle – její auto bylo moc staré na to, aby v něm podobná moderní zařízení byla zabudovaná –, byla stále ještě puštěná a vybíjela jí baterku. Když ji odpojila ze zapalovače cigaret, všimla si na mapě, že je vlastně jen kilometr a půl od slavného golfového hřiště Troon North. Hrála tam minimálně padesátkrát a dokonale si to hřiště pamatovala, zvláště jamku číslo tři s parem pět, před kterou byla ostrá zatáčka a rough lemovaly kaktusy. Samozřejmě to bylo jen na počítačovém golfovém simulátoru ještě na střední škole Phillips Exeter. Ale vždy se tu hru chtěla naučit doopravdy, protože si při ní člověk mohl užívat nádherné výhledy a pocit svobody. Možná si na to jednou najde čas.

			Uvědomila si, že podobnými úvahami jen odkládá to, co musí udělat.

			Po propuštění z nemocnice jí Morwood nařídil dovolenou, i když si byla naprosto jistá, že nic takového nepotřebuje. Nora a její tým také uvázli ve vzduchoprázdnu – vyřizovali spoustu papírování kvůli třem vraždám a skandálu na institutu vyvolanému náhlým odchodem Fugitové. Čekali, až jim dovolí vyjet zpátky na vykopávky, aby dokončili vyzvedávání artefaktů a vrácení vykopávek do původního stavu. Ale žádný z těchto nucených odkladů vlastně tenhle Corriin výlet nevysvětloval. Proč vážila dlouhou cestu až sem? Bylo to proto, že jí připadalo, že povinností agenta FBI je uzavřít úplně všechny otevřené části případu? Nebo v tom bylo něco úplně jiného?

			Tak konec s psychoanalýzou. Prostě vystup, jdi do schodů a zazvoň na ten zatracený zvonek.

			Její váhání se ukázalo zbytečné, protože dveře se otevřely, vyšla z nich postava s náručí oblečení a zamířila k BMW. Okamžitě ho poznala, a dřív než se stihl podívat a zpozorovat, že tady sedí, otevřela dveře, vystoupila – dost neohrabaně, protože ruku dál měla v pásce – a přistoupila k němu. Vypadal stejně – seprané džíny, vybledlé triko –, ale neměl žádná nová tetování a rychlým pohledem zjistila, že na pažích nemá ani žádné nové řezné rány.

			Když k němu přišla blíž, zamračil se. Neměla pracovní oblečení, takže mu chvilku trvalo, než ji poznal. Té chvilky využila ke kontrole jeho rysů: žádné modřiny ani zranění, vlasy měl učesané, dokonce byl i čerstvě oholený. Tedy poměrně.

			„Vy jste ta z FBI,“ vyhrkl. „Agentka…“

			Bylo jí jasné, že si to jméno nikdy nevybaví. „Swansonová. Ale říkej mi Corrie.“

			Přikývl, otevřel dveře BMW a hodil oblečení dovnitř. Corrie si všimla, že jeho stereo a sbírka desek už jsou na zadním sedadle, umístil je tam s mnohem větší pečlivostí než poslední várku.

			„Vlastně nemám žádný důvod, proč jsem sem zajela,“ pokračovala dřív, než stihl cokoli říct. „Jen jsem si řekla, že se tu stavím, zjistím, jestli se nechceš ještě na něco zeptat. Je to vlastně součást mojí práce.“

			To sice nebyla, ale on o tom nemusí vědět.

			„Nemám žádné otázky. Už vím víc, než vůbec chci vědět.“

			Tělo Rosalie Parkinové našli před pěti dny bez hlavy v dešťové kanalizaci na předměstí Gary v Indianě. Jejího mladšího bratra zbavili všech obvinění, totéž platilo i pro toho kreténského právníka Damona, který Rosalii měl jako bokovku. Ale Corrie se na chlapce stejně chtěla zajet podívat. Kdyby se tohle všechno událo jí, určitě by stála o to, aby pro ni někdo udělal to samé. U ní se to však samozřejmě nikdy nestalo. Až do chvíle…

			Na obrubník spadlo tričko. Mladík ho zvedl a hodil ho zpátky do auta a zavřel dveře. Pak se na ni otočil.

			„Máš chvilku?“ zeptala se.

			Chvilku o tom přemýšlel, pak pokrčil rameny a řekl: „Jasně.“

			Seděli na schodech. Připadlo jí to tak nejsnazší: nejméně formální, nejbezpečnější.

			„To auto patřilo sestře?“

			Přikývl.

			„Vypadá to, že někam jedeš.“

			„Do Tucsonu.“

			„Jo? A co tam?“

			„Mám tam kámoše s bytem.“

			To byla dostatečná odpověď, ale Corrie dál mlčela, aby jí mohl říct víc.

			„Taky mají rádi vinylový desky jako já,“ dodal nakonec. „Jeden dělá v Jihozápadním muzeu rocku. Sehnal mi tam místo výzkumníka.“

			Corrie se na něj podívala: „Ty bláho, to je super.“

			Znovu pokrčil rameny. „Na začátku jen na půl úvazku. Pak se uvidí.“ Kývl na pásku. „Co se vám stalo?“

			„Řízla jsem se při holení.“ Corrie odvrátila hlavu a oba se dívali za BMW na trávníky na druhé straně ulice, některé byly dokonale upravené, na jiných ležely barevné lávové kameny.

			„Erneste, jen jsem ti chtěla říct, že to, co se stalo tvé sestře, mě hrozně mrzí,“ řekla tiše. „Opravdu. A vím, že když ti to budu říkat já, asi se tím pro tebe stejně nic nezmění, ale prý netrpěla.“

			„To samé mi říkal i ten policajt Porter,“ prohlásil a dál se díval přímo před sebe. Následovala pauza. „Ale díky.“

			Corrie se nadechla. „Myslíš, že to zvládneš?“ Sakra, tohle je naprostá improvizace. Možná ta cesta sem vůbec nebyla dobrý nápad. Ale jí to připadalo správné.

			„Asi jo,“ odpověděl po chvíli Ernest. „Jo, myslím, že jo.“ Další pauza. „Víte, zní to dost úchylně, ale z nějakého důvodu pro mě její smrt, ten šok, který mi způsobila, byla vlastně takový budíček. Víc a víc jsem se nořil do sebelítosti. A teď…“ Nechal tu myšlenku doznít. „Jako kurevsky to bolí, vlastně pořád. Ale aspoň mě ta bolest drží na nohou. Předtím jsem neměl ani to.“

			Corrie přikývla. Vypadalo to, že u něj právě probíhá proces truchlení. A snad se s ním vyrovná nějakým zdravým způsobem.

			Vrazi jeho sestry nezanechali žádné stopy, a Corrie odmítala plýtvat jeho časem s nepodloženými dohady. Vlastně jí došlo, že se zachovala přesně tak, jak jí napovídal instinkt – ukázala se tu a přesvědčila se, že je Ernest v pořádku –, a že teď už by měla odjet.

			„Něco jsem ti přivezla,“ začala.

			„Doufám, že to není předvolání k soudu.“

			Corrie se zazubila, zalovila v kapse a vytáhla flashku. „Když jsem chodila na střední, spousta dětí si nahrávala vlastní mixy. Jako kompilace svých oblíbených písniček, který pak dávali kamarádům nebo si je dělali sami pro sebe, aby si je mohli pustit v určitý náladě.“ Flashku mu podala. „Jednu jsem ti udělala. Tenkrát jsme ještě museli vypalovat CD. Tohle je mnohem pohodlnější.“

			Ernest ji převracel v ruce. „Vyrobila jste to pro mě?“

			„Jasně. Pamatuješ, jak jsem ti tenkrát u tebe v pokoji udělala přednášku o ‚The Ocean‘? No, tak tohle můžeš považovat za dokončení té přednášky. Zlaté hity hard rocku: Zeppelíni, Guns N’Roses, Aerosmith, AC/DC. Užij si to. A až to dostuduješ, dej mi vědět, možná ti pošlu další, který se bude věnovat dalšímu mému oblíbenému hudebnímu stylu: dark ambientu.“

			Mladík chvíli nic neříkal. Pak si flashku schoval do kapsy košile. „A kopie všech těch písniček jsou legální, agentko Swansonová?“

			„To je tvoje tvrzení proti mému.“ Pak s heknutím vstala, upravila si pásku do pohodlnější polohy a vrátila se ke svému autu. Nastartovala, jednou rukou točila volantem a obrátila se o sto osmdesát stupňů.

			„Ty, Corrie!“ volal na ni Ernest. Vykoukla z okénka.

			Poplácal si na kapsu košile. „Díky.“

			Corrie se usmála a zvedla palec. Pak pořádně protočila slabý motor svého auta a vyrazila do Albuquerque.




		
			Závěr

			O týden později


			Ve velitelském stanu Nora Kellyová ustoupila o kousek dozadu a zkoumala kostru, kterou právě pečlivě sestavila. Kosti a jejich úlomky byly uspořádané na černém sametu na podnose, každá kost na svém místě. Po tom příšerném dočasném uzavření tábora, kdy se na vše jen zbytečně prášilo, už opět bylo vše v pohybu. Ostatní kosti z vykopávek Ztraceného tábora byly sbalené a mířily do laboratoří v Santa Fé až na tyhle: na kostru Samanthy Carvillové.

			Poprvé za 175 let byla Samantha Carvillová opět celá; useknutá, opečená a ohlodaná kost její nohy se znovu spojila se zbytkem těla.

			Ještě zbýval poslední úkol, než bude Nora moci sbalit pracovní stan i další vybavení a nechat údolí Ztraceného tábora jelenům, vranám, sněhu a dešti. Pomocí dlouhé gumové pinzety začala kosti Samanthy Carvillové přenášet z podnosu do malé rakve, kterou vyrobila. Byla z drsného neopracovaného borového dřeva, bez ozdob a výplně, přesně jak si to vyžadovala víra Samantiny rodiny – z níž, alespoň podle jejích informací, už nikdo nežil.

			„Klep, klep?“

			Nora se otočila a zjistila, že do stanu nakukuje agentka Swansonová.

			„Ahoj, Corrie, pojď dál. Dorazila jsi právě včas na pohřeb.“

			Corrie vešla dovnitř a ruku stále měla pověšenou na pásce. „Ráda bych ti představila člověka, který je pro mě nesmírně důležitý.“

			Nora zvedla hlavu, zatímco Corrie otevřela vchod do stanu, aby dovnitř mohl vejít muž. Vysoký, bledý, v černém oblečení, s očima lesknoucíma se jako dva diamanty, zasazenýma do ostře řezaného obličeje. Noře chvilku připadalo, že má halucinace: ten muž snad byl dvojník agenta Pendergasta.

			Byl to zvláštní agent Pendergast.

			„Srdečně vás zdravím, drahá Noro,“ prohlásil Pendergast, přišel k ní a podával jí ruku.

			Nora mu s ní potřásla. „Agente Pendergaste. Co… co tady sakra děláte?“

			„Počkat,“ vyhrkla Corrie a udiveně se dívala z jednoho na druhého. „Vy dva se znáte?“

			Pendergast se rošťácky usmál. „S Norou jsme v New Yorku spolupracovali na několika složitých případech.“

			„Cože?“ vykřikla Corrie. „Nikdy jste o tom neřekl ani slovo. A to už vás týdny informuju o všech podrobnostech případu!“

			„Prosím za prominutí. Když jsem se dozvěděl, že spolu neuvěřitelnou náhodou vy dvě spolupracujete, tak jsem se rozhodl tuto informaci před vámi oběma zatajit. Zkrátka jsem nedokázal odolat vidině tohoto dramatického setkání.“ Rozhodil rukama.

			Nora se vzpamatovala. „Promiňte, že mě to tak ohromilo. Moc ráda vás zase vidím. Ale jak se znáte s Corrie?“

			„S radostí jí dělám mentora: jak v jejím předchozím životě, tak i teď v FBI. Před několika lety mi pomáhala s jedním neobvyklým případem v Kansasu a pak jsme spolu v Coloradu vyšetřovali další drobnou patálii. Doporučil jsem jí, aby to zkusila u policie. Je to báječná náhoda, že do jejího prvního případu jste zapojená i vy.“

			Nora se zasmála a kroutila hlavou. „Jste plný neuvěřitelných překvapení. Asi nikdy nezapomenu na tu chvíli, kdy jste přišel ke mně do kanceláře v muzeu. Vkradl jste se tam tak nenápadně, že jsem málem dostala infarkt.“

			„Proti této charakteristice bych se dovolil ohradit,“ namítl Pendergast. „Já se nikam ‚nevkrádám‘. Já tam vplouvám.“ Přesunul se k rakvi a podíval se dovnitř. „Kdopak je ta drahá zesnulá?“

			„Jsou to zrekonstruované ostatky Samanthy Carvillové, šestileté dívky, která zemřela v táboře.“ Nora se zhluboka nadechla. „Rozhodla jsem se, že ji tady pohřbím. Řádně.“

			„Opravdu?“ divila se Corrie. „Ty její ostatky nepošleš do laborky?“

			„Ne. Už jsme ji jednoznačně identifikovali, takže je zbytečné, abychom jí ještě testovali DNA. Připadalo mi to tak správné – aby její duše konečně měla pokoj.“

			„Přímo tady?“

			„Ano, přímo tady a právě teď.“

			„A co nějaký kněz?“ ujišťovala se Corrie.

			„Samantha a její rodiče byli kvakeři. Kvakeři své mrtvé nepohřbívají s obřady, hudbou, knězem, a vlastně hroby ani neoznačují. Tělo dávají do obyčejné rakve, kterou pak spustí do země v přítomnosti přátel.“ Pokračovala s přendáváním kostí jednu po druhé do rakve. „Jsou nějaké novinky v případu?“

			Corrie váhala. „To je bohužel tajné.“

			„Jasně.“ Nora tázavě povytáhla obočí.

			Corrie se zazubila. „Dobře, ale nesmíš to nikomu říct. Fugitovou jsme zlomili a snažila si zachránit kůži, tak nám všechno řekla. Bylo to víceméně tak, jak jsme myslely – záhadná mezinárodní organizace se snažila získat prionovou bílkovinu a vyrobit z ní zbraň.“

			„Kdo?“

			„Všudypřítomná a nepolapitelná ‚záhadná mezinárodní organizace‘,“ poznamenal Pendergast a povytáhl obočí. Nora nedokázala odhadnout, jestli vtipkuje, nebo ne.

			„FBI to neví – a možná ani nikdy nezjistí. Ta organizace neuvěřitelně zkušeně zakrývala své stopy, navíc najímali celou řadu prostředníků. Díky jejich vlivu a rafinovanosti by se dalo odhadovat, že mají podporu nějaké vlády, která má zájem objevit novou zbraň hromadného ničení. Jejich výzkum se zřejmě zaměřil na kanibalismus mezi členy Donnerovy výpravy, zejména pak na zajímavý fakt, že všichni ve Ztraceném táboře, kteří snědli Parkina, zešíleli – což jsou typické příznaky prionového onemocnění. Dospěli k závěru, že Parkin zřejmě byl geneticky velmi vzácným přenašečem rychle působící formy CJD. A to celou tu aféru odstartovalo.“

			„Takže potřebovali získat jeho lebku?“

			Corrie přikývla. „Museli sekvenovat Parkinův genom, aby zjistili, jak přesně ta prionová bílkovina vzniká, a teprve pak ji mohli využít jako zbraň. Navíc kvůli syntéze museli najít i vzorek samotného prionu – a ten se vyskytuje pouze v mozkové tkáni. Tak útočili dvěma směry: rozhodli se objevit Ztracený tábor a získat tam Parkinovu lebku. A taky začali vykopávat, nebo dokonce zabíjet Parkinovy potomky, aby zjistili, jestli v sobě mají tu genetickou informaci. Ta druhá část jim nevyšla. Ale první ano.“

			„A jak se do toho zapojil Clive?“

			„Najali ho kvůli tomu, jak dobře se vyznal v historii Donnerovy výpravy. A fakt, že sám byl potomkem členů této výpravy, byl třešničkou na dortu. Nevíme to úplně jistě, ale zdá se, že ho přivedli na stopu Tamzenina deníku, čímž mu před nosem jako mrkvičkou hýbali možností velkolepého objevu, který by mu přinesl věhlas a zároveň by jím očistil jméno rodiny Breenových, které dál zůstávalo lehce pošpiněné. Všechno to završili tím, že Cliveovi nabídli velkou peněžní částku, kterou mu ovšem podle všeho nikdy nemínili zaplatit – bylo pro ně snazší ho místo toho zabít. Když Clive zjistil, pro koho vlastně pracuje, už bylo moc pozdě, aby z toho vycouval, znamenalo by to pro něj jistou smrt. Když loni na podzim Clive objevil Tamzenin deník, snažil se tábor najít sám, ale neuspěl – odtud pochází to tábořiště, které jsem našla. Uvědomil si, že potřebuje pomoc zkušeného archeologa – a obrátil se na tebe.“

			„A Fugitová? Jak se do toho zapletla?“

			„Ona byla taková jejich pojistka. Zasvětili ji do plánu, když jim začalo připadat, že Clive možná změní svůj postoj. Byl celkem neoblomný a získat ho nebylo nic snadného. Zato Fugitová toužila po penězích a měla poměrně pružné morální hodnoty. Přešla k nim loni v zimě, když se připravovala expedice. Nalezení Parkinových ostatků ve Ztraceném táboře byla poslední šance té skupiny, jak získat DNA i potřebné vzorky prionů – proto nechtěli nic riskovat.“

			„A co to zlato?“ zajímala se Nora.

			„To s případem vlastně vůbec nesouviselo. Bylo to jen rozptýlení. Jenomže Wiggett po něm tajně pátral a náhodou u jezírka narazil na Clivea, který tam schoval Parkinovu lebku tak, že ji ve vodotěsné schránce potopil pod hladinu. Proto ho taky Clive zabil. Lebku získal od Peela. Clive zjistil, že Peel krade kosti, proto využil příležitost, sledoval ho, zabil a většinu kostí shodil ze srázu, ale lebku si nechal. Doufal, že nás tak všechny zmate, a možná se dokonce ani nezjistí, že ta lebka chybí. Byl fakt mazaný. Ale vy jste všechny ty kosti zase dali dohromady.“

			Nora zavrtěla hlavou. „Tolik úmrtí, a kvůli tak příšerné věci. A navíc jsme to zlato nenašli.“

			„Vsadím se, že už je dávno pryč,“ přidala se Corrie.

			„Vyšetřování,“ doplňoval Pendergast, „se přesunulo do nejvyšších pater ministerstva vnitřní bezpečnosti. Závěrečnou zprávu zřejmě nezpřístupní ani mně. Parkinovy ostatky jsou mimořádně hlídané, navíc i utajované. A, což nás zajímá asi nejvíc, Corriina kariéra v FBI tím velmi slibně odstartovala.“

			„Tak aspoň k něčemu to bylo.“ Nora uložila do rakve poslední kost. „Pomozte mi s tím víkem.“

			Pak společně nasadili na rakev víko a Nora ho přišroubovala přes předvrtané otvory. „Tak pojďme.“

			Corrie s Norou si zvedly rakev na ramena – byla poměrně lehká – a společně ji vynesly ze stanu a na jasné světlo. Pendergast šel za nimi. Nora je vedla až do údolí několik stovek metrů k místu, kde vykopala hrob. To místo sice nebylo úplně optimistické, ale rozhodně bylo zajímavé na pohled – všude kolem stála tmavá skaliska lemovaná pahýly uschlých stromů.

			Pomocí dvou lan rakev spustili do hrobu.

			„Teď by každý z nás měl říct několik slov,“ vysvětlovala Nora. „Tak to dělají kvakeři.“

			Následovalo ticho, které přerušila Corrie: „Nevím, kdo Maggie a nás ostatní dovedl k Wiggettovu tělu, nebo kdo mě vytáhl ze sněhu. Ale jestli jsi to byla ty, Samantho, děkuju. A odpočívej v pokoji, maličká.“

			Nora řekla: „Tvůj život byl krátký a tvá smrt tragická. Tvá odvaha a nezlomnost jak v životě, tak i po něm mě velmi inspirovaly. To nejmenší, co pro tebe můžu udělat, je zase ti spojit tělo. Ať se připojíš ke své rodině v lepším světě.“

			Obě ženy se podívaly na Pendergasta. Zvedl hlavu a odkašlal si. „Samantha Carvilleae ossua heic. Fortuna spondet multa multis, praestat nemini, vive in dies et horas, nam proprium est nihil.“

			Corrie se na Pendergasta podívala. „A co přesně to má znamenat?“

			„Zde leží kosti Samanthy Carvillové. Štěstěna naslibuje mnoha, ale žádnému slib nesplní. Žij ze dne na den, z hodiny na hodinu, protože nic není věčně tvé.“

			„To je dost depresivní,“ poznamenala Corrie.

			„Je to nejoblíbenější motto mého oddělení, Constance. Navíc, u hrobu přece není místo na žerty.“

			Všichni tři se pustili do zasypávání, hlína s dutým zvukem dopadala na víko rakve. Když byli hotoví, Nora vše sbalila a vrátila na místo travní drny, které předtím přesunula stranou.

			„Vůbec není poznat, že tu někde leží,“ řekla Corrie.

			„Kdybychom ji náhodou potřebovali znovu najít, uložila jsem si GPS souřadnice.“

			Když pomalu odcházeli od hrobu, Pendergast šeptl: „Povězte mi víc o tom chybějícím zlatě, kdyby vám to tedy nevadilo.“

			Nora mu rychle odvyprávěla příběh o Wolfingerovi, jeho výběru zlata z banky, vraždě, smrti obou jeho vrahů ve Ztraceném táboře a zlatých mincích, které jim s Clivem našli v botách.

			Pendergast ji pozorně poslouchal. „Zajímavý příběh. A kde přesně jste hledali?“

			„Prošli jsme spodní část skal, od země až zhruba do výšky tři a půl metru.“

			„A proč jste zvolili takový úsek?“

			„Usoudili jsme, že ti dva muži si zlato museli schovat ještě předtím, než si z vozu udělali přístřešek. Víme, že v době rozpadu skupiny, v polovině listopadu, dosahoval sníh výšky téměř dvou metrů. Takže ty necelé dva metry podle našeho odhadu byla výška povrchu sněhové pokrývky. A tři a půl metru byla výška, kam asi tak ze země mohli dosáhnout. Skály jsou jediné místo, kam šlo něco schovat, protože půda byla zmrzlá.“

			Pendergast přikývl. „To všechno zní naprosto logicky.“

			„Prohledali jsme všechny otvory po obou stranách údolí. Dívali jsme se i níže než do dvou metrů, kdyby se jim to náhodou podařilo schovat do praskliny pod úrovní sněhu. Včera jsem dokonce prohledala oblast pod sněhovým převisem, který na nás spadl a zlomil Corrie paži. Nic.“

			Další Pendergastovo pomalé přikývnutí. „A máte záznam výšky sněhu v konkrétních datech?“

			„Ano. Tamzene Donnerová si vše zapisovala do deníku.“

			„Kdy zemřeli ti dva lupiči?“

			„Spitzer zemřel jednadvacátého ledna a Reinhardt pak dvacátého osmého ledna.“

			„A jaká byla výška sněhu prvního ledna?“

			„Musela bych se podívat do deníku. Mám ho ve stanu.“

			Vrátili se do pracovního stanu, kde Nora vyndala fotokopii deníku. Nalistovala ji na stranu, kam Tamzene zaznamenávala výšku sněhu.

			„Prvního ledna měl pět a půl metru.“

			„A patnáctého ledna?“

			„Ehm, musím se podívat. Šest a půl metru.“

			„A dvacátého osmého?“

			„To pořád bylo šest a půl metru.“

			„A nejvíce sněhu bylo kdy?“

			„Počátkem března před začátkem tání měla sněhová pokrývka výšku necelých osm metrů.“

			„To je opravdu zajímavé.“

			„Nejsem si jistá, jaký význam mají ty pozdější údaje. Museli to zakopat už v listopadu, kdy bylo sněhu mnohem méně.“

			Ale Pendergast jednoduše zamířil zpátky ke skalám a pozorně si je prohlížel. Jeho stříbrné oči se ve slunečním světle leskly. „Zkoumat všechny otvory a praskliny by opravdu byla marnost nad marnost.“

			„To jste tedy trefil,“ opáčila Nora.

			„Předtím jste se zmiňovala o tom, že tábor označovala skála ve tvaru profilu staré ženy, která už spadla. Kde přesně byla?“

			Nora mu ukazovala. „Vidíte tu část se světlejšími kameny nahoře na útesu? Podle mě ten skalní útvar byl právě tam.“

			Pendergast mhouřil oči na útes. „Neměla byste tu náhodou dalekohled?“

			„Tady je.“ Nora ho vytáhla z batohu. Pendergast si ho od ní vzal a nějakou dobu zkoumal skalní stěnu. Pak dalekohled zase vrátil Noře.

			„Vidíte ty otvory pod světlejšími kameny?“

			Nora dalekohled zvedla. „Vidím.“

			„Tak odpočítejte pátý otvor shora.“

			„Hotovo,“ oznámila mu Nora a dívala se tam.

			„Poklad je právně v něm.“

			Nora dala dalekohled znovu dolů. „Ale to je přece skoro v šesti metrech!“

			„To tedy je.“

			„Proč by to dávali tak vysoko?“

			Corrie si odfrkla. „Jenom si z nás střílí. Vylezeme tam, nic nenajdeme a on se z toho bude smíchy popadat za břicho.“

			Pendergast se na ni otočil. „Agentko Swansonová, já se přece nezapojuji do tak ubohých žertíků a trapného humoru. Ujišťuji vás, že tam to zlato najdete. Nebo možná v jednom z těch otvorů těsně nad nebo těsně pod.“

			„A jak si můžete být tak jistý?“

			„To vám vysvětlím, jakmile ten poklad budeme mít bezpečně v rukou.“

			Nora se podívala na Corrie. „Lezeckou výbavu pořád ještě mám ve stanu. Chceš mě jistit, až tam polezu?“

			„Sakra proč ne?“

			Nora si vybalila všechny potřeby a donesla je pod skálu. Vlezla si do sedáku, připnula si karabinu a uvázala osmičkový uzel. Corrie si také vzala úvaz a připravila se k jištění.

			Nora začala lézt. Nebylo to nijak složité, rozpraskaný čedič jí poskytoval spoustu chytů a stupů. Za chvilku byla u označeného otvoru. Zatloukla skobu a provlékla lano, zatímco Corrie za něj zatahala, aby se neprověsilo. Pak nakoukla dovnitř.

			„Panebože!“ V necelém metru tam viděla nejasný obrys železné truhly. „Je to tady!“

			„To je výborné,“ dolehl k ní zdola příjemný hlas. „To je naprosto výborné.“

			Nora sáhla za sebe a vyndala si z batohu malou síť, navlékla ji kolem truhly a přitáhla k okraji otvoru. Pak vytáhla malou kladku, připevnila ji ke skobě, provlékla druhé lano a jeden konec shodila na zem.

			„To je na spouštění truhly. Někdo ten konec chytněte a pevně ho držte, protože tohle zlatíčko bude vážit minimálně pětadvacet kilo.“

			Pendergast vzal konec provazu. Nora uvázala truhlici na lano, vytáhla ji z otvoru a nechala volně houpat. Přidržovala ji rukou.

			„Jste připraveni na spuštění?“

			Pendergast uvolňoval lano a truhlice pomalu klesala k zemi. Když se dostala až dolů, slezla i Nora a přitom vyndávala jisticí body.

			Truhlice ležela na trávě, sice rezavá, ale jinak naprosto nedotčená s mosazným visacím zámkem. „Můžeme ten zámek rozbít?“ ptala se Corrie.

			Pendergast si klekl. Bledou rukou vklouzl do kapsy saka a vyndal malý a podivně vypadající nástroj. Chvilku si se zámkem hrál a ten najednou cvakl a otevřel se.

			Nora cítila, jak se jí zrychluje tep.

			Pendergast zvedl víko. Uvnitř byly nejrůznější balíčky zabalené v kůži; v místech, kde kůže shnila a scvrkla se, prosvítaly sloupečky zlatých mincí.

			Wolfingerův poklad.

			Nora vytřeštila oči. „To je neuvěřitelné. Vždyť je tam nahoře snad tisíc děr. Pátrali jsme tady týdny. A vy po deseti minutách ukážete na jeden otvor – bingo. Jak to?“

			Pendergast zavřel truhlici, zaklapl zámek a vstal. „Tajemství je ve výšce sněhové pokrývky. Rozhodně jste měli pravdu, když jste předpokládali, že Spitzer s Reinhardtem truhlici původně schovali mezi dvěma a třemi a půl metru. Ale sníh pořád přibýval a vrstva byla čím dál vyšší. Stále ještě doufali, že je někdo zachrání, proto chtěli mít přesný přehled o tom, kde se jejich zlato nachází. Takže když sníh přibýval a začínalo hrozit, že zlato pohřbí a oni se k němu nedostanou, přesunuli ho výš. A ještě výš. Dělali to do doby, kdy už byli příliš unavení na to, aby ho uzvedli. Vzhledem k tomu, že zemřeli koncem ledna, odhadl jsem, že tato chvíle nastala někdy počátkem toho měsíce. Tak jsem zkoumal skalní stěnu a hledal otvor zhruba v té výšce.“

			„To je chytré. Ale na všech skalách je snad tisíc otvorů v podobné výšce. Jak jste věděl, kam se dívat?“

			„Zeptal jsem se sám sebe, jaký významný krajinný prvek by si asi ti dva vybrali – a vybavil se mi ten profil staré ženy, o kterém jste předtím mluvila. Vzhledem k tomu, co je tu vidět teď, to musel být jediný výrazný bod. A ta skála je jako ementál: kdyby poklad schovali do jiné díry, bylo by pro ně hrozně těžké ho znovu najít. Proto jsem se díval na otvory přímo pod místem, kde před zřícením stál ten skalní útvar. Vhodné otvory byly zhruba v pěti a půl metru, v šesti metrech a v šesti a půl metru. Tak jsem vsadil na ten prostřední. A nespletl jsem se, což by předvídala i teorie her.“

			„Ježíši,“ podivila se Corrie. Pak se obrátila na Noru. „Proč tě to taky nenapadlo?“

			„Protože logiku nenásledovala až do hořkého konce,“ vysvětloval Pendergast. „Což je běžná lidská vada, dokonce i u jinak poměrně inteligentních lidí.“

			Zvedl truhlici. „Panečku, to je ale zlata! A teď už jsme tu naprosto hotoví. Navrhoval bych, abyste zařídily odvoz truhlice co možná nejdříve – ideálně vrtulníkem a pak obrněným autem do vhodného trezoru v bance Golden Pacific v Sacramentu.“

			„To mi připadá jako dobrý nápad,“ uznala Nora.

			„Oběma vám blahopřeju k vyřešení případu. Doslechl jsem se, že agent Morwood za svou skvělou práci dostane pochvalu.“ S cynickým úsměvem se odmlčel.

			„A Corrie ne?“ divila se Nora.

			Corrie se smutně usmála. „Aloysius mi tvrdí, že se musím naučit, jak to v FBI chodí.“

			„To je pravda. Ještě se na tebe určitě dostane.“

			„Už aby to bylo.“

			Pendergast se díval z jedné na druhou. „Forenzní antropoložka a archeoložka – člověk si říká, jestli byste náhodou neměly spolupracovat i na příštích případech.“

			„Jako oficiálně?“ Corrie si odfrkla a vrhla pobavený postranní pohled směrem na Noru. „To mi nepřipadá pravděpodobné. Nora dokáže být neskutečně otravná.“

			„A ty zase jsi vzteklá rebelka.“ Nora se obrátila na Pendergasta. „Já že jsem otravná? Pro ni to platí dvojnásob. Hned bychom byly na nože.“

			„A to,“ odpověděl nevzrušeně Pendergast, „je přesně ten důvod, proč by takové spojenectví bylo velmi výhodné.“

		


		
			Poznámka na závěr

			Tato kniha je smyšlená. Skutečný příběh Donnerovy výpravy se v ní mísí s imaginárními událostmi, místy, artefakty a osobami. Například Samantha Carvillová, Albert Parkin a další postavy z knihy nikdy nežili. Nikdo také nemá informace o existenci Ztraceného tábora. Řada podrobností v knize je však také pravdivých. Jestliže se o osudu Donnerovy výpravy chcete dozvědět víc, měli byste si o daném tématu přečíst spoustu skvělých historických knih.
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